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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MalRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme
Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und
beachten!
Sicherheitshandschuhe tragen!

Gefahr! Rotierende Messer.
Halten Sie Hande und FiRe
auRerhalb der Offnungen,

wahrend die Maschine lauft.

Tragen Sie eine Schutzbrille und
einen Gehdrschutz
Festes Schuhwerk tragen!

@R BB

Achtung Verletzungsgefahr!
Wahrend des Betriebs nicht
in den Einfllltrichter oder
Auswurfkamin hineingreifen
oder klettern.

Schutz- und
Sicherheitseinrichtungen
dirfen

nicht entfernt oder manipuliert
werden.

X® @ 0SS

Das Produkt hat keine
StralRenzulassung.

Wichtig. Die Abgase sind
giftig, betreiben Sie den Motor
daher nicht in unbelifteten
Bereichen.

Stellen Sie sicher, dass
andere Personen ausreichend
Sicherheitsabstand einhalten.
Halten Sie nicht beteiligte
Personen vom Produkt fern.
Geschleuderte Objekte und
rotierende Teile kdnnen
schwere Verletzungen
verursachen.

A

Achtung heife Oberflache -
Verbrennungsgefahr!

Offene Flammen oder das
Rauchen in der Nahe des
Produkts ist streng verboten!

Entfernen Sie den
Zindkerzenstecker, bevor Sie
Wartungsarbeiten vornehmen.
Achtung! Umherfliegende
Gegenstande kdnnen
Verletzungen verursachen.

i el

Achtung! Das

Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten
Sicherheitszeichen und
Warnhinweise sowie das
Nichtbeachten der Sicherheits-
und Betriebshinweise kann

zu schweren Verletzungen bis
hin zum Tod fiihren.

Beim betanken Motor
abstellen.

A\

Luftfilter vorschriftsgeman
reinigen
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NOT-AUS Schalter

Geschwindigkeitseinstellung
Hase = schnell
Schildkrote = langsam

Tankinhalt

Maximaler Holzdurchmesser 120
mm

Garantierter Schallleistungspegel

Kontrolle des Olstands

Choke geschlossen
Benzinhahn 6ffnen

Ol einfiillen

Motor

AA

Das Produkt entspricht den
geltenden serbischen Richtlinien.

Vor Inbetriebnahme
Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und
beachten!

q

Das Produkt entspricht den
geltenden europaischen
Richtlinien.

Erklarung der Signalworter in der Betriebsanleitung

HINWEIS Signalwort zur Kennzeichnung einer moglichen Gefahrdungssituation, die, wenn sie nicht

vermieden wird, Sachschaden am Produkt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben kdénnte.

A GEFAHR Signalwort zur Kennzeichnung einer unmittelbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/A WARNUNG Signalwort zur Kennzeichnung einer méglichen Gefahrdungssituation, die, wenn sie nicht
vermieden wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben kdnnte.

A VORSICHT Signalwort zur Kennzeichnung einer méglichen Gefahrdungssituation, die, wenn sie nicht
vermieden wird, eine geringfligige oder maRige Verletzung zur Folge haben kdnnte.
In dieser Betriebsanleitung haben wir Stellen, die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem

A ACHTUNG! Zeichen versehen.
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1. Einleitung 14. Drehkranz Schnellspanner
15. Kraftstofftank
Hersteller: 16. Tankdeckel
Scheppach GmbH 17. Auswurfablenkblech
Gilinzburger Stralle 69 18. Auswurfablenkblech Schnellverschluss
D-89335 Ichenhausen 19. Auspuffanlage
20. Keilriemenabdeckung
Hinweis: 21. Radachse

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gelten- 22. NOT-AUS Schalter

den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an 22a.Sicherheitsanschlusskabel
diesem Produkt oder durch dieses Produkt entstehen 23. Olmessstab
bei: 24. Kraftstofffiltereinsatz
* UnsachgemaRer Behandlung 25. Olablassschraube
* Nichtbeachtung der Betriebsanleitung 26. Schmiernippel
* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach- 27. Auspuffschutzgitter

krafte 28. Flugelschraube
* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz- 29. Luftfilter

teilen 30. Seilzugstarter
+ Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung 31. Benzinhahn

32. Choke-Hebel

Beachten Sie: 33. Gashebel
Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthalt 34. Keilriemen
wichtige Hinweise fiir den sicheren, fachgerechten und 35. Zindkerzenstecker
wirtschaftlichen Betrieb. Beachten Sie zuséatzlich die 36. Zindkerze
geltenden nationalen Vorschriften. Lesen Sie alle Be- 37. Ein-/Ausschalter (modellabhéngig)
dien- und Sicherheitshinweise vor der Nutzung sorg- 38. Handgriff (Sicherheitsbiigel)
faltig durch und verwenden Sie das Produkt nur wie be- 38a.Sicherheitsbugel
schrieben. Bewahren Sie die Anleitung auf und geben A. Zindkerzenschlissel
Sie diese bei Weitergabe des Produktes mit. B. Sechskantschraube M4 (SW 8)

Ba. selbstsichernde Mutter M4 (SW 8)
2. Produktbeschreibung (Abb. 1 - 27) Bb. Beilagscheibe M4
Bc. Federring M4

1. Einfulltrichter Oberteil C. Sechskantschraube M6 (SW 10)

2. Einfilltrichter Ca. selbstsichernde Mutter M6 (SW 10)
3. Luftfilterabdeckung Cb. Beilagscheibe M6

4. Bedienelement (modellabhangig) Cc. Federring M6

5. Motor D. Sechskantschraube M8 (SW 13)

5a. Motoranschlusskabel Da. selbstsichernde Mutter M8 (SW 13)
6. Batterie (modellabhangig) Db. Beilagscheibe M8

6a. Batterietrager Dc. Federring M8

6b. Batteriehalter E. Sechskantschraube M10 (SW 16)
6¢. Batteriehalteblech Ea. selbstsichernde Mutter M10 (SW 17)
6d. Batteriehaltegummi Eb. Beilagscheibe M10

7. Rader Ec. Federring M10

8. StandfuBhalterung F. Sechskantschraube M12 (SW 18)

9. Standful Fa. selbstsichernde Mutter M12 (SW 18)
10. Kugelaufnahme (modellabhangig) Fb. Beilagscheibe M12

11. Deichsel (modellabhangig) Fc. Federring M12

12. Auswurfkamin G. Sechskantschraube M14 (SW 21)
12a.Gummidichtung Ga. selbstsichernde Mutter M14 (SW 21)
13. Drehkranz Gb. Beilagscheibe M14

12| DE www.scheppach.com



Gc. Distanzhiilse
H. Passschraube mit Bund M8 (Innensechskant 4mm)
Montageschlissel

I
J.  T-Griffschlussel
K. Arretierbolzen
L. Zindschliussel (modellabhéngig)
3. Lieferumfang (teilweise vormontiert)
Pos. Anzahl Bezeichnung
1 1x Einfilltrichter Oberteil
2 1x Einfilltrichter
5 1x Motor
7 2x Rad
9 1x Standfuf
1" 1x Deichsel
12 1x Auswurfkamin
12a 1x Gummidichtung
21 2x Radachse
38 1x Handgriff (Sicherheitsblgel)
38a 1x Sicherheitsbugel
A 1x Zindkerzenschlissel
| 1x Montageschlissel
J 1x T-Griffschllssel
L 2x Zundschlissel

4. BestimmungsgemaBe Verwendung

A WARNUNG

Wichtiger Sicherheitshinweis — Keine StraBenzu-
lassung!

Dieses Produkt ist ausschlieRlich fiir den betrieblichen
Gebrauch auf Privatgeldnde, land- oder forstwirt-
schaftlichen Flachen sowie Baustellen bestimmt.

Der Hacksler verfligt nicht Uber eine Zulassung nach
der Stralenverkehrs-Zulassungs-Ordnung (StVZO)
und darf nicht auf 6ffentlichen Stralen, Wegen oder
Platzen bewegt oder betrieben werden.

Der Transport darf nur mit geeigneten, zugelasse-
nen Fahrzeugen und Transportmitteln erfolgen. Eine
Nutzung des integrierten Anhangesystems ist aus-
schlieBlich auf nicht 6ffentlichen Flachen zulassig. Der
Hersteller Gbernimmt keine Haftung fiir Schaden, Bul3-

gelder oder Unfélle, die durch eine Zuwiderhandlung
gegen diese Bestimmungen entstehen.

Hinweis: Vor jeder Inbetriebnahme sind die 6rtlich gel-
tenden Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften
zu beachten. Nur geschultes Personal darf das Pro-
dukt bedienen oder bewegen.

Das Produkt ist fiir die private Benutzung im Haus- und
Hobbygarten geeignet. Als Produkt fiir den privaten
Haus- und Hobbygarten werden solche angesehen,
deren jahrliche Benutzung in der Regel 50 Stunden
nicht Gbersteigen und die vorwiegend fiir das Hackseln
von organischen Abféallen aus Haushalt und Garten
verwendet werden, nicht jedoch in &ffentlichen Anla-
gen, Parks, Sportstatten sowie nicht in der Land- und
Forstwirtschaft.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiberhinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie
die Montageanleitung und Betriebshinweise in der Be-
triebsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten,
missen mit dieser vertraut und ber mogliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften

des Herstellers sowie die in den Technischen Daten

angegebenen Abmessungen missen eingehalten wer-

den. Zur bestimmungsgemafen Verwendung gehort

das Hackseln von:

+ Aste aller Art bis zu einem max. Durchmesser von
120 mm (je nach Holzart und Frische),

* Hecken- und Baumschnitten,

e Strduchern und Stauden,

« welken, feuchten, bereits mehrere Tage gelagerten
Gartenabfallen im Wechsel mit Asten.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemaf nicht fur den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.

www.scheppach.com DE[13



Wir ibernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Pro- » Hackseln Sie niemals wahrend andere Personen,
dukt in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben insbesondere Kinder oder Tiere, in der Nahe sind.
sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt + Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in ge-
wird. schlossenen Raumen laufen, in denen sich gefahr-
Veranderungen an dem Produkt schlieRBen eine Haf- liches Kohlenmonoxid sammeln kann.

tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden » Tragen Sie einen Gehdrschutz und eine Schutzbrille
ganzlich aus. wahrend der gesamten Betriebsdauer.

« Tragen Sie keine lose herabhdngende Kleidung
oder solche mit hdngenden Bandern oder Kordeln.

» Benutzen Sie die Maschine nur im Freien (d.h. nicht
nahe an einer Wand oder einem anderen starren
Gegenstand) und auf einer festen, ebenen Flache.

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, « Benutzen Sie die Maschine nicht auf einer gepflas-

Bebilderungen und technischen Daten, mit denen terten mit Kies bestreuten Flache, auf der ausgewor-

dieses Elektrowerkzeug versehen ist. fenes Material Verletzungen verursachen konnte.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden + Sorgen Sie daflr, dass alle Muttern, Bolzen und

Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/ Schrauben fest angezogen sind und das Produkt in

oder schwere Verletzungen verursachen. einem sicheren Arbeitszustand ist.

» Vor Inbetriebnahme miissen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemaf montiert
sein. Beschadigte oder unleserliche Aufkleber sind
zu ersetzen. Warnung!

5. Sicherheitshinweise

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen fur die Zukunft auf.

5.1 Umgang mit Kraftstoffen

Brand- und Explosionsgefahr!

Kraftstoff kann sich beim Befiillen entziinden und ge-
gebenenfalls explodieren. Dies fiihrt zu schweren Ver-
brennungen oder zum Tod.

Die elektrische Ziindanlage des Produkts erzeugt
ein geringes elektromagnetisches Feld. Wenn Sie
Trager eines Herzschrittmachers oder &hnlicher
Implantate sind, konsultieren Sie vor Verwenden
des Produkts lhren Arzt, um gesundheitliche Risi-
ken zu vermeiden.

Wer das Produkt nicht benutzen darf: « Bewahren Sie Kraftstoff nur in dafiir vorgesehenen
+ Das Produkt darf nur von Personen betrieben wer- Behéltern (Kanistern) auf.

den, die im Umgang vertraut sind.

Kinder und anderen Personen, die die Gebrauchs-
anweisung nicht kennen (6rtliche Bestimmungen
kénnen das Mindestalter des Benutzers festlegen).
Personen, die unter Alkohol-, Drogen-, Medikamen-
teneinfluss stehen, miide oder krank sind.

ACHTUNG

Kontrollieren Sie vor dem Start des Motors immer, ob
der Einfllltrichter leer ist und die Messer nicht blo-
ckiert sind!

ACHTUNG

Der Aufenthalt im Gefahrenbereich des Hackslers
beim Starten und Betrieb ist verboten.

« Die Verschlusskappen der Tankbehalter sind immer
ordnungsgemalf aufzuschrauben und festzuziehen.

» Kraftstoff ist vor dem Starten des Motors einzufil-
len. Wahrend der Motor lauft oder sofort nach dem
Abschalten des Produkts, darf der Tankverschluss
nicht ge6ffnet oder Kraftstoff nachgefiillt werden.

« Stellen Sie vor dem Tanken den Verbrennungsmotor
ab und lassen Sie ihn abkiihlen.

» Tanken Sie nurim Freien und Rauchen Sie wahrend
des Betankens nicht.

« Bewahren Sie niemals das Produkt mit Kraftstoff im
Tank innerhalb eines Gebaudes auf. Entstehende
Kraftstoffddmpfe kénnen mit offenem Feuer oder
Funken in Beriihrung kommen und sich entziinden.

» Produkt und Kraftstoffbehalter nicht in der Nahe von
Heizungen, Heizstrahlern, Schweilprodukten und
sonstigen Warmequellen abstellen.

14 | DE www.scheppach.com



Falls Kraftstoff Gibergelaufen ist, den Verbrennungs-
motor erst starten, nachdem die mit Kraftstoff
verschmutzte Flache gereinigt wurde. Jeglicher
Zundversuch ist zu vermeiden, bis sich die Kraft-
stoffd@mpfe verfliichtigt haben (trockenwischen).
Uberpriifen Sie aus Sicherheitsgriinden Kraftstoff-
leitung, Kraftstofftank, Tankverschluss und An-
schllsse regelmaRig auf Beschadigungen, Alterung
(Briichigkeit), auf festen Sitz und undichte Stellen
und tauschen diese bei Bedarf aus.

5.2 Handhabung

www.scheppach.com DE |15

Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen sind und das Produkt in
einem sicheren Arbeitszustand gehalten ist.
Bewahren Sie niemals das Produkt mit Benzin im
Tank innerhalb eines Gebaudes auf, in dem mdg-
licherweise Benzindampfe mit offenem Feuer oder
Funken in Beriihrung kommen kénnen.

Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie das Pro-
dukt in geschlossenen Raumen abstellen.

Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie den Mo-
tor, die Auspuffanlage und den Bereich um den Ben-
zintank frei von Gras, Blattern oder austretendem
Fett (Ol).

Prifen Sie das Produkt auf Verschleil3 oder Verlust
der Funktionsfahigkeit.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abgenutzte
oder beschadigte Teile.

Falls der Benzintank zu entleeren ist, sollte dies im
Freien erfolgen.

Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in ge-
schlossenen Raumen laufen, in denen sich gefahr-
liches Kohlenmonoxid sammeln kann.

Hackseln Sie nur bei Tageslicht oder bei guter
kunstlicher Beleuchtung.

Der Gebrauch des Produktes bei Gewitter ist verbo-
ten - Blitzschlaggefahr!

Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.
Beim Arbeiten an der Maschine missen samtliche
Schutzeinrichtungen und Abdeckungen montiert sein.
Benutzen Sie das Produkt niemals mit beschadigten
Schutzeinrichtungen oder Schutzgittern oder ohne
angebaute Schutzeinrichtungen z.B. Prallbleche
und/oder Auswurfablenkblech.

Andern Sie nicht die Regeleinstellungen des Motors
und Uberdrehen Sie ihn nicht.

Starten Sie den Motor mit Vorsicht, entsprechend
den Herstelleranweisungen.

Beim Starten des Motors darf das Produkt nicht ge-
Kippt werden.

Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor dem Aus-

wurfkamin stehen.

Fiihren Sie niemals Hande oder Fiie an oder unter

sich drehende Teile. Halten Sie sich immer entfernt

von dem Auswurfkamin.

Niemals in die Einflll- oder Auswurféffnung greifen.

Im Produktinneren befinden sich bewegliche Teile,

wodurch Sie in die Maschine hineingezogen werden

kénnen.

Heben Sie oder transportieren Sie das Produkt nie-

mals mit laufendem Motor.

Wartungsarbeiten und Beheben von Stérungen nur

bei ausgeschaltetem Motor durchfiihren.

Stellen Sie den Motor ab und vergewissern Sie sich,

dass alle sich bewegenden Teile zum Stillstand ge-

kommen sind und, dass der Ziindschlissel, wenn

vorhanden, gezogen ist:

- Bevor Sie Blockierungen l6sen oder Verstopfun-
gen im Auswurfkanal beseitigen.

- Bevor Sie das Produkt tGberprifen, reinigen oder
Arbeiten an ihm durchfiihren.

- Falls das Produkt anfangt ungewéhnlich stark zu vi-
brieren, ist eine sofortige Uberpriifung erforderlich.

- Wenn Sie sich vom Produkt entfernen.

- Bevor Sie nachtanken.

SchlieRen Sie den Benzinhahn nach dem Héackseln.

Ein Betreiben des Produktes mit GbermaRiger Ge-

schwindigkeit kann die Unfallgefahr erhéhen.

Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an dem

Produkt und vermeiden Sie ein Einklemmen von

Fingern zwischen dem sich bewegenden Messer

und starren Produktteilen.

Vermeiden Sie Stellen,beidenendie Radernichtmehr

greifen oder das Hackseln unsicher ist.

Achten Sie in der Nahe einer Stral’e auf den Stra-

Renverkehr.

Der Benutzer muss ausreichend in der Verwendung,

der Einstellung und der Bedienung (einschlieRlich

verbotener Betatigungen) geschult sein.

Uberpriifen Sie das Produkt regelméRig und stellen

vor jedem Einsatz sicher, dass alle Startarretierun-

gen und Tastschalter ordnungsgemaf funktionieren.

Beachten Sie, nicht ordnungsgemaRer Wartung,

die Verwendung von nicht konformen Ersatzteilen,

oder Entfernung oder Modifikation der Sicherheits-

einrichtungen kénnen zu Schaden am Produkt und

schweren Verletzungen der damit arbeitenden Per-

son fiihren.

Wenn der Not-Aus-Schalter oder der Sicherheitsbi-

gel gedrickt ist, muss das Produkt sofort abschalten

und darf nicht starten. Tritt dies nicht wie beschrie-



ben ein, nehmen Sie das Produkt keinesfalls in Be-
trieb und wenden Sie sich an unseren Servicedienst.

+ Beachten Sie, dass die Sicherheitssysteme oder
Einrichtungen des Produktes nicht manipuliert oder
deaktiviert werden durfen. Entfernen Sie niemals
Teile, die der Sicherheit dienen.

+ Beachten Sie, dass der Benutzer jegliche versiegel-
ten Einstellungen zur Motordrehzahlregelung weder
andern noch manipulieren darf.

* Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Messer und Zubehor. Der Gebrauch anderer Ein-
satzwerkzeuge und anderen Zubehdrs kann eine
Verletzungsgefahr flir den Benutzer bedeuten.

* Halten Sie das Produkt immer in einem guten Be-
triebszustand.

+ Esist notwendig, ausreichende Pausen einzulegen,
um die Gerdusch- und Schwingungsbelastung zu
verringern.

+ Die verwendete Schutzkleidung und das gesamte
Zubehdr muss der Richtlinie “Persénliche Schutz-
ausrustung” entsprechen.

+ Tragen Sie nur geschlossene, passende Kleidung
und Schutzhandschuhe mit kurzen, geschlossenen,
dichtschlieBenden Manschetten.

ACHTUNG: Verwenden Sie ausschlieBlich Super

E5 Benzin als Kraftstoff.

A Umgang mit Benzin

A Lebensgefahr! Benzin ist giftig und hochgradig
entflammbar.

* Bewahren Sie Benzin nur in daflir vorgesehenen
und gepriften Behaltern (Kanistern) auf. Die Ver-
schlusskappen der Kraftstofftankbehélter sind
immer ordnungsgemafR aufzuschrauben und fest-
zuziehen. Defekte Verschlisse sind aus Sicher-
heitsgriinden auszutauschen.

* Halten Sie Benzin von Funken, offenen Flammen,
Dauerflammen, Warmequellen und anderen Ziind-
quellen fern. Rauchen Sie nicht!

+ Tanken Sie nurim Freien und Rauchen Sie wahrend
des Betankens nicht.

+ Stellen Sie vor dem Tanken den Verbrennungsmotor
ab und lassen Sie ihn abkihlen.

* Benzinist vor dem Starten des Verbrennungsmotors
einzuflllen. Wahrend der Verbrennungsmotor lauft,
oder bei heilem Produkt darf der Benzintank nicht
geodffnet oder Benzin nachgefiillt werden.

+ Offnen Sie den Tankdeckel vorsichtig und langsam.
Druckausgleich abwarten und erst danach Tankde-
ckel vollstandig abnehmen.

+ Verwenden Sie zum Auftanken einen geeigneten
Trichter oder ein Einflllrohr, damit kein Kraftstoff auf
Verbrennungsmotor und Gehause bzw. Rasen aus-
laufen kann.

Uberfiillen Sie den Benzintank nicht!

« Um dem Kraftstoff Platz zum Ausdehnen zu lassen,
Benzintank niemals Uber die Unterkante des Einfill-
stutzens hinaus befiillen. Zusétzliche Angaben in
der Gebrauchsanleitung des Verbrennungsmotors
beachten.

« Falls Benzin Ubergelaufen ist, den Verbrennungs-
motor erst starten, nachdem die benzinverschmutz-
te Flache gereinigt wurde. Jeglicher Ziindversuch ist
zu vermeiden, bis sich die Benzindampfe verflich-
tigt haben (trockenwischen).

» Wischen Sie verschiitteten Kraftstoff stets auf.

* Wenn Benzin auf die Kleidung geraten ist, muss die-
se gewechselt werden.

» Der Tankdeckel ist nach jedem Tankvorgang ord-
nungsgemal aufzuschrauben und festzuziehen.
Das Produkt darf ohne aufgeschraubten Original-
Tankdeckel nicht in Betrieb genommen werden.

» Uberpriifen Sie aus Sicherheitsgriinden Kraftstoff-
leitung, Kraftstofftank, Tankdeckel und Anschlisse
regelméaRig auf Beschadigungen, Alterung (Briichig-
keit), auf festen Sitz und undichte Stellen und tau-
schen diese bei Bedarf aus.

« Entleeren Sie den Benzintank nur im Freien.

« Verwenden Sie niemals Getrankeflaschen oder
Ahnliches zum Entsorgen oder Lagern von Betriebs-
stoffen, wie z.B. Kraftstoff. Personen, insbesondere
Kinder, konnten verleitet werden, daraus zu trinken.

» Benutzen Sie das Produkt nur im AuRBenbereich und
niemals in geschlossenen oder schlecht bellfteten
Raumen.

* Bewahren Sie niemals das Produkt mit Benzin im
Benzintank innerhalb eines Geb&udes auf. Entste-
hende Benzinddmpfe kénnen mit offenem Feuer oder
Funken in Berlihrung kommen und sich entziinden.

* Produkt und Kraftstoffbehdlter nicht in der Nahe
von Heizungen, Heizstrahlern, SchweilRgeraten und
sonstigen Warmequellen abstellen.

Explosionsgefahr!

Wird wahrend des Betriebs ein Defekt am Kraftstoff-
tank, am Tankdeckel oder an kraftstoffflihrenden Teilen
(Kraftstoffleitungen) festgestellt, muss sofort der Ver-
brennungsmotor abgestellt werden. Anschlielend ist
ein Fachhandler aufzusuchen.
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Sicherheit Batterie

* Um Funkenbildung durch einen Kurzschluss zu ver-
meiden, muss stets zuerst das Minuskabel (-) an
der Batterie ab- und als Letztes wieder angeklemmt
werden.

» Rauchen Sie niemals bei allen Arbeiten an der Bat-
terie. Halten Sie Funken, offene Flammen und sons-
tige Warmequellen stets von der Batterie fern.

+ Bei der Verwendung von Starthilfekabeln ist beson-
dere Vorsicht nétig. Beachten Sie betreffende Anwei-
sungen, um Schaden am Produkt zu vermeiden (ins-
besondere Anlasser maximal 10 Sekunden betéatigen).

+ Batterie niemals 6ffnen und nicht fallen lassen.

» Die Batterie immer in einem geschlossenen Raum
mit guter Beluftung, trocken und gegen Witterung
geschitzt, aufladen.

» SchlieBen Sie Anschlisse der Batterie nicht kurz.

+ Deformierte oder defekte (auslaufende) Batterien
dirfen nicht verwendet werden und missen aus-
getauscht sowie umweltgerecht entsorgt werden.
Beachten Sie die landerspezifischen Vorschriften.

» Bei defekten Batterien kann Flissigkeit austreten.
Kontakt vermeiden! Bei zufalligem Kontakt mit Was-
ser abspllen. Wenn die Flussigkeit in die Augen
kommt, zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch neh-
men. Austretende Batteriefliissigkeit kann zu Haut-
reizungen, Verbrennungen und Veratzungen fihren.

* Untersuchen Sie regelméaBig durch Sichtkontrolle
die Anschlusskabel an der Batterie auf Beschadi-
gungen. Lassen Sie beschadigte Kabel von einem
Fachmann ersetzen.

» Die Sicherungen dirfen niemals tberbriickt werden.
Setzen Sie nie eine Sicherung mit einer anderen als
der vorgeschriebenen Belastbarkeit (Ampere) ein.

5.3 Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und

den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln

gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne

Restrisiken auftreten.

« Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgemafie
Verwendung®, sowie die Betriebsanleitung insge-
samt beachtet werden.

« Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser Be-
triebsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

+ Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebset-
zung des Produkts.

« Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn das Produkt in Betrieb ist.

+ Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicher-
heitshinweise der Betriebsanleitung ein.

» Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

6. Technische Daten

Baumale L xBxH 2200 x 700 x 1110 mm

Eingabehohe 1050 mm
Eingabedffnung max. 460 x 380 mm
Rad @ 360 mm
Gewicht komplett 142 kg
montiert und unbetankt
Aststarke max. @ 120 mm
Anzahl Messer 3
Messer 150 x 55 x 5 mm
Motortyp 4 Takt, 1 Zylinder, luftgekunhlt
Hubraum 420 cm?®
Arbeitsdrehzahl 3600 min”
Leistung 9kW /12,2 PS
Kraftstoff Bleifrei, min. 95 ROZ (RON),
max. 10 % Bioethanol (E10)
Tankinhalt 6,51
Motordl SAE 10W-30
Tankinhalt/Ol 1,11
CO,-Ausstol 777,93 g/kWh
Ziindkerze F7RTC
Reifendruck 0,7 bar

Batterie Typ Blei-Saure-Batterie
(modellabhangig)
Batterie Nennspannung 12V
(modellabhangig)
Batterie Kapazitat 18 Ah

(modellabhangig)

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerdusch und Vibration

/A WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf lhre Ge-
sundheit haben. Ubersteigt der Maschinenliarm 85
dB, tragen Sie und Personen, die sich in der Na-
he befinden bitte einen geeigneten Gehoérschutz.
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Information zur Gerduschentwicklung nach den
einschldgigen Normen

Gerauschkennwerte

Schallleistungspegel gemessen L, 109,3 dB
Unsicherheit K, 2,66 dB
Schalldruckpegel LpA 99,2 dB
Unsicherheit K, 3dB

Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdorverlust bewirken.

7. Auspacken

A WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es be-
steht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Produkt vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen.

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

+ Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil’- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem Fachhandler.

+ Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

8. Montage

Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

Aufgrund des hohen Produktgewichts empfehlen
wir, das Produkt mit mindestens drei Personen
aufzubauen.

Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flache.
Achten Sie darauf, dass die Sicherheitsschalter und
Kabel nicht durch Quetschen, Zerren oder dergleichen
verletzt oder beschadigt werden.

Bendtigtes Werkzeug
1x Unterlage*
1x Holzklotz *
1x 4er Innensechskant *
1x Gabel-/Ratschenschliissel SW 8 *
1x Gabel-/Ratschenschlissel SW 10 *
1x Gabel-/Ratschenschlissel SW 13 *
1x Gabel-/Ratschenschliissel SW 16 *
1x Gabel-/Ratschenschlissel SW 18 *
- 1x Gabel-/Ratschenschlissel SW 21 *
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

8.1 Montage der Rader (7) und Radachse (21)
(Abb. 4)

1. Um Schaden am Produkt zu vermeiden, legen Sie
wahrend der Montage, eine Unterlage auf den Bo-
den.

2. Nehmen Sie und zwei weitere Personen das Pro-
dukt vorsichtig von der Palette.

3. Kippen Sie die Hackseleinheit leicht nach vorne.

4. Montieren Sie zuerst die Radachse (21) wie auf
Abb. 4 dargestellt. Achten Sie dabei auf den kor-
rekten Sitz der Radachse (21).

5. Montieren Sie nun die Rader (7), indem Sie auf
der Radachse (21) zuerst die selbstsichernde
Mutter (Ga), die Beilagscheiben (Gb) und die Dis-
tanzhilse (Gc) demontieren. Nun setzen Sie die
Rader (7) auf die Radachse (21). AnschlieRend
setzen Sie die Distanzhilse (Gc) und die Beilag-
scheibe (Gb) auf die Radachse (21) und sichern
diese mit der selbstsichernde Mutter (Ga). Diese
sind bei der Auslieferung schon auf der Radach-
se (21) befestigt. Verwenden Sie fir die Montage
der selbstsichernde Mutter (Ga) einen Gabel-/Rat-
schenschllssel SW 21 *.

HINWEIS! Achten Sie bei der Montage auf die oben

genannte Reihenfolge. Bei nicht Beachtung droht eine

Beschadigung des Lagers im Rad.
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8.2

8.3

8.4

Montage der Deichsel (11) und des Standfu-

Res (9) (Abb. 5) (modellabhéangig)
Demontieren Sie zu Beginn die in der Deichsel
(11) vormontierten Sechskantschrauben (E) inkl.
Beilagscheiben (Eb), Federringe (Ec) sowie die
selbstsichernde Muttern (Ea). Verwenden Sie flr
die Demontage Gabel-/Ratschenschlissel SW 16.
Verbinden Sie die Deichsel (11) mit der Standful3-
halterung (8), indem Sie die Deichsel (11) in die
Aussparung der StandfufRhalterung (8) schieben,
bis die Montagel6cher fluchten.

Fixieren Sie die Deichsel (11) mit der Standful®-
halterung (8) mit zwei Sechskantschrauben (E),
Beilagscheiben (Eb), Federringe (Ec) und selbst-
sichernde Muttern (Ea). Verwenden Sie fur die
Montage Gabel-/Ratschenschlissel SW 16.
Klappen Sie den Standfufl (9) aus und sichern
diesen mit dem Arretierbolzen (K). Stellen Sie das
Produkt nun auf den StandfuB (9).

Montage der Deichsel (11) inkl. StandfuR am

Motor (5) (Abb.6) (modellabhéngig)
Unterlegen Sie den Bereich Auswurfkamin (12)
mit einem Holzklotz um den Motor (5) auf die ge-
wiinschte Arbeitshohe der Deichsel (11) zu bringen.
Demontieren Sie am Motor (5) die vormontierten
Sechskantschrauben (E) inkl. Beilagscheiben
(Eb), Federringe (Ec) sowie die selbstsichernde
Muttern (Ea). Verwenden Sie fir die Demontage
Gabel-/Ratschenschliissel SW 16.
Heben Sie nun die Deichsel (11) mit ausgeklappten
und gesicherten StandfuR (9) an den vorgesehe-
nen Platz (unterhalb des Auswurfkamin (12) ) hin.
Fixieren Sie die Deichsel (11) am Motor (5) mit
zwei Sechskantschrauben (E), Beilagscheiben
(Eb), Federringe (Ec) und selbstsichernde Muttern
(Ea). Verwenden Sie fiir die Montage Gabel-/Rat-
schenschliissel SW 16.

Montage des Einfiilltrichters (2) und Einfill-

trichter Oberteil (1) (Abb. 7-9)
Demontieren Sie zu Beginn alle vormontierten
Sechskantschrauben (D) inkl. Beilagscheiben
(Db), Federringe (Dc) sowie die selbstsichernde
Muttern (Da) am Einwurf des Motors (5) und Ein-
fulltrichter Oberteil (1). Verwenden Sie fir die De-
montage Gabel-/Ratschenschlissel SW 13.
Positionieren Sie den Einfulltrichter (2) Uber dem
Scharnier am Einflllschacht des Motors (5) und
flgen diese zusammen.

8.6

Schrauben Sie den Einfiilltrichter (2) mit zwei Bei-
lagscheiben (Db), zwei Federringe (Dc) und zwei
selbstsichernde Muttern (Da) an der Hacksel-
einheit fest. Verwenden Sie flr die Montage der
selbstsichernde Muttern (Da) einen Gabel-/Rat-
schenschliissel SW 13.

Setzen Sie nun das Einflilltrichter Oberteil (1) auf
den Einfilltrichter (2) und befestigen diesen mit
den zu Beginn demontieren Sechskantschrauben
(D), Federringe (Dc), Beilagscheiben (Db) und den
selbstsichernde Muttern (Da).

Um den NOT-AUS Schalter (22) zu aktivieren,
verbinden Sie das Sicherheitsanschlusskabel
(22a) des NOT-AUS Schalters (22) mit dem Motor-
anschlusskabel (5a) am unteren Teil des Einfill-
trichters (2) und an dem Einfiilltrichter Oberteil (1)
(Abb.9).

Montage des Auswurfkamins (12) (Abb. 10)
Demontieren Sie zu Beginn alle vormontierten
Sechskantschrauben (D) inkl. Beilagscheiben (Db)
und Federringe (Dc) am Auswurf des Motors (5).
Verwenden Sie fir die Demontage Gabel-/Rat-
schenschliissel SW 13.

Positionieren Sie den Auswurfkamin (12) mit der
Gummidichtung (12a) Gber der Hackseleinheit und
achten Sie dabei darauf, dass die Montagelécher
Ubereinstimmen.

Schrauben Sie den Auswurfkamin (12) mit den
Sechskantschrauben (D), Federringen (Dc), Bei-
lagscheiben (Db) an der Hackseleinheit fest. Ver-
wenden Sie fiir die Montage der Sechskantschrau-
ben (D) einen Gabel-/Ratschenschlissel SW 13.

Zusammenbau des Sicherheitsbiigels (38/38a)

(Abb. 13)

Demontieren Sie zu Beginn alle vormontierten
Sechskantschrauben (B) inkl. Beilagscheiben
(Bb), Federringe (Bc) sowie selbstsichernde Mut-
tern (Ba) am Sicherheitsblgel (38a). Verwenden
Sie fur die Demontage Gabel-/Ratschenschlissel
SW8

Setzen Sie die Enden des Handgriffs (38) in die
Buchsen des Sicherheitsbiigels (38a) ein.
Montieren Sie nun alle zu Beginn demontierten
Sechskantschrauben (B) inkl. Beilagscheiben
(Bb), Federringe (Bc) sowie selbstsichernde Mut-
tern (Ba) am Sicherheitsblgel (38a). Verwenden
Sie fir die Montage einen Gabel-/Ratschen-
schliissel SW 8
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8.7 Montage des Sicherheitsbiigels (38a) mit
dem Auslésemechanismus (Abb. 14, 15)

Richten Sie die Bohrung am Gelenk des Sicher-
heitsbiigels (38a) mit dem Gelenk am Ausléseme-
chanismus aus.

Montieren Sie die Verbindung mit der Passschrau-
be mit Bund M8 (H), der Beilagscheibe (Db) dem
Federring (Dc) sowie mit der selbstsichernde Mut-
ter (Da). Verwenden Sie einen 4mm Innensechs-
kantschllssel sowie einen Gabelschllssel SW 13.

-

N

8.8 Sicherheitsbiigel (38a) am Einfiilltrichter (2)
montieren (Abb. 16)

Richten Sie ein Ende des Sicherheitsbligels (38a)
am Montagesteg des Einfllltrichters (2) aus.
Montieren Sie die Verbindung mit der Passschrau-
be mit Bund M8 (H), den Beilagscheiben (Db) dem
Federring (Dc) sowie mit der selbstsichernde Mut-
ter (Da). Verwenden Sie einen 4mm Innensechs-
kantschllssel sowie einen Gabelschlissel SW 13.
Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen
Seite.

ACHTUNG

Gefahr von Kurzschluss!
Um einen Kurzschluss zu vermeiden, klemmen
Sie immer zuerst das Minuskabel (-) an der Batte-
rie ab und als letztes wieder an.
Achten Sie beim AnschlieRen/Abklemmen der
Batterie (6) darauf, dass sich die Pole (+/-) nicht
gegenseitig und/oder den Rahmen beruhren.

-

N

®

L

Vor Inbetriebnahme

ACHTUNG

Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

| A WARNUNG |

Stellen Sie vor jeder Inbetriebnahme sicher, dass
alle Sicherheitseinrichtungen ordnungsgemaR
funktionieren.

/A WARNUNG

Gesundheitsgefahr!
Das Einatmen von Kraftstoff-/Schmierdldampfen und
Abgasen kann zu schweren gesundheitlichen Scha-

den, Bewusstlosigkeit und im Extremfall zum Tod fiih-
ren.
- Atmen Sie Kraftstoff-/Schmieréldéampfe und Ab-
gase nicht ein.
- Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.

ACHTUNG

Produktbeschadigung!
Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Motor- und
Getriebedl betrieben, kann dies zu einem Motorscha-
den fuhren.
- Flllen Sie vor der Inbetriebnahme Kraftstoff und
Ol ein. Das Produkt wird ohne Motor- und Getrie-
bedl geliefert.

ACHTUNG

Umweltschaden!

Ausgelaufenes Ol kann die Umwelt nachhaltig ver-
schmutzen. Die Flissigkeit ist hochgiftig und kann
schnell zu Wasserverschmutzung fiihren.

- Befiillen/entleeren Sie Ol nur auf ebenen, befes-
tigten Flachen.

- Nutzen Sie einen Einflllstutzen oder Trichter.

- Fangen Sie abgelassenes Ol in einem geeigne-
ten GefaR auf.

- Wischen Sie verschiittetes Ol sofort sorgfaltig
auf und entsorgen Sie den Lappen nach den 6rt-
lichen Vorschriften.

- Entsorgen Sie Ol nach den értlichen Vorschriften.

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr!
Werden falsch gelagerte oder nicht abgelassene
Kraftstoffe verwendet, kann der Vergaser verstopfen
oder der Motorbetrieb beeintrachtigt werden.
- Geben Sie nicht benétigten Kraftstoff in einen
luftdichten Behalter und bewahren Sie diesen in
einem dunklen, kithlen Raum auf.

Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flache.
Bendtigtes Werkzeug:

« Trichter*

« Lappen/Tuch*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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9.1 Ol einfiillen (Abb. 14) 10. Betrieb

ACHTUNG

Das Produkt wird ohne Motordl ausgeliefert. Vor Inbe-

triebnahme daher unbedingt Ol einfiillen. Verwenden Achtung!

Sie hierzu SAE 10W-30 Ol. Beim Benutzen von Produkten missen einige Sicher-

heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verletzungen

Uberpriifen Sie den Olstand regelméaRig vor jeder In- und Schaden zu verhindern. Lesen Sie diese Betriebsan-

betriebnahme. Zu niedriger Olstand kann den Motor leitung/Sicherheitshinweise deshalb sorgfaltig durch.

beschadigen.

1. Schrauben Sie den Olmessstab (23) heraus. Falls Sie das Produkt an andere Personen Ubergeben

2. Befiillen Sie den Motordltank mit Hilfe eines Trich- sollten, handigen Sie diese Betriebsanleitung/Sicher-
ters. Achten Sie auf die max. Fillmenge (siehe heitshinweise bitte mit aus. Wir Gbernehmen keine
Technische Daten). Flllen Sie das Motordl vor- Haftung fiir Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbe-
sichtig bis zur Unterkante des Einflllstutzens ein. achten dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen

3. Wischen Sie den Olmessstab (23) mit einem sau- entstehen.

beren, fusselfreien Lappen ab.
4. Schrauben Slg den O!m?ssstab (2:?) wieder bis ACHTUNG
zum Anschlag in den Einfillstutzen ein.
5. Schrauben Sie den Olmessstab (23) heraus und Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt kom-
lesen in waagrechter Stellung den Olstand ab. Der plett montieren!
Olstand muss sich in der Mitte auf dem Olmess-
stab (23) befinden.
6. Wenn der Olflillstand zu gering ist, wiederholen

ACHTUNG

Sie den Vorgang. Kontrollieren Sie vor dem Start des Motors immer, ob
7. Schrauben Sie den Olmessstab (23) anschlieRend der Einfulltrichter leer ist und die Messer nicht blo-
wieder ein. ckiert sind!
9.2 Batterie anschlieBen (modellabhangig)
1. Entfernen Sie vor Beginn die Abdeckung der bei-
den Anschlisse Uberpriifen Sie vor dem Hackseln immer, ob der Not-
2. Setzen Sie zunachst das rote Kabel auf den Plus- AUS Bugel sowie der NOT-AUS Schalter ordnungsge-
pol (+). Achten Sie darauf, dass der Pol sauber ist maf abschaltet.
und Klemme fest sitz. Schraubverbindung fest-
ziehen.
3. Im Anschluss das schwarze Kabel auf den Minus-
pol (-) setzen und ebenfalls festziehen. Der Aufenthalt im Gefahrenbereich des Héckslers
4. Bitte Reihenfolge beachten! beim Starten und Betrieb ist verboten.
9.3 Kraftstoff einfiillen (Abb.26) ‘ ‘
1. Schrauben Sie den Tankdeckel (16) auf. A WARNUNG
2. Flllen Sie mithilfe eines geeigneten Trichters Ben- Uberpriifen Sie die Sicherheitseinrichtungen regelmé-
zin in den Kraftstofftank (15). Achten Sie auf die Rig vor jeder Inbetriebnahme. Defekte Sicherheitsein-
max. Fillmenge (siehe Technische Daten). richtungen kénnen zu schweren Verletzungen fiihren!
3. Achten Sie darauf, dass der Kraftstofftank (15)
nicht Gberflllt wird und kein Kraftstoff verschittet Arbeitshinweise
wird. Verschutteten Kraftstoff sofort aufwischen Gute Arbeitsergebnisse erfordern gut geschliffene
und warten, bis sich die Kraftstoffdampfe verfliich- Messer.

tigt haben (Entziindungsgefahr!).
4. Schrauben Sie den Tankdeckel (16) wieder fest.
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Beachten Sie:

Stumpfe Messer verringern die Schnittleistung und be-
eintrachtigen den Arbeitsablauf! Sichere Anzeichen fiir
stumpfe Messer sind das Nachlassen des Einzuges,
abfallende Leistung und ein schlechtes Schnittbild.

Zufiihrung des Hackselgutes

Schalten Sie immer zuerst den Motor aus!

+ Tragen Sie nur geschlossene, passende Kleidung
und Schutzhandschuhe mit kurzen, geschlossenen,
dichtschlieBenden Manschetten.

+ Positionieren Sie sich beim Zufiihren vom Héacksel-
gut immer seitlich vom Einflilltrichter (Abb. 23).

» Stecken Sie einen Bereich von mindestens 3 m Brei-
te und 12 m Lange an der Seite des Auswurfs ab.
Kontrollieren Sie vor dem Starten den Nahbereich.
Achten Sie vor allem auf Kinder, andere Personen
und Tiere (Abb. 23).

+ Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht. Strecken Sie sich nicht vor.

+ Stehen Sie beim Einwerfen des Hackselgutes auf
gleicher Ebene mit dem Produkt.

» Halten Sie ausreichend Abstand zum Auswurfbe-
reich, um nicht vom Hackselgut oder herausschleu-
dernder Teile getroffen zu werden.

* Beim Aufsammeln des Schnittgutes auf Steine und
Erdreich achten.

+ Erde verursacht ein schnelles VerschleiRen der
Messerschneiden und sollte deshalb von dem Zer-
kleinerungsgut entfernt werden.

+ Fremdkérper (wie beispielsweise Nagel, Draht, Sei-
le oder Kletterhilfen) sind vom zu hackselnden Ma-
terial zu entfernen.

+ Harte Gegenstande, wie Steine, Glas, Metallteile
und dergleichen durfen nicht in das Produkt gewor-
fen werden.

* Wurzeln mit anhaftendem Erdreich nicht in das Pro-
dukt werfen.

* Holz wie Baumschnitt usw. setzt gut gescharfte
Messer voraus und sollte separat zerkleinert wer-
den, um eine moglichst lange Standzeit der Messer
zu erreichen.

+ Das Messerwerk zieht das Hackselgut weitgehend
selbststandig ein.

+ Aste mit dem dicken Ende voraus einfihren und
mdoglichst am abwartsdrehenden Teil der Messer-
scheibe aufsetzen (Rickschlag).

+ Entfernen Sie Seitentriebe bei starker verzweigten
Asten.

» Frisch geschnittenes Holz erfordert weniger Kraft,
sodass Abschnitte mit gréRerem Querschnitt zer-

kleinert werden kénnen.

« Es ist vorteilhaft, am Schluss trockenes Material zu
verarbeiten. Die Feuchtigkeit im Produkt wird aufge-
saugt und das Gehause gereinigt.

« Schalten Sie umgehend den Motor bei Blockieren
des Schneidwerkes aus, um ein Uberlasten des
Motors zu vermeiden. Beseitigen Sie vor Wiederein-
schalten des Motors die Stérung.

» Das gehackselte Material im Bereich der Auswurf-
o6ffnung nicht zu hoch anwachsen lassen. Dies kann
zur Folge haben, dass bereits gehackseltes Material
den Auswurfkanal verstopft. Dadurch kann es zu
einem Ruckschlag des Materials durch die Einfill-
6ffnung kommen.

Hinweis: Abfallreste nach Beendigung der Arbeit aus

dem Produkt entfernen.

ACHTUNG

Zindkerzenstecker und Zindschliissel ziehen!
Zur Wiederinbetriebnahme nach Arbeitspausen muss
die Hackseleinheit frei von Hackselrlickstanden sein.

Geschwindigkeiten

Mithilfe des Gashebels (33) kann der Motor auf die ge-
wiinschte Drehzahl eingestellt werden.

» Position MIN - “Schildkrote*

* Position MAX - “Hase*

Hinweis:
Der Motor (5) kann modellabhangig tber den E-Start
oder den Seilzugstarter (30) gestartet werden.

10.1 Produkt ein-/ausschalten

ACHTUNG

- Ziehen Sie den Seilzugstarter stets gerade her-
aus.

- Halten Sie den Griff des Seilzugstarters fest,
wenn sich der Seilzugstarter wieder einzieht.

- Lassen Sie den Seilzugstarter nicht zurick-
schleudern. Dies kann zu Beschadigungen fiih-
ren.

- Ziehen Sie den Seilzugstarter nicht Gber die ge-
samte Lange heraus. So wird ein ReiRen des
Starterseils vermieden.

- Bei kiihlem Wetter kann es erforderlich sein, den
Anlassvorgang mehrmals zu wiederholen
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10.1.1 Motor (5) mit Seilzugstarter (30) starten
(modellabhédngig)

Lassen Sie niemals den Seilzugstarter (30) zurlick-

schleudern. Dies kann zu Beschadigungen fiihren.

1. Stellen Sie den Choke-Hebel (32) und den Benzin-
hahn (31) am Motor jeweils auf ,ON*“.

2. Positionieren Sie den Gashebel (33) mittig.

3. Stecken Sie den Ziindschlussel (L) in das Ziind-
schloss.

4. Drehen Sie den Ziindschlussel (L) auf die mittlere
Stellung ,Einschalter*.

5. Ziehen Sie nun den Seilzugstarter (30) mehrmals
langsam an, damit Kraftstoff vom Kraftstofftank
(15) zum Motor (5) flieBen kann.

6. Starten Sie den Motor (5), indem Sie den Seilzug-
starter (30) rasch anziehen. Sollte der Motor (5)
nicht starten, wiederholen Sie den Vorgang.

7. Lassen Sie den Motor (5) mehrere Sekunden lang
warmlaufen.

8. Drehen Sie den Choke-Hebel (32) langsam auf
Position ,OFF*.

9. Stellen Sie die gewiinschte Geschwindigkeit Uber
den Gashebel (33) ein.

10. Springt der Motor (5) auch nach mehreren Versuchen
nicht an, lesen Sie das Kapitel ,Stérungsabhilfe”.

11. Der Choke wird gewdhnlich beim erneuten Starten
eines warmen Motors nicht benétigt.

10.1.2 Motor (5) mit dem E-Starter starten (modell-

abhangig)

1. Stellen Sie den Choke-Hebel (32) und den Benzin-
hahn (31) am Motor (5) jeweils auf ,ON*“.

2. Positionieren Sie den Gashebel (33) mittig.

3. Stecken Sie den Ziindschlussel (L) in das Zind-
schloss.

4. Drehen Sie den Zindschlissel (L) auf die rechte
Stellung ,E-Starter” und halten ihn in dieser Posi-
tion, bis das Produkt anspringt.

5. Lassen Sie den Motor (5) mehrere Sekunden lang
warmlaufen.

6. Drehen Sie den Choke-Hebel (32) langsam auf
Position ,OFF*.

7. Stellen Sie die gewiinschte Geschwindigkeit Uber
den Gashebel (33) ein.

8. Springt der Motor (5) auch nach mehreren Versu-
chen nicht an, starten Sie das Produkt wie unter
Abschnitt 10.1.1 beschrieben.

9. Der Choke wird gewdhnlich beim erneuten Starten
eines warmen Motors nicht benétigt.

10.1.3 Bei kaltem Motor starten mit Seilzugstar-

ter (ohne E-Start)

Hinweis:

Bei hohen AuBentemperaturen kann es vorkom-

men, dass auch bei kaltem Motor ohne Choke ge-

startet werden muss!

1. Kontrollieren Sie vor jedem Starten den Kraftstoff-
und Motordlstand und vergewissern Sie sich, dass
der Zindkerzenstecker (35) an der Ziindkerze (36)
angeschlossen ist.

2. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter (37) in die Posi-
tion ,ON“.

3. Stellen Sie den Gashebel (33) auf ,Halbgas® (=
Mittelstellung zwischen ,schnell” und ,langsam®).

4. Bringen Sie den Choke-Hebel (32) in die Position
,geschlossen”.

5. Offnen Sie den Benzinhahn (31).

6. Ziehen Sie den Seilzugstarter (30) langsam bis
zum ersten Widerstand heraus.

7. Ziehen Sie nun den Seilzugstarter (30) rasch an,
bis der Motor startet. Sollte der Motor nicht star-
ten, wiederholen Sie den Vorgang.

8. Lassen Sie den Motor kurz warmlaufen. Offnen
Sie danach den Choke-Hebel (32) langsam, um in
den ,Normalbetrieb® zu wechseln.

9. Stellen Sie Uber den Gashebel (33) die fur Sie pas-
sende Drehzahl ein.

10.1.4 Bei warmem Motor starten mit Seilzugstarter

(Das Produkt stand fiir weniger als 15—-20 Minuten still.)

1. Kontrollieren Sie vor jedem Starten den Kraftstoff-
und Motordlstand und vergewissern Sie sich, dass
der Zindkerzenstecker (35) an der Ziindkerze (36)
angeschlossen ist.

2. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter (37) in die Posi-
tion ,ON“.

3. Stellen Sie den Gashebel (33) auf ,Halbgas® (=
Mittelstellung zwischen ,schnell” und ,langsam®).

4. Offnen Sie den Benzinhahn (31).

5. Ziehen Sie den Seilzugstarter (30) langsam bis
zum ersten Widerstand heraus.

6. Ziehen Sie nun den Seilzugstarter (30) rasch an,
bis der Motor startet. Falls das Produkt nach 6 Zi-
gen immer noch nicht startet, wiederholen Sie den
Vorgang wie unter 10.1.3.

7. Stellen Sie tiber den Gashebel (33) die fiir Sie pas-
sende Drehzahl ein.
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10.1.5 Motor abstellen

Lassen Sie das Produkt kurz (circa 30 Sekunden)

laufen, bevor Sie es abstellen, damit der Motor

nach kiihlen kann.

1. Stellen Sie die Geschwindigkeit Gber den Gas-
hebel (33) auf MIN-,Schildkrote*.

2. Drehen Sie den Ein-/Ausschalter (37) auf ,OFF*.

3. SchlieRen Sie den Benzinhahn (31).

10.2 Olabschaltautomatik

Hinweis:

Die Olabschaltautomatik spricht an, wenn zu wenig

Motordl vorhanden ist.

1. Wenn der Olfiillstand zu gering ist, filllen Sie Ol
ein, wie unter 9.1 beschrieben.

2. Starten Sie den Motor (5), wie unter 10.1 beschrie-
ben.

Arbeitshinweise

Halten Sie beim Hackseln geniigend Abstand zum
Produkt, da lange Aste beim Einziehen ausschla-
gen konnen. Es besteht Verletzungsgefahr.

+ Stellen Sie sicher, dass der Fangkorb richtig einge-
hangt ist.

« Halten Sie Aste beim Zufiihren in das Produkt fest,
bis sie automatisch eingezogen werden.

+ Entfernen Sie vor dem Héackseln Wurzeln von an-
hangenden Erdresten und Steinen.

- Hackseln Sie kein weiches, feuchtes Material wie
Kichenabfélle, sondern kompostieren Sie es direkt.

* Hackseln Sie welke, mehrere Tage gelagerte Gar-
tenabfélle abwechselnd mit Asten, um ein Verstop-
fen zu vermeiden.

» Lassen Sie den Héacksler das eingebrachte Hacksel-
gut vollstandig zerkleinern, bevor Sie neues Hack-
selgut einbringen.

* Benutzen Sie nicht lhre Hande, um Hackselgut
nachzuschieben, benutzen Sie dafiir nur spezielle
Stopfer oder anderes Hackselgut.

» Schalten Sie den Hacksler nach getaner Arbeit aus
und trennen diesen vom Netz.

+ Heben Sie ein paar trockene Aste bis zum Schluss
auf, um diese zur Unterstiitzung der Reinigung zu
benutzen.

+ Schalten Sie das Produkt erst aus, wenn samtli-
ches Hackselgut durch den Hacksler gelaufen ist.

Ansonsten kdnnen beim erneuten Starten die Mes-
ser blockieren.

11. Reinigung und Wartung

/A WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und War-
tungsarbeiten, die nicht in dieser Betriebsanleitung
beschrieben sind, von einer Fachwerkstatt durch-
fiihren. Benutzen Sie nur originale Ersatzteile.

| A WARNUNG |

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reinigungs-
arbeiten konnen Verletzungen verursachen!

| A WARNUNG |

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.
- Schalten Sie das Produkt aus.
- Entfernen Sie die Zundkerzenstecker von der
Zindkerze.
- Lassen Sie das Produkt auskihlen.

A WARNUNG

Fiihren Sie regelméBig/taglich sowie vor der Inbe-
triebnahme eine Sicht- und Funktionskontrolle/War-
tung durch, somit wird sichergestellt, dass sich das
Produkt in einem guten Betriebszustand befindet.

- Nicht ordnungsgemaRe Wartungen, die Ver-
wendung von nicht konformen Ersatzteilen oder
Entfernung oder Modifikation von Sicherheitsein-
richtungen kénnen zu schweren Sach- oder Per-
sonenschaden fuhren.

- Kénnen diese Arbeiten vom Benutzer nicht selbst
ausgefuhrt werden, ist ein Fachhandler aufzusu-
chen.

11.1 Reinigung
Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flache.

/A WARNUNG

Verwenden Sie niemals einen Hochdruckreiniger,
um lhr Produkt zu reinigen.

Der Einsatz von Hochdruckreinigern fiihrt zu einer
verkiirzten Lebensdauer und reduziert die War-
tungsfreundlichkeit.
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/A WARNUNG

Fiihren Sie regelméaBig/ taglich sowie vor der In-
betriebnahme eine Sicht- und Funktionskontrolle/
Wartung durch, somit wird sichergestellt, dass
sich das Produkt in einem guten Betriebszustand
befindet.

1141
1.
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- Nicht ordnungsgemafRe Wartungen, die Ver-
wendung von nicht konformen Ersatzteilen, oder
Entfernung oder Modifikation von Sicherheitsein-
richtungen kdnnen zu schweren Sach- oder Per-
sonenschaden flihren.

- Koénnen diese Arbeiten vom Benutzer nicht selbst
ausgefihrt werden, ist ein Fachhandler aufzusu-
chen.

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
mdglich. Reiben Sie das Produkt mit einem saube-
ren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus. Wir empfehlen, dass Sie das
Produkt direkt nach jeder Benutzung reinigen.
Leeren Sie nach jeder Benutzung den Fangkorb.
Reinigen Sie das Produkt regelmafRig mit einem
feuchten Tuch* und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Produkts angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Produkt-
innere gelangen kann.

Reinigen der Keilriemen (34) (Abb.20)
Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade
Flache.

Ziehen Sie den Ziindschlussel (L) (33) vom Ziind-
schloss (34) ab (modellabhangig).

Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker (35) von der
Zundkerze (36).

Entfernen Sie die Keilriemenabdeckung (20), in-
dem Sie die vier Sechskantschrauben (B) mit
einem Gabel-/Ratschenschlissel SW 8 heraus-
schrauben.

Reinigen Sie die Elemente des Getriebes und die
Keilriemen (34) ein- bis zweimal im Jahr mit einer
Birste oder Druckluft.

Bringen Sie die Keilriemenabdeckung (20) wie-
der an und sichern Sie diese mit vier Sechskant-
schrauben (B).

11.1.2 Entfernen von Blockaden und Hackselriick-

stinden

Schalten Sie die Maschine zum Beheben von Sto-
rungen oder zum Entfernen eingeklemmter Holz-
stiicke aus.

1.

12.

Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade
Flache.

Ziehen Sie den Zlndschlussel (L) vom Zind-
schloss ab (modellabhangig).

Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker (35) von der
Zindkerze (36).

Trennen Sie die Verbindung des Sicherheitsschal-
teranschlusskabels.

Demontieren Sie den Einfilltrichter (2) und den
Auswurfkamin (12) und entfernen Sie die Gummi-
dichtung Auswurfkamin (12a). Verwenden Sie fiir
die Demontage der Sechskantschrauben (D) und
fur die selbstsichernde Muttern (Da) einen Gabel-/
Ratschenschliissel SW 13.

Bei hartnackigen Stérungen entfernen Sie wie un-
ter Punkt 11.1.1 beschrieben die Keilriemenabde-
ckung (20) und drehen Sie anschlieBend mithilfe
des dafiir vorgesehenen Ratschenschlissels die
Messerwelle langsam, um die Stérung zu besei-
tigen.

Reinigen Sie das Produktinnere und die Messer-
scheibe mit Druckluft, um Hackselrlickstande zu
entfernen.

Montieren Sie den Einfilltrichter (2) und den Aus-
wurfkamin (12) die Gummidichtung Auswurfkamin
(12a) sowie die Keilriemenabdeckung (20) wieder.

Transport

A WARNUNG

Wichtiger Sicherheitshinweis — Keine StraBenzu-
lassung!

Dieses Produkt ist ausschlieRBlich fiir den betrieb-
lichen Gebrauch auf Privatgeléande, land- oder forst-
wirtschaftlichen Flachen sowie Baustellen bestimmt.
Der Hacksler verfugt nicht Uber eine Zulassung nach

der

StraRenverkehrs-Zulassungs-Ordnung (StVZO)

und darf nicht auf 6ffentlichen Stralen, Wegen oder
Platzen bewegt oder betrieben werden.

Der Transport darf nur mit geeigneten, zugelassenen
Fahrzeugen und Transportmitteln erfolgen. Eine Nut-
zung des integrierten Anhangesystems ist ausschlie3-
lich auf nicht éffentlichen Flachen zuléssig.



Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fiir Schaden,
BuRgelder oder Unfélle, die durch eine Zuwiderhand-
lung gegen diese Bestimmungen entstehen.

12.1 Vorbereitung fiir den Transport

1. Entleeren Sie den Kraftstofftank (15) mit einer

Benzinabsaugpumpe.
Warnhinweis: Entfernen Sie das Benzin nicht in
geschlossenen Raumen, in der Nahe von Feuer
oder beim Rauchen. Gasdampfe kdnnen Explosio-
nen oder Feuer verursachen.

2. Der Zindschlissel (L) muss immer vom Zind-
schloss abgezogen und sicher aufbewahrt wer-
den, um eine unbefugte oder unsachgemale
Benutzung durch Kinder und andere Personen zu
verhindern (modellabhangig).

3. Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker (35) von der
Zindkerze (36).

4. Reinigen Sie das Produkt.

12.2 Transport ohne Fahrzeug (modellabhéngig)
A Achtung: Wird das Produkt transportiert, muss
der Motor abgeschaltet und der Ziindkerzenste-
cker abgezogen sein.

1. Um das Produkt zu bewegen, greifen Sie die Ku-
gelaufnahme (10) und neigen Sie das Produkt
nach hinten.

2. Sie kdnnen das Produkt nun transportieren.

12.3 Transport mit einem Fahrzeug (modellab-
héngig)
A ACHTUNG |

Das Produkt hat keine StraBenzulassung und ist
somit nicht fiir den 6ffentlichen Verkehrsraum be-
stimmt. Das Produkt darf nur auf abgesperrtem
Gelande, welches eingezédunt ist, an ein Fahrzeug
angehangt und bewegt werden.

Um das Produkt mit einem Fahrzeug zu bewegen,

mussen Sie den Standful? (9) einklappen.

1. Loésen Sie den Sicherungssplint des Arretierbol-
zens (K) und ziehen ihn heraus.

2. Klappen Sie den Standful3 (9) nach oben.

3.  Um den Standfuf (9) zu sichern, bringen Sie den
Arretierbolzen (K) in der Arretierung an. Hiermit
verhindern Sie ein Herunterfallen. Sichern Sie den
Arretierbolzen (K).

4. Hangen Sie die Kugelaufnahme (10) an die An-
hangerkupplung eines geeigneten Fahrzeugs.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Verriegelung der
Kugelaufnahme (10) einrastet.

13. Wartung

/A WARNUNG

Falls der Bediener Wartungs- und Instandhal-
tungsarbeiten durchfilhren muss, muss er iiber
die notwendigen Fachkenntnisse verfiigen.

Wenn das Produkt zwecks Wartung, Inspektion
oder Lagerung stillgesetzt wird, schalten Sie den
Motor aus, ziehen Sie den Ziindkerzenstecker von
der Ziindkerze, entfernen Sie den Ziindschliis-
sel vom Ziindschloss und vergewissern Sie sich,
dass alle rotierenden Teile zum Stillstand gekom-
men sind.

A ACHTUNG

Brand- und Explosionsgefahr!

Beim Lagern des Produkts in der Nédhe von mdglichen

Entziindungsquellen kann es zu einem Brand oder ei-

ner Explosion kommen. Dies fihrt zu schweren Ver-

brennungen oder zum Tod

- Beseitigen Sie mdgliche Entziindungsquellen,

wie z.B. Ofen, HeiRwasserboiler mit Gas, Gas-
trockner usw...

| A ACHTUNG

Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
miissen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.
Sichern Sie das Produkt gegen unbeabsichtigtes Ein-
schalten, bevor Sie Wartungs- und/oder Instandhal-
tungsarbeiten vornehmen:
- Schalten Sie vor allen Reinigungs- und War-
tungsarbeiten den Motor aus.
- Lassen Sie den Motor auskihlen.
- Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker von der Zind-
kerze. Ziehen Sie auRerdem den Ziindschlissel
(L) vom Ziindschloss ab (modellabh&ngig).

» RegelmaRige, sorgfaltige Instandhaltung ist not-
wendig, um das Sicherheitsniveau und die Leistung
des Produktes unverandert zu garantieren.

» Sorgen Sie daflr, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen sind und das Produkt in
einem sicheren Arbeitszustand ist.
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+ Prifen Sie das Produkt regelmaRig auf Verschleill
oder Verlust der Funktionsfahigkeit.

+ Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abgenutzte
oder beschéadigte Teile.

* Benutzen Sie nur originale Ersatzteile.

+ Kontrollieren Sie die sichere Befestigung der Rader.

» Arbeiten, die in dieser Betriebsanleitung nicht be-
schrieben werden, sollten nur bei einer autorisierten
Fachwerkstatt durchgefiihrt werden.

Bendotigtes Werkzeug
Gabelschlissel SW 13 *
Gabel-/Ratschenschlissel SW 16 *
Gabel-/Ratschenschliussel SW 17 *
Fihlerlehre *
Kupferdrahtbirste *

- Fettpresse *
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

13.1 Messerwechsel
A ACHTUNG

Tragen Sie beim Umgang mit den Messern Schutz-
handschuhe!

Verwenden Sie bei jedem Messerwechsel neue Mes-

serschrauben und Muttern.

Die Messer sollten, sobald sie stumpf sind, oder nach

30 Stunden gewechselt werden.

1. Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade
Flache.

2. Ziehen Sie den Zindschliussel (L) vom Zind-
schloss ab (modellabhangig).

3. Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker (35) von der
Zindkerze (36).

4. Trennen Sie die Verbindung des Sicherheits-
schalteranschlusskabels (22a) und des Motoran-
schlusskabels (5a).

5. Demontieren Sie die Sechskantschrauben (D) des
Einfllltrichter (2) und des Auswurfkamins (12). Ent-
nehmen Sie die Gummidichtung (12a). Verwenden
Sie fir die Demontage der Sechskantschrauben
(D) und fiir die selbstsichernde Muttern (Da) einen
Gabel-/Ratschenschlissel SW 13.

6. Demontieren Sie nun die Keilriemenabdeckung
(20) und drehen Sie anschlieRend die Messerwel-
le so, dass die Messerschrauben leicht zuganglich
sind.

7. Losen Sie mit einem Ratschenschlissel mit Ver-
langerung SW 13 die Messerschrauben des Mes-
sers und entfernen Sie das Messer vorsichtig.

8. Setzen Sie das neue Messer ein und sichern Sie
es mit den Messerschrauben. Hinweis: Reinigen
Sie die Messer sowie die Messerauflageflache auf
der Messeraufnahme von verharteten Schmutz-
rickstanden. Die Messer missen beim Einbau
exakt aufliegen.

9. Drehen Sie die Messerscheibe, um das zweite
Messer zu tauschen. Gehen Sie hierfiir wie oben,
unter Punkt 7 beschrieben, vor.

10. Wenn Sie beide Messer getauscht haben, lber-
prifen und stellen Sie ggf. den Abstand zwischen
Messer und Gegenmesser ein. Dieser sollte im
Regelfall 1 - 1,2 betragen. Dazu wird ein Gabel-/
Ratschenschlissel SW 13 benétigt. Um das Ge-
genmesser zu verschieben, schraubt man von der
Motorunterseite die mittlere Sechskantschraube
ein (Abstand wird geringer) Sechskantschraube
raus (Abstand wird vergroRert).

11. Montieren Sie den Einfllltrichter (2) wie unter Ab-
schnitt 8.3 beschrieben, sowie die Keilriemenab-
deckung.

Hinweis:

Tritt nach dem Messerwechsel einer der folgenden
Punkte auf, suchen Sie bitte einen autorisierten Fach-
handler auf, der das Gegenmesser auf Beschadigun-
gen priift und gegebenenfalls austauscht:

+ Kein zufriedenstellendes Schnittergebnis.

« Das Produkt vibriert GbermaRig.

» Das Produkt verursacht ungewdhnliche Gerausche.
» Das Gegenmesser ist beschadigt.

13.2 Einstellen des Gegenmessers
A ACHTUNG

Tragen Sie beim Umgang mit den Messern Schutz-
handschuhe!

1. Ziehen Sie den Zindschlussel (L) vom Zind-
schloss ab (modellabhénig).

2. Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker (35) von der
Zundkerze (36).

3. Trennen Sie die Verbindung des Sicherheits-
schalteranschlusskabels (22a) und des Motoran-
schlusskabels (5a).

4. Demontieren Sie den Einfilltrichter (2) und den
Auswurfkamin (12) und entfernen Sie die Gummi-
dichtung (12a) des Auswurfkamin (12). Verwenden
Sie fiir die Demontage der Sechskantschrauben
(D) einen Gabel-/Ratschenschlissel SW 13 und
fur die selbstsichernde Muttern (Da) einen Gabel-/
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Ratschenschliissel SW 13 .

5. Loésen Sie die Gegenmesserschrauben des
Gegenmessers (Motorunterseite drei Sechskant-
schrauben SW 16 ).

6. Stellen Sie den Toleranzabstand ein.

Hinweis: Der Toleranzabstand von 1 - 1,2 mm ist mit-

tels einer Fihlerlehre oben am Messer und am Gegen-

messer einzustellen.

7. Ziehen Sie die Gegenmesserschrauben an der
Unterseite an. Uberpriifen Sie den Toleranzab-
stand noch einmal mittels einer Fihlerlehre am
Messer und am Gegenmesser.

8. Montieren Sie den Einflilltrichter (2) wie unter Ab-
schnitt 8.3 beschrieben.

13.3 Beschédigte Messer

« Sollte das Messer, trotz aller Vorsicht, mit einem
Hindernis in Berlihrung gekommen sein, sofort Mo-
tor (5) abstellen und Ziindkerzenstecker (35) von der
Zindkerze (36) abziehen.

+ Trennen Sie die Verbindung des Sicherheitsschal-
terabschaltkabels (22a) und dem Motoranschluss-
kabel (5a), und demontieren Sie den Einflltrichter
(2), um die Messer auf Beschadigung zu liberprifen.

+ Beschadigte oder verbogene Messer miissen aus-
gewechselt werden.

* Niemals ein verbogenes Messer wieder geradebie-
gen.

* Niemals mit verbogenen oder stark abgenutzten
Messern arbeiten, dies verursacht Vibrationen und
kann weitere Beschadigungen am Produkt zur Folge
haben.

A ACHTUNG

Beim Arbeiten mit einem beschéadigten Messer be-
steht Verletzungsgefahr.

13.4 Messer nachschleifen

Um eine Unwucht zu vermeiden, sollte das Schleifen
nur von einer autorisierten Fachwerkstatt durchgefihrt
werden.

Hinweis: Das Gegenmesser kann nicht nachgeschlif-
fen werden, da sonst das MaR zwischen den Messer
und des Gegenmessers nicht mehr eingehalten wer-
den kann.

13.5 Priifen des Olstands (Abb. 17)
A ACHTUNG

Gesundheitsgefahr!
Das Einatmen von Benzin-/Schmierdldampfen kann
zu schweren gesundheitlichen Schaden, Bewusstlo-
sigkeit und im Extremfall zum Tod fihren.
Atmen Sie Benzin-/Schmieréldampfe nicht ein.
Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.

HINWEIS!
Produktbeschiadigung
Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Motor- und
Getriebedl betrieben, kann dies zu einem Motorscha-
den fuhren.
Fiillen Sie vor der Inbetriebnahme Benzin und Ol
ein. Das Produkt wird ohne Motor- und Getriebe-
ol geliefert.
Benutzen Sie nur bleifreies Benzin mit min. ROZ
/ RON 95 Oktan und einen maximalen Bioethanol
Anteil von 10%. (E10)
Verwenden Sie nur Motorendl SAE 10W-30.

HINWEIS!
Umweltschaden!
Ausgelaufenes Ol kann die Umwelt nachhaltig ver-
schmutzen. Die Flissigkeit ist hochgiftig und kann
schnell zu Wasserverschmutzung fiihren.
Befiillen/Entleeren Sie Ol nur auf ebenen, befes-
tigten Flachen.
Nutzen Sie einen Einfiillstutzen oder Trichter.
Fangen Sie abgelassenes Ol in einem geeigne-
ten GefaR auf.
Wischen Sie verschiittetes Ol sofort sorgfaltig
auf und entsorgen Sie den Lappen nach den 6rt-
lichen Vorschriften.
Entsorgen Sie Ol nach den értlichen Vorschriften.

1. Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade
Flache.

2. Ziehen Sie den Zindschlissel (L) vom Zind-
schloss ab (modellabhangig).

3. Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker (35) von der
Zindkerze (36).

4. Schrauben Sie den Oleinfilldeckel mit Olmess-
stab (23) heraus.

5. Wischen Sie den Oleinfiilldeckel mit Olmessstab
(23) mit einem sauberen, fusselfreien Lappen ab.

6. Schrauben Sie den Oleinfiilldeckel mit Olmess-
stab (23) wieder bis zum Anschlag in den Einfill-
stutzen ein.
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7. Schrauben Sie den Oleinfiilldeckel mit Olmess-
stab (23) heraus und lesen in waagrechter Stel-
lung den Olstand ab. Der Olstand muss sich zwi-
schen L (Low) und H (High) auf dem Oleinfiillde-
ckel mit Olmessstab (23) befinden.

8. Wenn der Olfiilistand zu gering ist, fillen Sie Ol
ein wie unter Abschnitt 9.1 beschrieben.

9. Schrauben Sie den Oleinfiilldeckel mit Olmess-
stab (23) anschlieRend wieder ein.

13.6 Olwechsel (Abb. 19)
A ACHTUNG

Gesundheitsgefahr!
Das Einatmen von Kraftstoff-/Schmieréldampfen und
Abgasen kann zu schweren gesundheitlichen Scha-
den, Bewusstlosigkeit und im Extremfall zum Tod fiih-
ren.

- Atmen Sie Kraftstoff-/Schmieréldampfe und Ab-

gase nicht ein.
- Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.

A ACHTUNG

Produktbeschadigung!
Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Motordl be-
trieben, kann dies zu einem Motorschaden flihren.
- Fillen Sie vor der Inbetriebnahme Kraftstoff und
Ol ein. Das Produkt wird ohne Motorél geliefert.

A ACHTUNG

Umweltschéden!

Ausgelaufenes Ol kann die Umwelt nachhaltig ver-
schmutzen. Die Flissigkeit ist hochgiftig und kann
schnell zu Wasserverschmutzung fihren.

- Befiillen/entleeren Sie Ol nur auf ebenen, befes-
tigten Flachen.

- Nutzen Sie einen Einfiillstutzen oder Trichter.

- Fangen Sie abgelassenes Ol in einem geeigne-
ten Gefal} auf.

- Wischen Sie verschiittetes Ol sofort sorgfaltig
auf und entsorgen Sie den Lappen nach den o6rt-
lichen Vorschriften.

- Entsorgen Sie Ol nach den értlichen Vorschriften.

Motordél nach den ersten 50 Betriebsstunden wechseln.

Der Motordlwechsel sollte bei betriebswarmem Motor

(5) durchgefiihrt werden.

1. Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade
Flache.

2. Ziehen Sie den Zindschlussel (L) vom Zind-
schloss ab (modellabhangig).

3. Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker (35) von der
Zundkerze (36).

4. Schrauben Sie den Olmessstab (23) heraus.

5. Stellen Sie einen geeigneten Auffangbehalter bereit.

6. Offnen Sie die Olablassschraube (25). Verwenden
Sie einen Gabelschlissel SW 12.

7. Lassen Sie das Ol in einen Auffangbehélter ab.

8. VerschlieBen Sie die Olablassschraube (23) wie-
der, sobald das Ol abgelaufen ist. Verwenden Sie
einen Gabelschliissel SW 12 .

9. Fillen Sie neues Motordl SAE 10W-30 auf (ca. 6,51).

10. Wischen Sie den Olmessstab (23) mit einem sau-
beren, fusselfreien Lappen ab.

11. Schrauben Sie den Olmessstab (23) wieder bis
zum Anschlag in den Einfullstutzen ein.

12. Schrauben Sie den Olmessstab (23) heraus und
lesen in waagrechter Stellung den Olstand ab. Der
Olstand muss sich zwischen L (Low) und H (High)
befinden.

13. Wenn der Olffilllstand zu gering ist, fiillen Sie Ol
ein, wie unter Abschnitt 9.1 beschrieben.

14. Entsorgen Sie das Alt6l ordnungsgeman.

Das Altol muss gemaB den geltenden Bestimmungen
entsorgt werden.

13.7 Benzin mit einer Benzinabsaugpumpe ab-

lassen

Bei einer Lagerung Uber einen langeren Zeitraum

muss das Benzin abgelassen werden.

1. Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade
Flache.

2. Ziehen Sie den Ziindschlussel (L) am Ziindschloss
ab (modellabhangig)

3. Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker (35) von der
Zindkerze (36).

4. Halten Sie einen Auffangbehélter unter den
Schlauch der Benzinabsaugpumpe.

5. Schrauben Sie den Tankdeckel (16) auf und ent-
fernen Sie diesen.

6. Entfernen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (24).

7. Schieben Sie den Schlauch der Benzinabsaug-
pumpe in den Kraftstofftank (15) und lassen Sie
das Benzin mithilfe der Benzinabsaugpumpe voll-
standig ab.

8. Setzen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (24) wieder
ein.

9. Schrauben Sie den Tankdeckel (16) wieder fest.
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13.8 Kraftstofffiltereinsatz (24) reinigen (Abb. 18)

Hinweis: Beim Kraftstofffiltereinsatz (24) handelt es

sich um einen Filterbecher, welcher sich direkt unter

dem Tankdeckel (16) befindet und samtlichen einge-
flllten Kraftstoff filtert.

1. Schrauben Sie den Tankdeckel (16) auf.

2. Entfernen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (24).
Reinigen Sie ihn in nicht flammbarem Ldsungs-
mittel oder einem Ldsungsmittel mit einem hohen
Flammpunkt.

3. Setzen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (24) wieder
ein.

4. Schrauben Sie den Tankdeckel (26) wieder fest.

13.9 Keilriemen (34) spannen (Abb. 20)

Hinweis: Nach finf Betriebsstunden muss der Keilrie-

men (34) nachgespannt werden.

1. Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade
Flache.

2. Ziehen Sie den Zindschliussel (L) vom Zind-
schloss ab (modellabhangig). Entfernen Sie den
Zundkerzenstecker (35) von der Ziindkerze (36).

3. Entfernen Sie die Keilriemenabdeckung (20), in-
dem Sie die vier Sechskantschrauben (B) mit
einem Gabelschlissel SW 10 demontieren.

4. Prufen Sie die Keilriemen (34) durch Daumen-
druck. Wenn er mehr als 10-15 mm nachgibt, mus-
sen die Keilriemen (34) nachgespannt werden.

5. Um die Keilriemen (34) zu spannen, l6sen Sie
jeweils die Riemenspannschrauben und Konter-
muttern mit einem Gabelschliissel/ Ratschen-
schlissel mit Verlangerung SW 13 auf beiden
Seiten des Motors (5).

6. Losen Sie mit einem Gabelschliissel/ Ratschen-
schlissel mit Verlangerung SW 13 die vier Verbin-
dungsschrauben Motor/Héackseleinheit (5).

7. Spannen Sie die Keilriemen (34) mithilfe der bei-
den Riemenspannschrauben nach.

8. Prifen Sie die Keilriemen (34) durch Daumen-
druck. Wenn die Keilriemen (34) mehr als 10-15
mm nachgeben, missen die Keilriemen (34)
nachgespannt werden.

9. Kontern Sie die beiden Riemenspannschrauben
mit jeweils einer Kontermutter.

10. Bringen Sie die Keilriemenabdeckung (20) wie-
der an und sichern Sie diese mit vier Sechskant-
schrauben.

13.10 Keilriemen (34) wechseln (Abb.20)
Hinweis: Sind die Keilriemen (34) eingerissen, abge-
nutzt oder glatt, missen sie ausgetauscht werden.

1. Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade
Flache.

2. Ziehen Sie den Zindschlussel (L) vom Zind-
schloss ab (modellabhangig).

3. Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker (35) von der
Zundkerze (36).

4. Entfernen Sie die Keilriemenabdeckung (20), in-
dem Sie die vier Sechskantschrauben (B) mit
einem Gabelschlissel SW 10 demontieren.

5. Um die Keilriemen (34) zu wechseln, I6sen Sie je-
weils die Riemenspannschrauben und Kontermut-
tern mit einem Gabelschliissel / Ratschenschliis-
sel mit Verlangerung SW 13 auf beiden Seiten des
Motors (5).

6. Losen Sie mit einem Gabelschlissel / Ratschen-
schlussel mit Verlangerung SW 13 die vier Verbin-
dungsschrauben Motor/Hackseleinheit (5).

7. Entfernen Sie die alten Keilriemen (34).

8. Ziehen Sie die Keilriemen (34) korrekt auf. (Ach-
ten Sie auf die Laufrichtung!)

9. Spannen Sie den Keilriemen (34) wie unter Absatz
13.9 beschrieben.

13.11 Wartung des Luftfilters (29) (Abb.23)
A Gefahr

Brand- und Explosionsgefahr!
Kraftstoff kann sich bei falscher Reinigung entziinden
und gegebenenfalls explodieren. Dies fiihrt zu schwe-
ren Verbrennungen oder zum Tod.
- Reinigen Sie den Luftfilter nur durch Ausklopfen.
- Reinigen Sie den Luftfilter niemals mit Benzin
oder brennbaren Lésungsmitteln.

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr!
Der Betrieb des Motors ohne oder mit einem bescha-
digten Filterelement kann zu Motorschaden fiihren.

- Lassen Sie den Motor nie ohne oder mit einem
beschadigten Luftfilterelement laufen. Schmutz
gelangt so in den Motor, wodurch schwerwiegen-
de Motorschaden entstehen kénnen.

ACHTUNG

Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleis-
tung durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser.
RegelmiaBige Kontrolle ist daher unerlasslich.
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Verschmutzte Luftfilter (29) verringern die Motorleis-

tung durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser. Regel-

maRige Kontrolle ist daher unerlasslich.

Der Luftfilter (29) sollte alle 25 Betriebsstunden kon-

trolliert werden und bei Bedarf gereinigt werden. Bei

sehr staubiger Luft ist der Luftfilter (29) 6fter zu Uber-

prifen.

1. Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung (3), indem
Sie die Flugelschraube (28) demontieren.

. Entfernen Sie den Luftfilter (29).

3. Reinigen Sie den Luftfilter (29) nur durch Ausklop-
fen.

4. Tauschen Sie einen defekten Luftfilter (29) gegen
einen Neuen aus.

5. Setzen Sie den Luftfilter (29) wieder ein und mon-
tieren Sie die Luftfilterabdeckung (3) mit der Fli-
gelschraube (28).

13.12 Wartung der Ziindkerze (36) (Abb.25)

Uberpriifen Sie die Ziindkerze (36) erstmals nach 20 Be-

triebsstunden auf Verschmutzung und reinigen Sie diese

gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtbirste. Danach die

Zundkerze (36) alle 50 Betriebsstunden warten.

1. Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade
Flache.

2. Ziehen Sie den Zindschliussel (L) vom Zind-
schloss ab (modellabhangig).

3. Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker (35) von der
Zindkerze (36).

4. Entfernen Sie die Ziindkerze (36) mit dem Ziind-
kerzenschlissel (A).

5. Entfernen Sie jeglichen Schmutz vom Sockel der
Zindkerze (36).

6. Prifen Sie die Ziindkerze (36) visuell. Entfernen
Sie evtl. vorhandene Ablagerungen mit einer Kup-
ferdrahtbdirste.

7. Prifen Sie den Zindkerzenspalt. Stellen Sie den
Elektrodenabstand mit einer Fihlerlehre auf 0,6-
0,7 mm ein.

8. Bringen Sie die Ziindkerze (36) wieder an und
achten Sie darauf, dass Sie diese nicht zu fest an-
ziehen.

9. Setzen Sie anschlieRend den Ziindkerzenstecker
(35) auf die Zuindkerze (36).

13.13 Lager abschmieren (Abb.22)

Hinweis: Die beidseitigen Lager der Hackseleinheit

muissen regelmaRig mit einer Fettpresse abgeschmiert

werden.

1. Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade
Flache.

2. Ziehen Sie den Zindschlussel (L) vom Zind-
schloss ab (modellabhangig).

3. Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker (35) von der
Zundkerze (36).

4. Entfernen Sie die Keilriemenabdeckung (20), in-
dem Sie die vier Sechskantschrauben mit einem
Gabel-/Ratschenschlissel SW 10 demontieren.

5. Nehmen Sie die Schutzkappen der Schmiernippel
auf beiden Seiten ab.

6. Reinigen Sie die Schmiernippel auf beiden Seiten
mit einem fusselfreien Lappen.

7. Schmieren Sie die Lager auf beiden Seiten Uber
die Schmiernippel mit 1-2 PumpstéRen ab.

8. Reinigen Sie die Schmiernippel auf beiden Seiten
mit einem fusselfreien Lappen von uberschissi-
gem Fett.

9. Setzen Sie die Schutzkappen der Schmiernippel
auf beiden Seiten auf.

Bringen Sie die Keilriemenabdeckung (20) wieder an

und sichern Sie diese mit vier Sechskantschrauben.
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Wartungsplan

Jéhrlich
Vor iedem Nach 5 alle 25 alle 50 oder
Tatigkeit: Gebjrauch Betriebs- Betriebs- | Betriebs- alle 100
stunden stunden stunden Betriebs-
stunden
Tanken und Olstand priifen X
Ol wechseln X X X
Benzin wechseln X
Benzineinfiilltrichter reinigen / wechseln X
Luftfilter (29) reinigen X X
Luftfilter (29) wechseln X
Zindkerze (36) und Zindkerzenstecker X X
(35) kontrollieren
Zindkerze (36) wechseln X
Zundkerze (36) reinigen X
Produkt auf Beschadigung und Funktion X
prifen
Keilriemen (34) kontrollieren X
Keilriemen (34) nachspannen X
Messer/Gegenmesser (5) kontrollieren X
Lager abschmieren X
Reifendruck kontrollieren X
Auspuffanlage (27) kontrollieren X X
Alle Schrauben nachziehen X
Funktion des NOT-AUS priifen X
Messertrommel schmieren X
14. Lagerung HINWEIS!
Beschadigungsgefahr!
Wird das Produkt nicht ordnungsgeman gelagert, kann
A WARNUNG 1 e gsgemen 9eag
dies zu einem Motorschaden fiihren.
Brand- und Explosionsgefahr! - Lagern Sie das Produkt geschutzt vor Schmutz,
Beim Lagern des Produkts in der Nahe von mdglichen Staub und Feuchtigkeit.
Entziindungsquellen kann es zu einem Brand oder ei-
ner Explosion kommen. Dies fihrt zu schweren Ver- Bendtigtes Werkzeug
brennungen oder zum Tod - Benzinabsaugpumpe *
- Beseitigen Sie mdgliche Entziindungsquellen, - Oleinfilliflasche *
wie z.B. Ofen, HeiRwasserboiler mit Gas, Gas- - Gabel-/Ratschenschlissel SW 13 *
trockner usw... - Gabel-/Ratschenschliissel SW 16 *

- Batterieautoladegerat *
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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Vorbereitung fiir das Einlagern

Wenn das Produkt flir einen Zeitraum von mehr als 30
Tagen nicht eingesetzt wird, missen folgende MafR-
nahmen ergriffen werden, um es fir die Lagerung vor-
zubereiten.

/A WARNUNG

Entfernen Sie das Benzin nicht in geschlossenen
Raumen, in der Ndhe von Feuer oder beim Rau-
chen. Gasdampfe konnen Explosionen oder Feuer
verursachen.

10.

Entleeren Sie den Kraftstofftank (15) mit einer
Benzinabsaugpumpe.

Starten Sie den Motor (5) und lassen Sie ihn so
lange laufen, bis das restliche Benzin verbraucht
ist.

Machen Sie nach jeder Saison einen Olwechsel.
Dazu entfernen Sie das alte Motorél vom warmen
Motor und flllen neues nach.

Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker (35) von der
Zundkerze (36).

Fiillen Sie mit einer Oleinfiillflasche ca. 20 ml Ol
in den Zylinder.

Ziehen Sie den Seilzugstarter (30) langsam, so-
dass das Ol den Zylinder innen schiitzt.

Reinigen Sie das ganze Produkt, um die Lackfar-
be zu schitzen.

Bewahren Sie das Produkt an einem gut gelifte-
ten Platz oder Ort auf.

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreien sowie
fur Kinder unzuganglichen Ort. Die optimale La-
gertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalver-
packung auf. Decken Sie das Werkzeug ab, um
es vor Staub oder Feuchtigkeit zu schitzen. Be-
wahren Sie die Betriebsanleitung bei dem Werk-
zeug auf.

14.2 Ausbau der Batterie (6) (modellabhédngig)

1.
2.
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Klemmen Sie die Batterie (6) ab.

L&sen Sie hierflr das schwarze Kabel von dem Mi-
nuspol (-) und das rote Kabel von dem Pluspol (+).
Um das Batteriehalteblech (6¢c) zu entfernen, 16-
sen Sie die beiden Sechskantschrauben (D) mit
einem Gabelschlissel SW 13.

Entnehmen Sie die Batterie (6) aus dem Batterie-
halter (6b).

Schrauben Sie den Batteriehalteblech (6¢) wieder
mit beiden Sechskantschrauben fest.

Stellen Sie sicher, dass die Batterie (6) vor unbefugter
Benutzung (z.B. durch Kinder) geschitzt ist.

Laden Sie die Batterie (6) wahrend des Winters
1-2 Mal auf, um sicherzustellen, dass sie die volle
Ladekapazitit beibehilt. Falsche Lagerung kann
die Batterie (6) schadigen und ist von der Garantie
ausgeschlossen.

14.3 Batterie (6) mit einem Ladegerit fiir Autobat-

terien laden (modellabhéngig)

A Gefahr

Gefahr durch falsches Aufladen der Batterie!

Bei zu hoher Ladespannung besteht Explosionsgefahr
der Batterie (6).

Ziehen Sie bei Arbeiten an der Batterie (6) immer den
Zindschlissel (L) vom Ziindschloss ab.

Der Ladestrom des Ladegerates darf 5 A nicht
Uberschreiten und die Ladespannung darf max.
14,4 V betragen.

Bauen Sie die Batterie (6), wie im Abschnitt 14.2
beschrieben, aus.

SchlieRen Sie die Batterie (6) an ein hierfir vor-
gesehenes Ladegerat fur Autobatterien. Verbin-
den Sie zuerst das rote Kabel mit dem Pluspol (+)
und das schwarze Kabel mit dem Minuspol (-) des
Ladegerates.

Laden Sie die Batterie (6) mindestens 5 Stunden
auf.

Gefahr von Kurzschluss!

15.

Um einen Kurzschluss zu vermeiden, klemmen
Sie immer zuerst das Minuskabel (-) an der Batte-
rie (6) ab und als letztes wieder an.

Achten Sie beim AnschlieRen/Abklemmen der
Batterie (6) darauf, dass sich die Pole (+/-) nicht
gegenseitig und/oder den Rahmen berihren.
Bitte korrekte Reihenfolge beachten !

Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzuganglich
aufbewahren.



Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir
Schaden gehaftet, die durch unsachgeméale Repara-
turen oder durch Nichtverwendung von Originalersatz-
teilen verursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen auto-
risierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch flr Zu-
behorteile.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Geben Sie bei Rickfragen bitte folgende Daten:
+ Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Rucklieferung des Produkts zur Reparatur beach-
ten Sie bitte, dass es aus Sicherheitsgriinden 6l- und
kraftstofffrei an die Servicestation gesendet werden
muss.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

15.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

* Modellbezeichnung

* Artikelnummer

» Daten des Typenschildes

15.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsmafRigen oder natirlichen
Verschleil® unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiRteile*: Keilriemen, Motordl, Ziindkerze, Luft-
filter, Rader, Stiitzrad, Gummilippe, Messer, Batterie
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

16. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

Oy %
%@ %ﬁn @recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgeréategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren

E nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstdrungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

« Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

« Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

« Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerat nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden dirfen.

« Elektro- und Elektronik-Altgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeréaten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Produktart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflhren.

- Weitere erganzende Rucknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

» Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.
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+ Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der
Europaischen Union kénnen davon abweichende
Bestimmungen fir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgerate gelten.

Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)

Altbatterien und -akkus gehoren nicht in
den Hausmiill, sondern sind einer getrenn-
ten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih-
ren!

» Zur sicheren Entnahme von Batterien oder Akkus
aus dem Elektrogerat und fir Informationen uber
deren Typ bzw. chemisches System beachten Sie
die weiteren Angaben innerhalb der Bedienungs-
bzw. Montageanleitung.

» Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und Akkus sind
nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickgabe ver-
pflichtet. Die Riickgabe beschrénkt sich auf die Ab-
gabe von haushaltsiiblichen Mengen.

+ Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwerme-
talle enthalten, die der Umwelt und der Gesundheit
Schaden zufiigen kénnen. Eine Verwertung der Alt-
batterien und Nutzung der darin enthaltenen Res-
sourcen tragt zum Schutz dieser beiden wichtigen
Guter bei.

+ Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Batterien und Akkus nicht ber den
Hausmill entsorgt werden durfen.

+ Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb
unterhalb des Milltonnensymbols, so steht dies fiir
Folgendes:

- Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 % Queck-
silber

- Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmium

- Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

* Akkus und Batterien kénnen bei folgenden Stellen
unentgeltlich abgeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdéfe)

- Verkaufsstellen von Batterien und Akkus

- Ricknahmestellen des gemeinsamen Ricknah-
mesystems fir Elektronik-Altbatterien

- Ricknahmestelle des Herstellers (falls nicht Mit-
glied des gemeinsamen Riicknahmesystems)

» Diese Aussagen sind nur glltig fir Akkus und Bat-
terien, die in den Landern der Europaischen Union
verkauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2023/1542/EG unterliegen. In Landern auferhalb
der Europaischen Union kénnen davon abweichen-
de Bestimmungen fir die Entsorgung von Akkus und
Batterien gelten.

Méoglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Produktes erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Kraftstoffe und Ole

« Vor der Entsorgung des Produkts miissen der Kraft-
stofftank und der Motordlbehalter geleert werden!

« Kraftstoff und Motordl gehéren nicht in den Haus-
mull oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Er-
fassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

+ Leere Ol- und Kraftstoffbehalter miissen umweltge-
recht entsorgt werden.
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17. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn lhr Produkt
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich

an lhre Service-Werkstatt.

Stérung

Der Motor (5)
startet nicht.

mogliche Ursache

Der Zundkerzenstecker (35) ist getrennt.

Abhilfe

Den Ziindkerzenstecker (35) richtig an der
Zundkerze (36) anschlielen.

Der Kraftstoff ist leer oder abgestanden.

Mit neuem Kraftstoff auffillen.

Der Gashebel (33) steht nicht in der
richtigen Startposition.

Gashebel (33) in die Startposition stellen.

Choke-Hebel (32) nicht auf Position ,ON*.

Fur einen Kaltstart muss der Choke-Hebel
(32) auf "ON" stehen.

Verstopfte Kraftstoffleitung.

Die Kraftstoffleitung reinigen.

VerruRte Zindkerze (36).

Reinigen, Abstand einstellen oder
ersetzen.

Zu viel Kraftstoff innerhalb der
Verbrennungskammer.

Bis zum Neustart ein paar Minuten warten.
Keinen Anlasskraftstoff einspritzen.

Der Zundkerzenstecker (35) ist locker.

Den Ziindkerzenstecker (35) richtig an der
Zindkerze (36) anschlieBen.

Der Choke-Hebel (32) steht auf "ON".

Den Choke-Hebel (32) auf ,OFF*“ stellen.

Die Kraftstoffleitung ist blockiert oder der
Kraftstoff ist abgestanden.

Die Kraftstoffleitung reinigen. Den
Kraftstofftank (15) mit neuem Kraftstoff

Der Motor (5) auffilllen.

stottert. ) K X L
Der Luftfilter (29) ist verstopft. Den Luftfilter (29) reinigen oder ersetzen.
In der Kraftstoffanlage befindet sich Den Kraftstofftank (15) leeren. Mit neuem
Wasser oder Schmutz. Kraftstoff auffullen.
Der Luftfilter (29) ist verschmutzt. Den Luftfilter (29) reinigen oder ersetzen.
Der Vergaser ist nicht richtig eingestellt. Siehe Motorhandbuch.
Der Olstand im Motor (5) ist niedrig. Den Motor (5) mit dem richtigen Ol

auffillen.
Der Motor (5)
Uberhitzt. Der Luftfilter (29) ist verschmutzt. Den Luftfilter (29) reinigen oder ersetzen.

Der Vergaser ist nicht richtig eingestellt.

Siehe Motorhandbuch.

Leistung lasst
nach, geringere
Schnittleistung.

Messer ist stumpf oder verbraucht.

Messer nachschleifen oder komplett
austauschen.

Starke Vibrationen
/ Geréausche.

Messerschrauben/
Gegenmesserschrauben lose.

Messerschrauben/
Gegenmesserschrauben festziehen.

Messer/Gegenmesser beschadigt.

Messer/Gegenmesser ersetzen.

Produkt innen beschadigt.

Kundendienst aufsuchen.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Thnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

—_

. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

N

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Thnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerét innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umwelthedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerdts, die auf einen bestimmungsgemaRen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenmdchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerdt bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unleshar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerdt mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmeféllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhéngigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, konnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und konnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**lerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
K gen dieser iebedi ohne Idung behalten wir uns jederzeit vor.

EE” Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Before commissioning, read
and observe the operating
manual and safety instructions!
Wear safety gloves!

Danger! Rotating blades.
Keep hands and feet outside
of the openings when the
machine is running.

Wear safety goggles and
hearing protection
Wear sturdy footwear!

A\
A\
)
®

Attention: Risk of injury! Do
not reach or climb into the
filling hopper or ejector chute
during operation.

Protective and safety devices
must

not be removed or tampered
with.

X® 00S

The product does not have
street approval.

Important. The exhaust gases
are toxic. Do not operate the
engine in areas that are not
ventilated.

Make sure that other persons
maintain a sufficient safety
distance. Keep unauthorised
people away from the product.
Hurled objects and rotating
parts can cause severe
injuries.

A

P>l

Attention: hot surface - danger
of burning!

Naked flames or smoking
near the product is strictly
prohibited!

Remove the spark plug
connector prior to all
maintenance work.
Attention! Flying objects can
cause injury.

>

L2
%]

Attention! Failure to observe
the safety signs and warning
information affixed to the
product and failure to observe
the safety and operating
manual can

result in serious injury or even
death.

Switch off the engine when
refuelling.

Clean the air filter according
to the instructions
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Speed adjustment

EMERGENCY STOP switch Hare = fast
Tortoise = slow
Tank contents Maximum wood diameter 120 mm

Guaranteed sound power level Checking the oil level

Choke closed ¢ < o
— N
Fuel valve open ‘ o Filling in oil

A The product complies with the

Engine h . ) )
é h applicable Serbian directives.

Before commissioning, read and . .
) The product complies with the
observe the operating manual and h ) .
applicable European directives.

safety instructions!

Explanation of the signal words in the operating manual

NOTE Signal word to indicate a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result
in product or property damage.
Signal word to indicate an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in
A\ DANGER death or serious injury.
Signal word to indicate a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result
A\ WARNING in death or serious injury.
Signal word to indicate a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result
A cAUTION in minor or moderate injury.
We have marked points in this operating manual that impact your safety with this
/\ ATTENTION! symbol.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this product assumes no liability

for damage to the product or caused by the product

arising from:

+ Improper handling

* Failure to comply with the operating manual

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

* Installing and replacing non-original spare parts

* Improper use

Note:

The operating manual is part of the product and contain
important information for safe, proper and economical
operation. Please also observe the applicable national
regulations. Read all operating and safety instructions
carefully before use and only use the product as de-
scribed. Keep the manual and pass it on when you give
the product to someone else.

2. Product description (Fig. 1 - 27)

Filling hopper upper section
Filling funnel

Air filter cover

Operating element (model-dependent)
Engine

5a. Engine connection cable

6. Battery (model-dependent)
6a. Battery carrier

6b. Battery holder

6¢. Battery retaining plate

6d. Battery retaining rubber

IS

7. Wheels
8. Foot bracket
9. Foot

10. Ball mount (model-dependent)
11. Drawbar (model-dependent)
12. Ejector chamber

12a.Rubber seal

13. Livering

14. Live ring quick clamp

15. Fuel tank

. Fuelfiller cap

Ejector deflector

. Ejector deflector quick release fastener

Exhaust system

. V-belt cover

. Wheel axle

. EMERGENCY STOP switch
.Safety connection cable
. Oil dipstick

. Fuel filter insert

. Oil drain screw

. Grease nipple

. Exhaust guard

. Wing screw

. Air filter

. Pull starter

. Fuel valve

. Choke lever

. Throttle

. V-belt

. Spark plug connector

. Spark plug

On/off switch (model-dependent)

. Handle (safety bar)
.Safety bar

Spark plug wrench
Hexagonal bolts M4 (size 8 mm)

. Self-locking nut M4 (size 8 mm)
. Washer M4
. Spring washer M4

Hexagonal bolt M6 (size 10 mm)

. Self-locking nut M6 (size 10 mm)
. Washer M6
. Spring washer M6

Hexagonal bolt M8 (size 13 mm)

. Self-locking nut M8 (size 13 mm)
. Washer M8
. Spring washer M8

Hexagonal bolt M10 (size 16 mm)

. Self-locking nut M10 (size 17 mm)
. Washer M10
. Spring washer M10

Hexagonal bolt M12 (size 18 mm)

. Self-locking nut M12 (size 18 mm)
. Washer M12
. Spring washer M12

Hexagonal bolt M14 (size 21 mm)

. Self-locking nut M14 (size 21 mm)
. Washer M14
. Spacer sleeve

Fitting screw with collar M8 (4 mm hexagon socket)
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Installation spanner

.

J.  T-handle wrench

K. Locking pin

L. Ignition key (model-dependent)

3. Scope of delivery (partially pre-as-

sembled)

Item Quantity Designation

1 1x Filling hopper upper section
2 1x Filling funnel

5 1x Engine

7 2x Wheel

9 1x Foot

1 1x Drawbar

12 1X Ejector chamber
12a  1x Rubber seal

21 2x Wheel axle

38 1x Handle (safety bar)
38a 1x Safety bar

A 1x Spark plug wrench
| 1x Installation spanner
J 1x T-handle wrench

L 2x Ignition key

4. Proper use

A WARNING

Important safety information — Not approved for
road use!

This product is intended exclusively for commercial use
on private property, agricultural or forestry land, and
construction sites.

The shredder is not approved in accordance with the
Road Traffic Licensing Regulations (StVZO) and may
not be moved or operated on public roads, paths or
squares.

Transport may only be carried out using suitable, ap-
proved vehicles and means of transport. Use of the in-
tegrated towing system is only permitted on non-public
land. The manufacturer accepts no liability for damage,
fines or accidents resulting from a breach of these pro-
visions.

Note: Before each start-up, the locally applicable
safety and accident prevention regulations must be ob-
served. Only trained personnel may operate or move
the product.

The product is suitable for private use in private gardens
and allotments. A product for private gardens and allot-
ments refers to a device with an annual operating time
generally not exceeding 50 hours, during which time the
device is primarily used to shred organic household and
garden waste. Public facilities, sporting halls, and agri-
cultural/forestry applications are excluded.

The product may only be used in the intended man-
ner. Any use beyond this is improper. The user, not the
manufacturer, is responsible for damages or injuries of
any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about
potential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the prod-
uct.

The product may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications

of the manufacturer, as well as the dimensions spec-

ified in the technical data, must be observed. Proper
use includes the shredding of:

« All types of branches up to a maximum diameter of
120 mm (depending on the type of wood and fresh-
ness),

* Hedges and tree cuttings,

¢ Shrubs and bushes,

» Wilting, moist, garden waste that has already been
stored for several days, alternating with branches.

Please note that our products were not designed with
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the product is used in
commercial or industrial applications, or for equivalent
work.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the prod-
uct.
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5. Safety instructions

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The electric ignition system of the product gener-
ates a low electromagnetic field. If you wear a pace-
maker or similar implant, consult your doctor before
using the product, in order to avoid health risks.

Who is not permitted to use the product:

* The product may only be operated by people who
are familiar with handling it.

Children and other people who do are not familiar
with the usage instructions (local stipulations may
specify a minimum age for users).

People under the influence of alcohol, drugs and
medication, as well as those who are tired orill.

ATTENTION

Always check whether the filling hopper is empty and
that the blades are not blocked prior to starting the en-
gine!

ATTENTION

Remaining in the petrol impact garden shredder’s dan-

ger area when starting and operating is prohibited.

* Never shred while people, especially children or an-

imals are nearby.

Do not run the combustion engine in closed rooms in

which hazardous carbon monoxide can collect.

Wear hearing protection and safety goggles during

the entire operating period.

Do not wear loose-fitting clothing or clothing with

hanging belts or cords.

Only use the machine outdoors (i.e. not close to a wall

or another rigid object) and on a solid, level surface.

+ Do not use the machine on a surface paved with
gravel where ejected material could cause injuries.

* Ensure that all nuts, pins and screws are securely
tightened so that the product is in a safe working

condition.

« Prior to commissioning, all covers and safety devic-
es must be mounted correctly. Damaged or illegible
stickers must be replaced. Warning!

5.1 Handling fuels

Risk of fire and explosion!
When filling, fuel may ignite and even explode. This
can lead to severe burns or death.

« Only store fuel in containers (canisters) designed for
this purpose.

* The tank caps must always be properly screwed on
and tightened.

* Fuel must be filled before starting the engine. While
the engine is running or immediately after switching
off the product, do not open the fuel filler cap or add
fuel.

» Before refuelling, switch off the combustion engine
and let it cool down.

* Refuel outdoors only and do not smoke while refu-
elling.

» Never store the product with fuel in the tank inside a
building. Any fuel vapours produced can come into
contact with naked flames or sparks and ignite.

« Do not place the product and fuel tank near heaters,
radiant heaters, welding products or other sources
of heat.

« If fuel has overflowed, do not start the combustion
engine until the area contaminated with fuel has
been cleaned. Avoid starting the engine until the fuel
vapours have evaporated (wipe dry).

« For safety reasons, check fuel line, fuel tank, fuel
cap and connections regularly for damage, ageing
(brittleness), tight fit and leaks and replace if nec-
essary.

5.2 Handling

« Make sure that all nuts, bolts and screws are se-
curely tightened so that the product is kept in a safe
working condition.

* Never store the product with petrol in the tank inside
a building in which fuel vapours may come into con-
tact with naked flames or sparks.

« Allow the engine to cool down before parking the
product in enclosed spaces.

» In order to avoid fire hazards, keep the engine, ex-
haust system and the area around the fuel tank free
of grass, leaves and leaking grease (oil).
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Check the product for signs of wear and loss of func-

tionality.

For safety reasons, replace worn or damaged parts.

If the fuel tank has to be drained, you must do this

outdoors.

Do not run the combustion engine in closed rooms in

which hazardous carbon monoxide can collect.

Only shred in daylight or with good artificial lighting.

Do not use the product in a thunderstorm - Danger

of lightning strike!

Always maintain good footing on inclines.

All protective devices and covers must be installed be-

fore any work is carried out on the machine.

Never use the product if the blade or safety grilles

are damaged, or without the attached guards, e.g.

deflectors and/or ejector deflector.

Do not adjust and overclock the engine speed set-

tings.

Start the engine with care, in accordance with the

manufacturers instructions.

The product must not be tipped when starting the

engine.

Do not start the engine if you are standing in front of

the ejector chamber.

Never put hands and feet on or under rotating parts.

Always keep clear of the ejector chamber.

Never reach into the filler or ejection opening. The

product interior contains moving parts that could

possibly pull you into the machine.

Never lift or transport the product with the engine

running.

Only carry out maintenance work and rectify faults

when the engine is switched off.

Stop the engine and make sure that all moving parts

have come to a standstill and that the ignition key, if

present, is removed:

- Before you dislodge any blockages or clogs in the
ejector chute.

- Before checking or cleaning the product, or per-
forming work on it.

- If the product begins to experience exceptional-
ly strong vibrations, switch it off immediately and
check it.

- Any time you leave the product.

- Before you refuel.

Close the fuel valve after shredding.

Operating the product at excessive speed can in-

crease the risk of accidents.

Be careful when adjusting the product and avoid

trapping fingers between the moving blade and rigid

parts of the product.

» Avoid shredding in places where the wheels have
trouble gripping or shredding is unsafe in any other
way.

« Watch out for traffic near a road.

* The user must be adequately trained in the use,
adjustment and operation of the machine (including
prohibited operations).

* Check the product regularly and make sure that all
start locks and push buttons are working properly
before each use.

* Please note that improper maintenance, the use of
non-compliant spare parts, or the removal or mod-
ification of safety devices can result in damage to
the product and serious injury to the person working
with it.

* When the emergency stop switch or safety bar is
pressed, the product must shut down immediately
and must not start up. If this does not happen as
described, do not operate the product under any
circumstances and contact our service department.

» Please note that the product's safety systems or
equipment must not be tampered with or deactivat-
ed. Never remove any safety-related parts.

* Please note that the user must not change or ma-
nipulate any sealed engine speed control settings.

« Use only blades and accessories recommended by
the manufacturer. Use of other insert tools and ac-
cessories may result in injury to the user.

« Always keep the product in good operating condi-
tion.

« It is necessary to take enough breaks to reduce
noise and vibration exposure.

* The protective clothing and all accessories used
must correspond to the “Personal Protective Equip-
ment” directive.

» Only wear closed, suitable clothing and protective
gloves with short, closed, sealing cuffs.

ATTENTION: Use only E5 unleaded petrol as fuel.

A Use of petrol

A Danger to life! Petrol is toxic and highly flam-
mable.

« Only store petrol in containers (canisters) designed
and tested for this purpose. The fuel tank caps must
always be properly screwed on and tightened. De-
fective caps must be replaced for safety reasons.

« Keep petrol away from sparks, open flames, per-
manent flames, heat sources and other sources of
ignition. Do not smoke!

* Refuel outdoors only and do not smoke while refu-
elling.
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+ Before refuelling, switch off the combustion engine
and let it cool down.

+ Petrol must be filled before starting the combustion
engine. While the combustion engine is running or if
the product is hot, the fuel tank must not be opened
and petrol must not be filled.

+ Open the fuel filler cap carefully and slowly. Wait for
the pressure to equalise and only then remove the
fuel filler cap completely.

» Use a suitable funnel or filler pipe for refuelling so
that no fuel can spill onto the combustion engine and
housing or lawn.

Do not overfill the fuel tank!

* To leave room for the fuel to expand, never fill the
fuel tank beyond the lower edge of the filling nozzle.
Observe additional information in the combustion
engine user manual.

+ If petrol has overflowed, do not start the combustion
engine until the petrol-contaminated area has been
cleaned. Avoid starting the engine until the petrol
vapours have evaporated (wipe dry).

+ Always wipe up spilled fuel immediately.

« If petrol has got on clothing, it must be changed.

* The tank cover must be properly screwed on and
tightened after each refuelling operation. The prod-
uct must not be put into operation without the origi-
nal tank cover screwed on.

» For safety reasons, check the fuel line, fuel tank,
fuel filler cap and connections regularly for damage,
ageing (brittleness), tight fit and leaks, and replace
if necessary.

* Only empty the fuel tank outdoors.

» Never use beverage bottles or similar to dispose of

or store operating materials such as fuel. People,
especially children, could be tempted to drink from it.

+ Only use the product outdoors and never in closed
or poorly ventilated rooms.

* Never store the product with petrol in the fuel tank
inside a building. Any petrol vapours produced can
come into contact with naked flames or sparks and
ignite.

» Do not place the product and fuel tank near heaters,
radiant heaters, welding machines or other sources
of heat.

Risk of explosion!

If a defect is detected on the fuel tank, the fuel filler cap
or on fuel-carrying parts (fuel lines) during operation,
the combustion engine must be switched off immedi-
ately. Then consult a specialist dealer.

Battery safety

« To avoid spark formation due to a short circuit, al-
ways disconnect the negative cable (-) from the bat-
tery first and reconnect it last.

* Never smoke during any work on the battery. Always
keep sparks, naked flames and other heat sources
away from the battery.

« Special care must be taken when using jumper ca-
bles. Follow relevant instructions to avoid damage to
the product (in particular, do not operate the starter
for more than 10 seconds).

* Never open the battery and do not drop it.

» Always charge the battery in a closed room with
good ventilation, dry and protected against the
weather.

» Do not short-circuit battery connections.

« Deformed or defective (leaking) batteries must not
be used and must be replaced and disposed of in an
environmentally friendly manner. Observe the coun-
try-specific regulations.

« If the batteries are defective, liquid may leak out.
Avoid contact! If contact accidentally occurs, flush
with water. If the liquid gets into your eyes, seek ad-
ditional medical attention. Leaking battery fluid can
cause skin irritation, burns and chemical burns.

* Regularly visually inspect the connection cables on
the battery for damage. Have damaged cables re-
placed by a specialist.

* Never bypass the fuses. Never use a fuse with a rat-
ing other than the prescribed rating (amperes).

5.3 Residual risks

The product has been built according to state-of-

the-art and the recognised technical safety rules.

However, individual residual risks can arise during

operation.

» Residual risks can be minimised if the “Safety In-
structions” and the “Intended Use” together with the
operating instructions as a whole are observed.

* Use the product in the way that is recommended in
this operating manual. This is how to ensure that
your product provides optimum performance.

« Prevent the product being unintentionally started up.

« Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

« Comply with the stipulated maintenance and safety
instructions in the operating instructions.

« Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.
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6. Technical data Noise data
Measured sound power level L, 109.3 dB
Dimensions L x W x H 2200 x 700 x 1110 mm Uncertainty K 2.66 dB
WA "

Infeed height 1050 mm Sound pressure level LpA 99.2dB
Infeed opening max. 460 x 380 mm ;

pening max X Uncertainty K , 3dB
Wheel ¢ 360 mm

Wear hearing protection.

Weight fully assembled 142 kg E t . hearing |
and without fuel xposure to noise can cause hearing loss.
Branch thickness max @ 120 mm 7. Unpacking
Number of blades 3
Blade 150 x 55 x 5 mm A\ WARNING
Type of engine 4-stroke, 1 cylinder, air-cooled The product and the packaging material are not
Displacement 420 cm?® children's toys! Do not let children play with plas-
Rotation speed 3600 rpm tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!
Power 9kWw/12.2PS
Fuel Unleaded, min. 95 ROZ + Open the packaging and carefully remove the prod-
(RON), max. 10 % Bioethanol uct.

(E10) » Remove the packaging material, as well as the pack-
Tank contents 6.51 aging and transport safety devices.
Engine oil SAE 10W-30 » Check whether the scope of delivery is complete.
Oil tank capacity 111 * Check the product and accessor‘y parts fortr.ansport

damage. In the event of complaints the carrier must
CO, output 777.93 g/lkWh be informed immediately. Later claims will not be
Spark plug F7RTC recognised.
Tyre pressure 0.7 bar « If possible, kt.eep the packaging until the expiry of the
- warranty period.
Battery type (model- Lead acid battery « Familiarise yourself with the product by means of the
dependent) . . .
operating manual before using for the first time.

Battery rated voltage 12V -+ With accessories as well as wearing parts and re-
(model-dependent) placement parts use only original parts. Spare parts
Battery capacity 18 Ah can be obtained from your specialist dealer.
(model-dependent) + When ordering please provide our article number as

well as type and year of manufacture for the product.
Subject to technical changes!

8. Assembly
Noise and vibration
A WARNING ||| |
Noise can have serious effects on your health. If Always make sure the product is fully assembled
the machine noise exceeds 85 dB, please wear before commissioning!
suitable hearing protection for you and persons in
the vicinity. ‘ ‘
Information about noise level measured in accord- Due to the heavy product weight, we recommend
ance with applicable standards that at least three people assemble the product.

Place the product on a level, even surface.
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Ensure that the safety switch and cable are not broken
or damaged by being crushed, pulled or the like.

Required tool

1x pad*

1x wooden block *

1x 4mm Allen key *

1x open-ended/ratchet spanner size 8 mm *
1x open-ended/ratchet spanner size 10 mm *
1x open-ended/ratchet spanner size 13 mm *
1x open-ended/ratchet spanner size 16 mm *
1x open-ended/ratchet spanner size 18 mm *
1x open-ended/ratchet spanner size 21 mm *

* = may not be included in the scope of delivery!

8.1
1.

Fitting the wheels (7) and wheel axle (21) (Fig. 4)
Place a pad on the floor to avoid damage to the
product.

Carefully remove the product from the pallet with
two other people.

Tilt the shredding unit forward slightly.

First, fit the wheel axle (21) as shown in Fig. 4. En-
sure that the wheel axle (21) is correctly seated.
Now fit the wheels (7) by first removing the
self-locking nut (Ga), washers (Gb) and spacer
sleeve (Gc) from the wheel axle (21). Now place the
wheels (7) on the wheel axle (21). Then place the
spacer sleeve (Gc) and washer (Gb) on the wheel
axle (21) and secure them with the self-locking nut
(Ga). These are already attached to the wheel axle
(21) upon delivery. Use a size 21 mm open-ended/
ratchet spanner * to fit the self-locking nut (Ga).

NOTE! Please observe the above sequence during in-
stallation. Failure to comply may result in damage to
the bearing in the wheel.

8.2
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Fitting the drawbar (11) and the foot (9) (Fig. 5)

(model-dependent)
First, remove the hexagonal bolts (E) pre-mounted
in the drawbar (11), including washers (Eb), spring
washers (Ec) and self-locking nuts (Ea). Use a size
16 mm open-ended/ratchet spanner for disassembly.
Connect the drawbar (11) to the foot bracket (8) by
pushing the drawbar (11) into the foot bracket re-
cess (8) until the fitting holes are aligned.
Secure the drawbar (11) to the foot bracket (8) us-
ing two hexagonal bolts (E), washers (Eb), spring
washers (Ec) and self-locking nuts (Ea). Use a 16
mm open-ended/ratchet spanner for assembly.
Fold out the foot (9) and secure it with the locking
pin (K). Now place the product on the foot (9).

8.3

8.4

Fitting the drawbar (11) including foot on the
engine (5) (Fig. 6) (model-dependent)
Place a wooden block under the ejector chamber
(12) to raise the motor (5) to the desired working
height of the drawbar (11).
Remove the pre-assembled hexagonal bolts (E)
including washers (Eb), spring washers (Ec) and
self-locking nuts (Ea) from the motor (5). Use a
size 16 mm open-ended/ratchet spanner for dis-
assembly.
Now lift the drawbar (11) with the foot (9) unfolded
and secured into the designated position (below
the ejector chamber (12)).
Secure the drawbar (11) to the motor (5) using two
hexagonal bolts (E), washers (Eb), spring wash-
ers (Ec) and self-locking nuts (Ea). Use a 16 mm
open-ended/ratchet spanner for assembly.

Assembling the filling hopper (2) and filling

hopper upper section (1) (Fig. 7-9)
First, remove all pre-assembled hexagonal bolts
(D) including washers (Db), spring washers (Dc)
and self-locking nuts (Da) from the motor inlet (5)
and upper part of the filling hopper (1). Use a size
13 mm open-ended/ratchet spanner for disassem-
bly.
Position the filling hopper (2) over the hinge on
the diesel engine's filling chute (5) and join them
together.
Screw the filling hopper (2) to the shredding unit
using two washers (Db), two spring lock washers
(Dc) and two self-locking nuts (Da). Use a size 13
mm open-ended/ratchet spanner to perform the
assembly of the self-locking nuts (Da).
Now place the upper part of the filling hopper (1)
onto the filling hopper (2) and secure it with the
hexagonal bolts (D), spring washers (Dc), washers
(Db) and self-locking nuts (Da) that were removed
at the beginning.
To activate the EMERGENCY STOP switch (22),
connect the safety connection cable (22a) of the
EMERGENCY STOP switch (22) to the engine
connection cable (5a) at the lower part of the filling
hopper (2) and at the top section of the filling hop-
per (1) (Fig. 9).

Fitting the ejector chamber (12) (Fig. 10)
First, remove all pre-assembled hexagonal bolts
(D), including washers (Db) and spring washers
(Dc), from the motor ejector (5). Use a size 13 mm
open-ended/ratchet spanner for disassembly.



2. Position the ejector chamber (12) with the rubber
seal (12a) over the shredding unit and ensure that
the fitting holes are aligned.

3. Screw the ejector chamber (12) to the shredding
unit using the hexagon screws (D), spring washers
(Dc) and washers (Db). Use a 13 mm open-end/
ratchet spanner to fit the hexagonal bolts (D).

8.6 Fitting the safety bar (38/38a) (Fig. 13)

1. First, remove all pre-fitted hexagonal bolts (B)
including washers (Bb), spring washers (Bc) and
self-locking nuts (Ba) from the safety bar (38a).
Use a size 8 mm open-ended/ratchet spanner for
disassembly

2. Insert the ends of the handle (38) into the sockets
of the safety bar (38a).

3. Now fit all the hexagonal bolts (B) that were re-
moved at the start, including washers (Bb), spring
washers (Bc) and self-locking nuts (Ba) on the
safety bar (38a). Use a size 8 mm open-ended/
ratchet spanner for assembly

8.7 Fitting the safety bar (38a) with the release
mechanism (Fig. 14, 15)

1. Align the hole on the joint of the safety bar (38a)
with the joint on the release mechanism.

2. Fit the connection using the M8 collar screw (H),
the washer (Db), the spring lock washer (Dc) and
the self-locking nut (Da). Use a 4 mm Allen key and
a 13 mm open-ended spanner.

8.8 Fitting the safety bar (38a) to the filling hop-
per (2) (Fig. 16)

1. Align one end of the safety bar (38a) with the
mounting bar of the filling hopper (2).

2. Fit the connection using the M8 collar screw (H),
the washer (Db), the spring lock washer (Dc) and
the self-locking nut (Da). Use a 4 mm Allen key and
a 13 mm open-ended spanner.

3. Repeat the process on the other side.

ATTENTION

Danger of short circuit!
To avoid a short circuit, always disconnect the
negative cable (-) from the battery first and recon-
nect it last.
When connecting/disconnecting the battery (6),
ensure that the poles (+/-) do not touch each other
and/or the frame.

schypd |
9. Before commissioning

ATTENTION

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

| A WARNING |

Before each start-up, ensure that all safety devic-
es are functioning properly.

| A WARNING

Health hazard!
Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and exhaust
gases can cause serious damage to health, uncon-
sciousness and in extreme cases death.
- Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and
exhaust gases.
- Operate the product outdoors only.

ATTENTION

Product damage!
Using the product without or with too little engine and
gear oil can result in engine damage.
- Fill with fuel and oil before commissioning. The
product is supplied without engine and gearbox oil.

ATTENTION

Environmental damage!
Spilled oil can pollute the environment permanently.
The liquid is highly toxic and can quickly lead to wa-
ter pollution.

- Fill/lempty oil only on level, paved surfaces.

- Use afilling nozzle or funnel.

- Collect drained oil in a suitable container.

- Wipe up spilled oil carefully immediately and dis-

pose of the cloth according to local regulations.
- Dispose of oil as per local regulations.

ATTENTION

Risk of damage!
If incorrectly stored or undrained fuel is used, the car-
burettor may become clogged or engine operation may
be affected.
- Putunused fuel in an airtight vessel and store it in
a dark, cool room.
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Place the product on a level, even surface. Required
tool:

* Funnel*

* Rag/cloth*
* = may not be included in the scope of delivery!

9.1 Topping up oil (Fig. 14)
ATTENTION

The product is delivered without engine oil. Therefore,
ensure that you add oil before starting it up. Use SAE
10W-30 oil.

Check the oil level regularly before commissioning. An

oil level that is too low can damage the motor.

1. Unscrew the oil dipstick (23).

2. Fill the engine oil tank using a funnel. Do not ex-
ceed the maximum filling level (see Technical
Data). Carefully fill the engine oil to the lower edge
of the filling nozzle.

3. Wipe the oil dipstick (23) with a clean, lint-free
cloth.

4. Screw the oil dipstick (23) back into the filler neck
until it reaches the stop.

5. Screw the oil dipstick (23) out and read the oil level
in the horizontal position. The oil level must be in
the middle on the oil dipstick (23).

6. If the oil level is too low, repeat the process.

7. Then screw the oil dipstick (23) in again.

9.2 Connecting the battery (model-dependent)

1. Before starting, remove the cover from the two
connections

2. First, connect the red cable to the positive termi-
nal (+). Ensure that the terminal is clean and the
clamp is securely fastened. Tighten the screw
connection.

3. Then make the connection between the black cable
and the negative terminal (-) and tighten it as well.

4. Please note the order!

9.3 Filling with fuel (Fig.26)

1. Unscrew the fuel filler cap (16).

2. Use a suitable funnel to fill petrol into the fuel tank
(15). Do not exceed the maximum filling level (see
Technical Data).

3. Ensure that the fuel tank (15) is not overfilled and
that no fuel is spilled. Wipe up spilled fuel immedi-
ately and wait until the fuel vapours have evaporat-
ed (risk of ignition!).

4. Retighten the fuel filler cap (16).

10. Operation

ATTENTION

Attention!
When using products, several safety warnings must be
observed to prevent injuries and damage. For this reason,
please carefully read this operating manual/ these safety
instructions.

If you hand the product over to another person, please
hand over this operating manual / safety instructions
as well. We accept no liability for accidents or damage
that occur due to a failure to observe this manual and
the safety instructions.

ATTENTION

Always make sure the product is fully assembled be-
fore commissioning!

ATTENTION

Always check whether the filling hopper is empty and
that the blades are not blocked prior to starting the en-

Q
>
o

ATTENTION

Before shredding, always check that the emergency
stop bracket and the emergency stop switch switch off
correctly.

ATTENTION

Remaining in the petrol impact garden shredder’s dan-
ger area when starting and operating is prohibited.

| A WARNING

Check the safety equipment regularly before each start-
up. Faulty safety equipment can cause serious injuries!

Working instructions
Good work results require well sharpened blades.

Note:

Blunt blades reduce the cutting performance and im-
pair the work process! Sure signs of blunt blades are
leaving an indentation, reduced performance and a
poor cutting pattern.
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Feeding the chopped material
Always switch the engine off first!
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Only wear closed, suitable clothing and protective
gloves with short, closed, sealing cuffs.

Always stand to the side of the filling funnel when
feeding chopped material (Fig. 23).

Mark out an area at least 3 m wide and 12 m long on
the side of the ejector. Check the immediate vicinity
before starting. Pay particular attention to children,
other people and animals (Fig. 23).

Make sure that you have secure footing and always
maintain your balance. Do not lean forwards.

Stand at the same level as the product when insert-
ing the chopped material.

Stay a safe distance from the ejector area in order
to avoid being hit by chopped material or parts being
ejected.

Pay attention to stones and soil when collecting the
material to be cut.

Earth causes the blades to wear very quickly and
should therefore be removed from the material to be
shredded.

Foreign objects (such as nails, wire, ropes or climb-
ing aids) must be removed from the material to be
shredded.

Hard objects such as stones, glass, metal and simi-
lar objects must not be thrown into the product.

Do not throw roots with soil attached to them into
the product.

Wood such as tree cuttings, etc. requires well sharp-
ened blades and should be crushed separately to
maintain as long a service life as possible for the
blades.

The cutting unit draws the chopped material in virtu-
ally automatically.

Insert branches with the thickest end first and place
on the part of the cutter disc that rotates downwards
if possible (kick-back).

Remove side shoots from branches with many
smaller branches.

Freshly-cut wood requires less force meaning that
sections with larger cross sections can be shredded.
Processing dry material at the end is beneficial. The
moisture in the product is absorbed and the housing
cleaned.

If the cutting unit gets blocked, switch the engine off
immediately to avoid an engine overload. Rectify the
fault before switching the engine back on.

Do not let the pile of shredded material in the vicinity
of the ejection opening get too high. This can result
in shredded material blocking the ejector chute.

This can cause the material to kick-back through the
filling opening.
Note: Remove residual waste from the product after
finishing work.

ATTENTION

Pull the spark plug connector and the ignition key out!
The shredding unit must be free of shredded material
residues in order to restart it after work breaks.

Speeds

Use the throttle lever (33) to set the engine to the de-
sired speed.

* MIN position - “tortoise”

* MAX position - “hare”

Note:
Depending on the model, the engine (5) can be started
using the electric starter or the pull starter (30).

10.1 Switching the product on/off

ATTENTION

- Always pull the pull starter out straight.

- Hold the handle of the pull starter firmly when the
pull starter winds back in.

- Do not let the pull starter whip back in. This can
result in damage.

- Do not pull the pull starter out to its full length.
This prevents the starter cable breaking.

- In case of cool weather, it may be necessary to
repeat the starting process numerous times
10.1.1 Start the engine (5) with the pull starter (30)

(model-dependent)

ATTENTION

Never allow the pull starter (30) to whip back. This can

result in damage.

1. Set both the choke lever (32) and the fuel valve
(31) on the engine to “ON”.

2. Position the throttle (33) in the middle.

3. Insert the ignition key (L) into the ignition lock.

4. Turn the ignition key (L) to the middle position,
“Switch on”.

5. Now pull the pull starter (30) slowly several times
so that fuel can flow from the fuel tank (15) to the
engine (5).

6. Start the engine (5) by pulling the pull starter (30)

quickly. If the engine (5) does not start, repeat the



process.

7. Letthe engine (5) warm up for several seconds.

8. Turn the choke lever (32) to the “OFF” position
slowly.

9. Use the throttle to set the required speed (33).

10. If the engine (5) does not start even after several
attempts, read the “Troubleshooting” chapter.

11. The choke is not normally required when restarting
a warm engine.

10.1.2 Starting the engine (5) with the electric

starter (model-dependent)

1. Set both the choke lever (32) and the fuel valve
(31) on the engine (5) to “ON”".

2. Position the throttle (33) in the middle.

3. Insert the ignition key (L) into the ignition lock.

4. Turn the ignition key (L) to the right position,
“E-starter” and hold it in this position until the prod-
uct starts up.

5. Let the engine (5) warm up for several seconds.

6. Turn the choke lever (32) to the “OFF” position
slowly.

7. Use the throttle to set the required speed (33).

8. If the engine (5) does not start even after several
attempts, start the product as described in section
10.1.1.

9. The choke is not normally required when restarting
awarm engine.

10.1.3 Starting with a cold engine using a pull

starter (without electric start)

Note:

With high outside temperatures, it may be neces-

sary to start the engine without the choke even

when the engine is cold!

1. Before starting, check the fuel and engine oil lev-
els and ensure that the spark plug connector (35)
is connected to the spark plug (36).

2. Set the on/off switch (37) to the “ON” position.

3. Set the throttle (33) to “half throttle” (= middle posi-
tion between “fast” and “slow”).

4. Move the choke lever (32) to the “Closed” position.

5. Open the fuel valve (31).

6. Slowly pull out the pull starter (30) until the first
resistance is felt.

7. Now pull the pull starter (30) and the engine should
start. If the engine does not start, repeat the pro-
cess.

8. Allow the engine to warm up briefly. Then slow-
ly open the choke lever (32) to switch to “Normal
operation”.

9. Use the throttle lever (33) to set the speed that is
suitable for you.

10.1.4 Starting with a pull starter when the engine

is warm

(The product stood still for less than 15-20 minutes.)

1. Before starting, check the fuel and engine oil lev-
els and ensure that the spark plug connector (35)
is connected to the spark plug (36).

2. Set the on/off switch (37) to the “ON” position.

3. Setthe throttle (33) to “half throttle” (= middle posi-
tion between “fast” and “slow”).

4. Open the fuel valve (31).

5. Slowly pull out the pull starter (30) until the first
resistance is felt.

6. Now pull the pull starter (30) and the engine should
start. If the product has still not started after 6
pulls, repeat the process described under 10.1.3.

7. Use the throttle lever (33) to set the speed that is
suitable for you.

10.1.5 Shutting the engine off

Allow the product to run for a short time (approx.

30 seconds) switching it off so that the engine can

cool down.

1. Use the throttle (33) to set the speed to MIN-“tor-
toise”.

2. Turn the on/off switch (37) to “OFF”.

3. Close the fuel valve (31).

10.2 Automatic oil cut-off

Note:

The automatic oil cut-off system responds when there

is too little engine oil.

1. Ifthe oil level is too low, top up the oil as described
in9.1.

2. Start the engine (5) as described in 10.1.

Working instructions

Keep a sufficient distance from the product when
shredding, as long branches can kick out when
being pulled in. There is a danger of injury.

« Ensure that the catch basket is correctly attached.

» Hold branches when feeding them into the product
until they are automatically drawn in.

« Before shredding, remove roots from attached soil
debris and stones.
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+ Do not shred soft, moist material such as kitchen
waste, but compost it directly.

+ Alternate the chopping of wilting garden waste that
has been stored for several days with branches in
order to prevent clogging.

+ Allow the shredder to fully shred the shredding ma-
terial introduced before you introduce any new ma-
terials.

* Do not use your hands to push down the chopped
material, only use a specialist plug for this or other
chopped material.

+ Switch off the shredder after the work has been com-
pleted and disconnect this from the power supply.

+ Save a few dry branches until the end to use them
to help clean.

* Do not switch off the product until all the chopped
material has passed through the shredder. Other-
wise, the blades may jam when restarting.

11. Cleaning and maintenance

/A WARNING

Have maintenance and repair tasks that are not de-
scribed in this operating manual, carried out by our
specialist workshop. Use only original spare parts.

| A WARNING |

Improper maintenance or cleaning work can cause
injuries!

| A WARNING |

The product may start unexpectedly and cause in-
juries and burns during cleaning, repair and main-
tenance work.
- Switch the product off.
- Remove the spark plug connector from the spark
plug.
- Allow the product to cool down.

/A WARNING

Carry out a visual and functional check/maintenance
regularly/daily and before commissioning to ensure
that the product is in good operating condition.

- Incorrect maintenance, use of non-conforming
replacement parts, or removal or modification of
safety equipment may lead to severe property or
personal damages.

- If this work cannot be carried out by the user
themselves, see a specialist dealer.

11.1 Cleaning
Place the product on a level, even surface.

/A WARNING

Never use a high-pressure cleaner to clean your
product.

The use of high-pressure cleaners shortens the
service life and reduces the ease of maintenance.

/A WARNING

Carry out a visual and functional check/mainte-
nance regularly/daily and before commissioning
to ensure that the product is in good operating
condition.

- Incorrect maintenance, use of non-conforming
replacement parts, or removal or modification of
safety equipment may lead to severe property or
personal damages.

- If this work cannot be carried out by the user
themselves, see a specialist dealer.

« Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure. We recommend
that you clean the product directly after every use.

« Empty the catch basket after each use.

« Clean the product at regular intervals using a damp
cloth* and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water can
penetrate the product interior.

11.1.1 Cleaning the V-belt (34) (Fig.20)

1. Place the product on a level, even surface.

2. Remove the ignition key (L) (33) from the ignition
lock (34) (model-dependent).

3. Remove the spark plug connector (35) from the
spark plug (36).

4. Remove the V-belt cover (20) by unscrewing
the four hexagon screws (B) with a size 8 mm
open-ended/ratchet spanner.

5. Clean the elements of the transmission and the
V-belt (34) once or twice a year with a brush or
compressed air.

6. Re-attach the V-belt cover (20) and secure it with
four hexagonal bolts (B).
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11.1.2 Removing blockages and shredder residues
Switch the machine off to rectify faults or to re-
move jammed pieces of wood.

1. Place the product on a level, even surface.

2. Remove the ignition key (L) from the ignition lock
(model-dependent).

3. Remove the spark plug connector (35) from the
spark plug (36).

4. Disconnect the safety switch connection cable.

5. Disassemble the filling hopper (2) and the ejector
chamber (12) and remove the ejector chamber
rubber seal (12a). Use a 13 mm open-ended/ratch-
et spanner to remove the hexagon bolts (D) and
the self-locking nuts (Da).

6. Inthe event of persistent malfunctions, remove the
V-belt cover (20) as described in section 11.1.1 and
then slowly turn the cutter shaft using the ratchet
spanner provided to eliminate the malfunction.

7. Clean inside the product and the cutter disc with
compressed air in order to remove shredded ma-
terial residues.

8. Refit the filling hopper (2) and the ejector chute
(12), the rubber seal on the ejector chute (12a) and
the V-belt cover (20).

12. Transport

A WARNING

Important safety information — Not approved for
road use!

This product is intended exclusively for commercial use
on private property, agricultural or forestry land, and
construction sites.

The shredder is not approved in accordance with the
Road Traffic Licensing Regulations (StVZO) and may not
be moved or operated on public roads, paths or squares.
Transport may only be carried out using suitable, ap-
proved vehicles and means of transport. Use of the in-
tegrated towing system is only permitted on non-public
land.

The manufacturer accepts no liability for damage, fines
or accidents resulting from a breach of these provisions.

121 Preparation for transport

1. Empty the fuel tank (15) using a petrol extraction
pump.
Warning: Do not remove the petrol in enclosed
spaces, near fire or when smoking. Petrol fumes
can cause explosions and fire.

2. The ignition key (L) must always be removed from
the ignition lock and stored securely to prevent un-
authorised or improper use by children and other
persons (model-dependent).

3. Remove the spark plug connector (35) from the
spark plug (36).

4. Clean the product.

12.2 Transporting without a vehicle (model-de-
pendent)

A Attention: When the product is being transport-
ed, the engine must be switched off and the spark
plug connector removed.

1.  To move the product, grip the ball holder (10) and

tilt the product backwards.
2. You can now transport the product.

12.3 Transporting with a vehicle (model-dependent)
A ATTENTION

The product does not have street approval and is
therefore not permitted for public highways. The
product may only be used on cordoned off prem-
ises that are fenced in, attached to a vehicle and
moved using it.

To move the product with a vehicle, the foot (9) must

be folded in.

1. Release the locking pin (K) and pull it out.

2. Fold the foot (9) up.

3. To secure the foot (9), insert the locking pin (K) into
the lock. This prevents it falling down. Secure the
locking pin (K).

4. Attach the ball holder (10) to the trailer coupling on
a suitable vehicle.

Note: Ensure that the lock on the ball holder (10) latch-
es into place.

13. Maintenance

/A WARNING

In the event that the user is to perform mainte-
nance and service work, the user must possess
the necessary technical skills.

If the product is shut down for maintenance, in-
spection or storage, turn off the engine, discon-
nect the spark plug connector from the spark
plug, remove the ignition key from the ignition and
ensure that all rotating parts have stopped.
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A\ ATTENTION

Risk of fire and explosion!
Storing the product near potential sources of ignition
can result in a fire or an explosion. This can lead to
severe burns or death
- Eliminate possible sources of ignition, such as fur-
naces, hot water boilers with gas, gas dryers, etc.

A\ ATTENTION

All protective and safety equipment must be reas-
sembled immediately after repair, maintenance is
completed.
Secure the product to prevent an inadvertent start-up
before carrying out maintenance and/or servicing work:
- Switch off the engine before carrying out any
cleaning or maintenance work.
- Allow the motor to cool down.
- Disconnect the spark plug connector from the
spark plug. Also remove the ignition key (L) from
the ignition lock (model-dependent).

» Regular, careful servicing is required to guarantee
the safety level and performance of the product.

* Ensure that all nuts, pins and screws are securely
tightened so that the product is in a safe working
condition.

* Check the product regularly for signs of wear and
loss of functionality.

+ For safety reasons, replace worn or damaged parts.

* Use only original spare parts.

» Check that the wheels are secured.

* Any work not described in this operating manual
must be performed by an authorised specialist work-
shop only.

Required tool
- Open-ended spanner, size 13 mm *
- Open-ended/ratchet spanner size 16 mm *
- Open-ended/ratchet spanner size 17 mm *
- Feeler gauge *
- Copper wire brush *
- Grease gun *

* = may not be included in the scope of delivery!

13.1 Blade replacement
| A ATTENTION |

Wear protective gloves when handling the blades!

Use new blade screws and nuts each time you change

the blade.

The blades should be switched as soon as they be-

come blunt, or after 30 hours of use.

1. Place the product on a level, even surface.

2. Remove the ignition key (L) from the ignition lock
(model-dependent).

3. Remove the spark plug connector (35) from the
spark plug (36).

4. Disconnect the safety switch connection cable
(22a) and the engine connection cable (5a).

5. Remove the hexagon bolts (D) from the filling hop-
per (2) and the ejector chamber (12). Remove the
rubber seal (12a). Use a 13 mm open-ended/ratch-
et spanner to remove the hexagon bolts (D) and
the self-locking nuts (Da).

6. Now remove the V-belt cover (20) and then turn
the blade shaft so that the blade screws are easily
accessible.

7. Loosen the blade screws using a ratchet spanner
with a size 13 mm extension and carefully remove
the blade.

8. Insert the new blade and secure it with the blade
screws. Note: Clean any hardened dirt residues
from the blades and the blade support surface on
the blade holder. The blades must be positioned
exactly during installation.

9. Turn the cutter disc in order to replace the second
blade. Proceed as described in point 7 above to
do this.

10. Once you have replaced both blades, check and, if
necessary, adjust the gap between the blades and
the counter-blades This should normally be 1 - 1.2
mm. A 13 mm open-ended/ratchet spanner is re-
quired for this. To move the counter blade, screw in
the middle hexagon bolt from the underside of the
engine (distance becomes smaller) or remove the
hexagon bolt (distance becomes larger).

11. Fitthe filling hopper (2) as described in section 8.3,
as well as the V-belt cover.

Note:

If one of the following points occurs after replacing the
blade, contact an authorised specialist dealer who can
check the counter-blade for damage and replace it if
necessary:

* Not a satisfactory cutting result.

* The product vibrates excessively.

* The product causes unusual noises.

* The counter-blade is damaged.
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13.2 Adjusting the counter-blade
| A ATTENTION

Wear protective gloves when handling the blades!

1. Remove the ignition key (L) from the ignition lock
(model-dependent).

2. Remove the spark plug connector (35) from the
spark plug (36).

3. Disconnect the safety switch connection cable
(22a) and the engine connection cable (5a).

4. Remove the filling hopper (2) and the ejector cham-
ber (12) and remove the rubber seal (12a) from the
ejector chamber (12). Use a size 13 mm open-end-
ed/ratchet spanner to remove the hexagonal bolts
(D) and the self-locking nuts (Da) respectively.

5. Loosen the counter blade screws (three hexagon
screws size 16 mm on the underside of the en-
gine).

6. Set the tolerance distance.

Note: The tolerance gap of 1 - 1.2 mm must be adjust-

ed using a feeler gauge on the top of the blade and on

the counter-blade.

7. Tighten the counter-blade screws on the under-
side. Use a feeler gauge to check the tolerance
gap on the blade and on the counter-blade once
again.

8. Fitthefilling hopper (2) as described in section 8.3.

13.3 Damaged blades

+ If the blade comes into contact with an obstruction
despite all precautions, shut down the engine (5) im-
mediately and remove the spark plug connector (35)
from the spark plug (36).

» Disconnect the safety switch disconnect cable (22a)
and the engine connection cable (5a), and remove
the filling hopper (2) in order to check the blade for
damage.

+ Damaged or bent blades must be replaced.

» Never attempt to bend a bent blade back to straight
again.

* Never mow the lawn with bent or heavily worn
blades as this will cause vibrations and can lead to
further damage to the product.

A\ ATTENTION

There is arisk of injury if you work with a damaged
blade.

13.4 Resharpening the blade
In order to avoid an imbalance, sharpening should only
be performed by an authorised specialist workshop.

Note: The counter-blade cannot be sharpened, as
otherwise, the gap between the blade and the coun-
ter-blade can no longer be maintained.

13.5 Checking the oil level (Fig. 17)
A ATTENTION

Health hazard!
Inhaling petrol/lubricant vapours may lead to severe
health damage, loss of consciousness and, in extreme
cases, to death.

- Do not inhale petrol/lubricant vapours.

- Operate the product outdoors only.

NOTE!
Product damage
Using the product without or with too little engine and
gear oil can result in engine damage.
- Fill with petrol and oil before commissioning. The
product is supplied without engine and gearbox oil.
- Only use unleaded petrol with a minimum RON
of 95 and a maximum bioethanol content of 10%.
(E10)
- Only use engine oil SAE 10W-30.

NOTE!
Environmental damage!
Spilled oil can pollute the environment permanently.
The liquid is highly toxic and can quickly lead to water
pollution.

- Fill/lempty oil only on level, paved surfaces.

- Use afilling nozzle or funnel.

- Collect drained oil in a suitable container.

- Wipe up spilled oil carefully immediately and dis-

pose of the cloth according to local regulations.
- Dispose of oil as per local regulations.

1. Place the product on a level, even surface.

2. Remove the ignition key (L) from the ignition lock
(model-dependent).

3. Remove the spark plug connector (35) from the
spark plug (36).

4. Unscrew the oil filler cap with oil dipstick (23).

Wipe the oil filler cap with oil dipstick (23) with a

clean, lint-free cloth.

6. Screw the oil filler cap with oil dipstick (23) back
into the filling nozzle until it reaches the stop.

i
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7. Unscrew the oil filler cap with oil dipstick (23) and
read the oil level in the horizontal position. The oil
level must be between L (Low) and H (High) on the
oil filler cap with oil dipstick (23).

8. Ifthe oil level is too low, top up the oil as described
in section 9.1.

9. Then screw the oil filler cap with oil dipstick (23)
back on.

13.6 Oil change (Fig. 19)
A ATTENTION

Health hazard!
Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and exhaust
gases can cause serious damage to health, uncon-
sciousness and in extreme cases death.
- Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and
exhaust gases.
- Operate the product outdoors only.

A\ ATTENTION

Product damage!
If the product is operated without or with too little en-
gine oil, this can lead to product damage.
- Fill with fuel and oil before commissioning. The
product is delivered without engine oil.

A\ ATTENTION

Environmental damage!
Spilled oil can pollute the environment permanently.
The liquid is highly toxic and can quickly lead to water
pollution.

- Fill/lempty oil only on level, paved surfaces.

- Use a filling nozzle or funnel.

- Collect drained oil in a suitable container.

- Wipe up spilled oil carefully immediately and dis-

pose of the cloth according to local regulations.
- Dispose of oil as per local regulations.

Change the engine oil after the first 50 operating hours.

The engine oil change should be carried out while the

motor (5) is at operating temperature.

1. Place the product on a level, even surface.

2. Remove the ignition key (L) from the ignition lock
(model-dependent).

3. Remove the spark plug connector (35) from the
spark plug (36).

4. Unscrew the oil dipstick (23).

5. Have a suitable collection bucket to hand.

6. Open the oil drain screw (25). Use an open-ended
spanner size 12 mm.

7. Allow the oil to drain into a collection bucket.

8. Close the oil drain screw (23) again once the oil
has drained completely. Use an open-ended span-
ner size 12 mm.

9. Fill up with new SAE 10W-30 engine oil (approx.
6.51).

10. Wipe the oil dipstick (23) with a clean, lint-free
cloth.

11. Screw the oil dipstick (23) back into the filler neck
until it reaches the stop.

12. Screw the oil dipstick (23) out and read the oil lev-
el in the horizontal position. The oil level must be
between L (Low) and H (High).

13. If the oil level is too low, top up the oil as described

in section 9.1.
4. Dispose of the used oil properly.

-

Dispose of the used oil in accordance with applicable
regulations.

13.7 Drain petrol with a petrol extraction pump

In the case of storage over a longer period of time, the

petrol must be drained.

1. Place the product on a level, even surface.

2. Remove the ignition key (L) on the ignition lock
(model-dependent)

3. Remove the spark plug connector (35) from the
spark plug (36).

4. Hold a collection bucket under the hose on the
petrol extraction pump.

5. Unscrew and remove the fuel filler cap (16).

6. Remove the fuel filter insert (24).

7. Push the petrol extraction pump’s hose into the fu-
el tank (15) and drain the petrol completely using
the petrol extraction pump.

8. Reinsert the fuel filter insert (24).

9. Retighten the fuel filler cap (16).

13.8 Cleaning the fuel filter insert (24) (Fig. 18)

Note: The fuel filter insert (24) is a filter cup which is

located directly under the tank cover (16) and filters all

the fuel filled in.

1. Unscrew the fuel filler cap (16).

2. Remove the fuel filter insert (24). Clean it in a
non-flammable solvent or a solvent with a high
flash point.

3. Reinsert the fuel filter insert (24).

4. Retighten the fuel filler cap (26).
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13.9 Tensioning the V-belt (34) (Fig. 20)

Note: The V-belt (34) must be re-tensioned after five

operating hours.

1. Place the product on a level, even surface.

2. Remove the ignition key (L) from the ignition lock
(model-dependent). Remove the spark plug con-
nector (35) from the spark plug (36).

3. Remove the V-belt cover (20) by removing the four
hexagonal bolts (B) using a 10 mm open-ended
spanner.

4. Check the V-belts (34) by pressing with your
thumb. If it gives by more than 10-15 mm, the
V-belts (34) must be re-tensioned.

5. In order to tension the V-belts (34), loosen each of
the V-belt tensioning screws and lock nuts using a
size 13 mm open-ended spanner/ratchet spanner
with an extension on both sides of the engine (5).

6. Use a size 13 mm open-ended spanner/ratchet
spanner with extension to loosen the four engine/
shredding unit connection screws (5).

7. Use the two belt tensioning screws to re-tension
the V-belts (34).

8. Check the V-belts (34) by pressing with your
thumb. If the V-belts (34) give by more than 10-15
mm, the V-belts (34) must be re-tensioned.

9. Lock the two belt tensioning screws with one lock
nut each.

10. Re-attach the V-belt cover (20) and secure it with
four hexagonal bolts.

13.10 Replacing the V-belt (34) (Fig.20)

Note: If the V-belts (34) are torn, worn out or smooth,

they must be replaced.

1. Place the product on a level, even surface.

2. Remove the ignition key (L) from the ignition lock
(model-dependent).

3. Remove the spark plug connector (35) from the
spark plug (36).

4. Remove the V-belt cover (20) by removing the four
hexagonal bolts (B) using a 10 mm open-ended
spanner.

5. To replace the V-belts (34), loosen each of the
V-belt tensioning screws and lock nuts using a size
13 mm open-ended spanner/ratchet spanner with
an extension on both sides of the engine (5).

6. Use a size 13 mm open-ended spanner/ratchet
spanner with extension to loosen the four engine/
shredding unit connection screws (5).

7. Remove the old V-belts (34).

8. Pull the V-belts (34) on correctly. (Pay attention
to the running direction!)

9. Tension the V-belt (34) as described in section 13.9.

13.11 Maintenance of the air filter (29) (Fig.23)
A Danger

Risk of fire and explosion!
If not cleaned correctly, fuel may ignite and even ex-
plode. This can lead to severe burns or death.
- Clean the air filter only by knocking it out.
- Never clean the air filter with petrol or flammable
solvents.

ATTENTION

Risk of damage!
Operating the engine without a filter element or with
a damaged filter element can cause engine damage.

- Never run the engine without the air filter element
or with a damaged filter element. This would allow
dirt into the engine, which would result in severe
damage to the engine.

ATTENTION

Contaminated air filters diminish the engine out-
put due to reduced air supply to the carburettor.
Regular inspection is therefore essential.

Contaminated air filters (29) diminish the engine output
due to reduced air supply to the carburettor. Regular
inspection is therefore essential.

The air filter (29) should be checked every 25 operating
hours and cleaned as required. The air filter (29) must
be checked more often if the air is very dusty.

1. Remove the air filter cover (3) by removing the
wing screw (28).

Remove the air filter (29).

Clean the air filter (29) only by knocking it out.
Replace a faulty air filter (29) with a new one.
Re-insert the air filter (29) and use the wing screw
(28) to fit the air filter cover (3).

SIESECNN

13.12 Maintenance of the spark plug (36) (Fig. 25)

Check the spark plug (36) for contamination for the first

time after 20 operating hours and clean it with a copper

wire brush if necessary. Then maintain the spark plug

(36) every 50 operating hours.

1. Place the product on a level, even surface.

2. Remove the ignition key (L) from the ignition lock
(model-dependent).

3. Remove the spark plug connector (35) from the
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spark plug (36).

4. Use the spark plug spanner (A) to remove the
spark plug (36).

5. Remove any dirt from the base of the spark plug (36).

6. Visually inspect the spark plug (36). Remove any
deposits present using a copper wire brush.

7. Check the spark plug gap. Use a feeler gauge to
adjust the electrode gap to 0.6-0.7 mm.

8. Replace the spark plug (36) and take care not to
tighten it excessively.

9. Then place the spark plug connector (35) on the
spark plug (36).

13.13 Lubricating the bearings (Fig.22)

Note: The bearings on both sides of the shredding unit

must be regularly lubricated using a grease gun.

1. Place the product on a level, even surface.

2. Remove the ignition key (L) from the ignition lock
(model-dependent).

Maintenance plan

3. Remove the spark plug connector (35) from the
spark plug (36).

4. Remove the V-belt cover (20) by removing the four
hexagon bolts with a size 10 mm open-ended/
ratchet spanner.

5. Remove the protective caps from the grease nip-
ples on both sides.

6. Use a lint-free cloth to clean the grease nipples
on both sides.

7. Use 1-2 pumps of the grease nipples to lubricate
the bearings on both sides.

8. Use alint-free cloth to clean the grease nipples on
both sides to remove excess grease.

9. Fit the protective caps to the grease nipples on
both sides.

Re-attach the V-belt cover (20) and secure it with four

hexagonal bolts.

Betors | A3 | Bre2s | B ey g

every use hours hours hours operating
hours

Refuel and check the oil level X

Replace the oil X X X

Replace the petrol X

Clean / replace the petrol filling funnel X

Clean the air filter (29) X X

Replace the air filter (29) X

Inspect the spark plug (36) and the X M

spark plug connector (35)

Replace the spark plug (36) X

Cleaning the spark plug (36) X

Inspect the product for damage and X

to ensure it is functioning

Inspect the V-belts (34) X

Re-tension the V-belts (34) X

Inspect the blades/counter-blades (5) X

Lubricate the bearings X

Check the tyre pressure X

Inspect the exhaust system (27) X X

Re-tighten all screws X

Check that the EMERGENCY STOP

is functioning X

Lubricating the knife drum X
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14. Storage

/A WARNING

Risk of fire and explosion!
Storing the product near potential sources of ignition
can result in a fire or an explosion. This can lead to
severe burns or death
- Eliminate possible sources of ignition, such as fur-
naces, hot water boilers with gas, gas dryers, etc.

NOTE!
Risk of damage!
If the product is not stored properly, the engine can be
damaged.
- Store the product protected against dirt, dust and
moisture.

Required tool
- Petrol extraction pump *
- Qilfiller bottle *
- Open-ended/ratchet spanner size 13 mm
- Open-ended/ratchet spanner size 16 mm
- Car battery charger *

* = may not be included in the scope of delivery!

*

*

141 Preparation for storage

If the product will not be used for a period of more than
30 days, the following measures must be taken to pre-
pare it for storage.

A WARNING |

Do not remove the petrol in enclosed spaces, near
fire or when smoking. Petrol fumes can cause ex-
plosions and fire.

1. Empty the fuel tank (15) using a petrol extraction
pump.

2. Start the engine (5) and let it run until the remain-
ing petrol is used up.

3. Change the oil at the end of every season. To do
so, remove the used engine oil from a warm en-
gine and refill with fresh oil.

4. Remove the spark plug connector (35) from the
spark plug (36).

5. Fill the cylinder with approx. 20 ml of oil from an
oil filling bottle.

6. Pull the pull starter (30) slowly so that the oil pro-
tects the inside of the cylinder.

7. Be sure to clean the entire product to protect the
paint.

8. Store the productin a well-ventilated place or area.

9. Store the product and its accessories in a dark,
dry and frost-free place that is inaccessible to
children. The optimum storage temperature lies
between 5 and 30 °C.

10. Store the tool in its original packaging. Cover the
tool to protect it from dust or moisture. Store the
operating manual with the tool.

14.2 Removing the battery (6) (model-dependent)

1. Disconnect the battery (6).

2. To do this, connect the black cable to the nega-
tive terminal (-) and the red cable to the positive
terminal (+).

3. To remove the battery retaining plate (6c), loosen
the two hexagonal bolts (D) using a size 13 mm
open-ended spanner.

4. Remove the battery (6) from the battery holder (6b).

5. Screw the battery retaining plate (6c) back on with
both hexagon bolts.

Ensure that battery (6) is secured to prevent unauthor-
ised use (e.g. by children).

Charge the battery (6) during the winter 1-2 times
to ensure that the full charging capacity is main-
tained. Incorrect storage can damage the battery
(6) and voids the guarantee.

14.3 Charge battery (6) with a battery charger for
car batteries (model-dependent)

‘ A Danger

Danger due to charging the battery incorrectly!

If the charging voltage is too high, there is a risk of the
battery (6) exploding.
Always remove the ignition key (L) from the ignition
when working on the battery (6).
- The charging current of the battery charger must
not exceed 5 A and the charging voltage must not
exceed 14.4 V.

1. Remove the battery (6) as described in Section 14.2.

2. Connect the battery (6) to a battery charger de-
signed for car batteries. First, connect the red ca-
ble to the positive terminal (+) and the black cable
to the negative terminal (-) of the charging unit.

3. Charge the battery (6) for at least 5 hours.
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Danger of short circuit!

To avoid a short circuit, always disconnect the
negative cable (-) from the battery (6) first and
reconnect it last.

When connecting/disconnecting the battery (6),
ensure that the poles (+/-) do not touch each other
and/or the frame.

Please note the correct order!

15. Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safe-
ty-related parts are installed and are in perfect con-
dition. All parts which may cause injury must be kept
where they are inaccessible to children or others.

Attention: According to the German Product Liability
Act, no liability is accepted for damage caused by im-
proper repairs or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialist. The same applies to
accessory parts.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event
of any queries:

* Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Motor data - type plate

Important note in the case of repairs:

For return delivery of the product for repair, please en-
sure for safety reasons thatit is free of oil and fuel when
it is sent to the service centre.

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

15.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when order-
ing spare parts:

* Model designation

+ ltem number

* Type plate data

15.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consumables.
Wearing parts*: V-belt, engine oil, spark plug, air filter,
wheels, support wheel, rubber lip, blade, battery

* may not be included in the scope of delivery!

16. Disposal and recycling
Notes for packaging

&Y 59 73 Y The packaging materials are recy-

%@ ﬁn @a clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act (ElektroG)

E Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
I be collected and disposed of separately!

* Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

« Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

» The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste

« Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards).

- Points of sale of electrical devices (stationary and
online), provided that dealers are obliged to take
them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
product, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.
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« If the manufacturer delivers a new electrical device pean Union, different regulations may apply to the
to a private household, the manufacturer can ar- disposal of rechargeable batteries and batteries.
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact You can find out how to dispose of the disused
the manufacturer’s customer service for this. product from your local authority or city adminis-

» These statements only apply to devices installed tration.
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive Fuels and oils
2012/19/EU. In countries outside the European Un- » Before disposing of the product, the fuel tank and
ion, different regulations may apply to the disposal of the engine oil tank must be emptied!
waste electrical and electronic equipment. * Fuel and engine oil do not belong in household

waste or drains, but must be collected or disposed

Information on the battery act [BattG] of separately!

« Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an

E Old batteries and rechargeable batteries do environmentally friendly manner.

not belong in household waste, but must be

collected or disposed of separately!

» For safe removal of batteries or rechargeable bat-
teries from the electrical device and for information
on their type or chemical system, please refer to the
additional information in the operating or assembly
instructions.

» Owners or users of batteries and rechargeable bat-
teries are legally obliged to return them after use.
The return is limited to household quantities.

* Old batteries may contain pollutants or heavy met-
als that can harm the environment or human health.
Recycling old batteries and using the resources they
contain helps to protect these two important issues.

+ The symbol of the crossed-out dustbin means that
batteries and rechargeable batteries must not be
disposed of with household waste.

+ If the signs Hg, Cd or Pb are also located below the
dustbin symbol, this stands for the following:

- Hg: Battery contains more than 0.0005% mercury
- Cd: Battery contains more than 0.002% cadmium
- Pb: Battery contains more than 0.004% lead

* Rechargeable batteries and batteries can be re-
turned free of charge to the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Sales points for batteries and rechargeable bat-
teries

- Take-back points of the common take-back sys-
tem for old device batteries

- Take-back point of the manufacturer (if not a
member of the common take-back system)

+ These statements are only valid for rechargeable
batteries and batteries sold in the countries of the
European Union and subject to the European Direc-
tive 2023/1542/EC. In countries outside the Euro-
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17. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault

The engine (5)
does not start.

Possible cause

The spark plug connector (35) is
disconnected.

Remedy

Connect the spark plug connector (35) to
the spark plug (36) properly.

The fuel is empty or stale.

Fill with new fuel.

The throttle (33) is not in the correct start
position.

Move the throttle (33) to the start position.

The choke lever (32) is not in the “ON”
position.

The choke lever (32) must be in the “ON”
position for a cold start.

The fuel line is blocked.

Clean the fuel line.

Sooty spark plug (36).

Clean, set gap or replace.

Too much fuel inside the combustion
chamber.

Wait a few minutes before restarting. Do
not prime.

The engine (5)
splutters.

The spark plug connector (35) is loose.

Connect the spark plug connector (35) to
the spark plug (36) properly.

The choke lever (32) is in the “ON” position.

Set the choke lever (32) to the “OFF”
position.

The fuel line is blocked or the fuel is stale.

Clean the fuel line. Fill the fuel tank (15)
with new fuel.

The air filter (29) is clogged.

Clean or replace the air filter (29).

There is water or dirt in the fuel system.

Empty the fuel tank (15). Fill with new fuel.

The air filter (29) is dirty.

Clean or replace the air filter (29).

The carburettor is not adjusted correctly.

See the engine manual.

The engine (5) is
overheating.

The oil level in the engine (5) is too low.

Add the correct oil to the engine (5).

The air filter (29) is dirty.

Clean or replace the air filter (29).

The carburettor is not adjusted correctly.

See the engine manual.

Power decreases,
poor cutting
performance.

The blade is blunt or used up.

Sharpen the blade or replace it completely.

Heavy vibrations /
loud noises.

The blade screws/counter-blade screws
are loose.

Tighten the blade screws/counter-blade
screws.

Blades/counter-blades damaged.

Replace the blades/counter-blades.

Product is damaged inside.

Contact customer service.
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Vysvétleni symbolid na vyrobku

Symboly pouzité v této pfirucce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni

pro prevenci Urazu.

Pfed uvedenim do provozu
si pfectéte a dodrzujte navod
k obsluze a bezpecnostni
pokyny!

Noste ochranné rukavice!

Nebezpecdi! Otacejici se noze.
Za chodu stroje zajistéte, aby
ruce a nohy byly mimo otvory.

Noste ochranné bryle a
ochranu sluchu
Noste pevnou obuv!

A\
A\
G
®

Pozor, nebezpedi zranéni!
Bé&hem provozu nesahejte
do plniciho trychtyfe ani
do vyhazovaciho kanalu a
nelezte do nich.
Ochranna a bezpec¢nostni
zafizeni nesmi

byt odstranéna ani
zmanipulovana.

X8 e OS

Tento vyrobek neni schvalen
pro provoz na pozemnich
komunikacich.

Dulezité. Vyfukové plyny
jsou jedovaté, proto motor
nenechavejte bézet v
nevétranych prostorach.

Zajistéte, aby jiné osoby
dodrzovaly dostate€nou
bezpefnou vzdalenost.

Drzte nezucastnéné osoby

v dostate¢né vzdalenosti od
vyrobku. Vymr§téné pfedméty
a rotujici ¢asti mohou zplsobit
vazna zranéni.

Pozor, horky povrch —
nebezpeci popaleni!
Otevfeny ohen a koufeni v
blizkosti vyrobku jsou pfisné
zakazany!

Nez za¢nete s udrzbou,
vytahnéte konektor
zapalovaci svicky.

Pozor! Odletujici predméty
mohou zpUsobit zranéni.

Pozor! NedodrZovani
bezpecnostnich znacek a
vystraznych upozornéni
umisténych na vyrobku a také
nedodrzovani bezpeénostnich
a provoznich pokynd mutze
vést k vaznym zranénim a
dokonce k umrti.

PFi tankovani vypnéte motor.

Vycistéte vzduchovy filtr podle
pokyn(l
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EMERGENCY ., .
sTOP Nastaveni rychlosti
O Nouzovy vypinaé Zajic = rychle
Zelva = pomalu
m Objem nadrze Maximalni prumér dfeva 120 mm

Lwa . ) o
1 Zaruc€ena hladina akustického Kontrola hladiny oleje

de vykonu

Syti¢ zavien ~¢QI PP
Otevfete benzinovy kohout ’ o Napinéni oleje

Vyrobek odpovida platnym srbskym

A
Motor A. A smérnicim.

Pfed uvedenim do provozu si

prectéte navod k obsluze Vyrobek odpovida platnym
a bezpecnostni pokyny a evropskym smérnicim.
dodrzujte je!

Vysvétleni signalnich slov v navodu k obsluze

UPOZORNENI Slgﬁalnl s’Iovlo oznacujici potenplalpe ngbezpecnou situaci, ktera by mohla mit za nasledek
poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/majetku.
. Signalni slovo oznacujici bezprostfedné nastavajici nebezpecénou situaci, kterd muze mit za
A NEBEZPECI nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji nezabrani.
fari Signalni slovo oznacujici potencialné nebezpecénou situaci, kterd by mohla mit za nasledek
4\ VAROVANI smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji nezabrani.
A OPATRNE Signalni slovo oznacujici potencidlné nebezpecénou situaci, ktera by mohla mit za nasledek
lehké nebo stfedné téZké zranéni, pokud se ji nezabrani.
A POZOR! \Z/ntgg(gouna'vodu k obsluze jsme mista, ktera se tykaji vasi bezpe¢nosti, oznacili touto
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zako-
na o odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které
vzniknou na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim
v pfipadé:

* Neodborna manipulace

* Nedodrzeni navodu k obsluze

+ Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dilu

* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

Méjte na paméti:

Néavod k obsluze je souc¢asti vyrobku a obsahuje di-
lezité pokyny pro bezpecny, odborny a hospodarny
provoz. Dodate¢né dodrzujte platné narodni predpisy.
Pfed pouzitim si peclivé prectéte vSechny pokyny k
obsluze a bezpecénostni pokyny a pouzivejte vyrobek
pouze v souladu s popisem. Uschovejte navod a pfiloz-
te jej k vyrobku pfi jeho dalSim prodeji.

2. Popis vyrobku (obr. 1 - 27)

1. Plnici trychtyf horni dil

2. Nalevka

3. krytka vzduchového filtru

4. Ovladaci prvek (v zavislosti na modelu)
5. Motor

5a. PFipojovaci kabel motoru

6. Baterie (v zavislosti na modelu)
6a. Nosi¢ baterie

6b. Drzak baterie

6¢. PFidrzna deska baterie

6d. Gumova podlozka baterie

7. Kola

8. Drzak podpérné nohy

9. Podpérna noha

10. Drzak na kouli (v zavislosti na modelu)
11. Oj (v zavislosti na modelu)

12. Vyhazovaci kanal
12a.Gumové tésnéni

13. Otoc¢ny vénec

14. Otocny vénec rychloupinace
15. Palivova nadrz

16. Viko nadrze

Deflektor vyhozu

. Rychloupinaci uzavér deflektoru vyhozu

Vyfukovy systém

. Kryt klinového femene

. Osakola

. Nouzovy vypinac¢
.Bezpecnostni pfipojovaci kabel
. Olejova mérka

. Vlozka palivového filtru

. Sroub pro vypousténi oleje

. Maznice

. Ochranna mfizka vyfuku

. Kfidlovy Sroub

. Vzduchovy filtr

. lankovy startér

. Benzinovy kohout

. Packa sytice

. Plynova packa

. Klinovy femen

. Konektor zapalovaci svicky

. Zapalovaci svicka

. Spina¢ pro zapnuti/vypnuti (v zavislosti na modelu)
. Rukojet’ (bezpeénostni trmen)
.Bezpecnostni tfrmen

Kli¢ na zapalovaci svi¢ky
Sroub s $estihrannou hlavou M4 (vel. 8)

. Samopojistna matice M4 (vel. 8)
. Podlozka M4
. Pruzinova podlozka M4

Sroub s $estihrannou hlavou M6 (vel. 10)

. Samopojistna matice M6 (vel. 10)
. Prilozka M6
. Pruzinova podlozka M6

Sroub s $estihrannou hlavou M8 (vel. 13)

. Samopojistna matice M8 (vel. 13)
. Prilozka M8
. Pruzinova podlozka M8

Sroub s $estihrannou hlavou M10 (vel. 16)

. Samopojistna matice M10 (vel. 17)
. Podlozka M10
. Pruzinova podlozka M10

Sroub s $estihrannou hlavou M12 (vel. 18)

. Samopojistna matice M12 (vel. 18)
. Podlozka M12
. Pruzinova podlozka M12

Sroub s $estihrannou hlavou M14 (vel. 21)

. Samopojistna matice M14 (vel. 21)
. Podlozka M14
. Distan¢ni pouzdro

Licovany Sroub s limcem M8 (vnitfni Sestihran 4 mm)
Montazni kli¢
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J.  Kli¢ s T-rukojeti
K. Aretaéni ¢epy
L. Kli¢ek zapalovani (v zavislosti na modelu)

3. Rozsah dodavky (€aste¢né pred-

montovano)
Pol. Pocet Oznaceni
1 1x Plnici trychtyf horni dil
2 1x Nalevka
5 1x Motor
7 2x Kolo
9 1x Podpérna noha
11 1x Oj
12 1x Vyhazovaci kanal
12a 1x Gumové tésnéni
21 2x Osa kola
38 1x Rukojet' (bezpe€nostni tfrmen)
38a 1x Bezpecnostni tfrmen
A 1x Kli¢ na zapalovaci svi¢ky
| 1x Montazni kli¢
J 1x Kli¢ s T-rukojeti
N 2x Klicek zapalovani

4. Pouziti v souladu s uréenim

A VAROVANI

Dulezita bezpeénostni informace — Neni schvaleno
pro provoz na verejnych komunikacich!

Tento vyrobek je uréen vyhradné pro pouziti na sou-
kromych pozemcich, zemédélskych nebo lesnich plo-
chach a stavenistich.

Tichy drti¢ neni schvalen podle némeckého zakona o
provozu na pozemnich komunikacich (StVZO) a nesmi
byt pouzivan ani provozovan na vefejnych komunika-
cich, cestach nebo prostranstvich.

Pfeprava smi byt provadéna pouze vhodnymi, schvale-
nymi vozidly a dopravnimi prostfedky. Pouziti integro-
vaného zavésného systému je povoleno vyhradné na
nevefejnych plochach. Vyrobce nenese Zadnou odpo-
védnost za $kody, pokuty nebo nehody, které vzniknou
v dusledku poru$eni téchto predpisu.

Upozornéni: Pfed kazdym uvedenim do provozu je
nutné dodrzovat mistni bezpeénostni pfedpisy a pred-
pisy pro prevenci Urazl. Produkt smi obsluhovat nebo
pfemistovat pouze vyskoleny personal.

Vyrobek je vhodny pro soukromé pouziti v domacich
a hobby zahradach. Za vyrobky pro soukromé domac-
nosti a hobby zahradniky se povaZzuji vyrobky, jejichz
ro¢ni pouzivani obvykle nepfesahuje 50 hodin a které
se pouzivaji pfevazné k fezani organického odpadu z
domacnosti a zahrad, nikoli vSak ve vefejnych zafize-
nich, parcich, sportovistich ani v zemédélstvi a lesnic-
tvi.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakékoliv dal$i pouZziti kromé tohoto je v rozporu s ur-
¢enim. Za z toho vzniklé Skody nebo zranéni vSeho
druhu odpovida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynl a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez-
pecich.

Zmeény na vyrobku zcela vylucuji ruéeni vyrobce za
Skody, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a ori-
ginalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veSkeré pfedpisy vyrobce tykajici

se bezpecnosti, prace a Udrzby a také rozméry uvede-

né v technickych datech. K pouziti v souladu s uréenim

patfi drceni:

« vétvi véeho druhu do max. priméru 120 mm (podle
druhu a Cerstvosti),

» odfezkl zivych plotd a stromd,

* kefl a trvalek,

» uvadlého, vlhkého, jiz nékolik dnu ulozeného za-
hradniho odpadu spolu s vétvemi.

Méjte na paméti, Ze nasSe vyrobky nebyly v souladu s
ur¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a pru-
myslové pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé,
kdy se vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo
prumyslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innos-
tech.

Zmeény na vyrobku zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za
Skody, které takto vzniknou.
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5. Bezpecnostni pokyny

VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, instruk-
ce, ilustrace a technické udaje, kterymi je tento
elektricky nastroj opatien.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
muZe to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni po-
kyny a instrukce.

VAROVANI

Elektrické zapalovaci zafizeni vyrobku vytvafri ne-
patrné elektromagnetické pole. Pokud jste nosite-
li kardiostimulatoru nebo podobnych implantatu,
porad'te se pred pouzitim vyrobku se svym léka-
fem, abyste zabranili ohroZeni zdravi.

Kdo nesmi vyrobek pouzivat:

Vyrobek smi provozovat pouze osoby, které jsou se-
znameny s manipulaci s nim.

Déti a jiné osoby, které neznaji navod k pouziti (mist-
ni pfedpisy mohou stanovit minimalni vék uzivatele).
osoby pod vlivem alkoholu, drog a Iék(, osoby una-
vené a nemocné.

POZOR

Pfed spusténim motoru vzdy zkontrolujte, zda je plnici
trychtyf prazdny a noze nejsou zablokované!

POZOR

Pobyt v nebezpecné oblasti drtiCe pfi spousténi a pro-
vozu je zakazan.

* Nedrtte nikdy, pokud jsou v blizkosti jiné osoby,
zvl4sté déti nebo zvifata.

Nenechavejte bézZet spalovaci motor v uzavienych
prostorech, kde se mize shromazdovat nebezpec-
ny oxid uhelnaty.

Bé&hem celé doby provozu pouZzivejte ochranu slu-
chu a ochranné bryle.

Nenoste volny splyvavy odév nebo odév s visicimi
pasky nebo S$ridrami.

Stroj pouzivejte pouze venku (tzn. ne pobliz stény
nebo jiného pevného pfedmétu) a na pevné rovné
ploSe.

« Stroj nepouzivejte na dlazdéné ploSe posypané
Stérkem, na které mlze vyhozeny material zpUsobit
zranéni.

« Postarejte se, aby byly v§echny matice, Eepy a Srou-
by pevné utazeny a vyrobek byl udrzovan v bezpe¢-
ném pracovnim stavu.

» Pred uvedenim do provozu se musi fadné namonto-
vat v8echny kryty a bezpeénostni zafizeni. Posko-
zené nebo necitelné samolepky je tfeba vyménit.
Varovani!

5.1 Zachazeni s palivy

NEBEZPECi

Nebezpeci pozaru a vybuchu!
Palivo se mGze pfi pInéni vznitit a pfipadné vybuch-
nout. To mlze zplsobit t€Zké popaleniny nebo smrt.

» Uchovaveijte palivo jen v k tomu uréenych nadobach
(kanystrech).

* Uzavéry nadrzi je tfeba vzdy Fadné zaSroubovat a
utahnout.

« Palivo je nutné naplnit pfed spusténim motoru. Za
chodu motoru nebo bezprostfedné po vypnuti vy-
robku neotvirejte uzavér nadrze a nedoplfiujte pa-
livo.

« Pred tankovanim vypnéte spalovaci motor a nechte
jej vychladnout.

« Tankujte pouze venku a béhem &erpani pohonnych
hmot nekufte.

» Vyrobek nikdy neuchovéavejte v budové s palivem
v nadrzi. Vznikajici palivové vypary mohou pfijit do
styku s otevienym ohném nebo jiskrami a vznitit se.

* Vyrobek a nadrze na pohonné hmoty neukladejte
v blizkost topeni, teplometd, produktt svafovani a
jinych zdroju tepla.

+ Pokud palivo pfeteCe, spalovaci motor nastartuj-
te teprve poté, co jste palivem znecisténou plochu
vycistili. Je nutné se vyvarovat jakéhokoliv pokusu
o nastartovani, nez se palivové vypary odpafi (jsou
utfeny do sucha).

* Z bezpecnostnich divodlt pravidelné kontrolujte
palivové vedeni, palivovou nadrz, uzavér nadrze a
pfipojky, zda nejsou poskozené, zestarlé (kfehké),
zda pevné sedi a zda nejsou netésné, a v pfipadé
potfeby je vyménite.

5.2 Manipulace

« Postarejte se, aby byly v§echny matice, Eepy a Srou-
by pevné utazeny a vyrobek byl udrzovan v bezpe¢-
ném pracovnim stavu.
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Vyrobek s benzinem v nadrzi nikdy neskladujte v bu-

dové, v niz by se benzinové vypary mohly dostat do

kontaktu s otevienym ohném nebo jiskrami.

Nechte napfed vychladnout motor, nez vyrobek od-

stavite v uzaviené mistnosti.

Aby se zabranilo pozaru, udrzujte motor, vyfukovy

systém a prostor kolem palivové nadrze Cisty, bez

travy, listi nebo uniklého maziva (oleje).

Zkontrolujte, zda vyrobek nevykazuje znamky opo-

tfebeni nebo ztraty funkénosti.

Z bezpecnostnich diivodl vymériujte opotiebené a

poskozené soucastky.

Pokud je tfeba vypustit benzinovou nadrz, ucinte tak

venku.

Nenechavejte bézZet spalovaci motor v uzavienych

prostorech, kde se mize shromazdovat nebezpec-

ny oxid uhelnaty.

Drtte jen za denniho svétla nebo v kvalitnim umélém

svétle.

Pouzivani vyrobku za boufky je zakazano - nebez-

peci zasahu bleskem!

Vzdy dbejte na dobry postoj na svahu.

PFi praci na stroji musi byt namontovana vSechna

ochranna zafizeni a vSechny kryty.

Nikdy nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi ochran-

nymi zafizenimi nebo mfizemi nebo bez namonto-

vanych ochrannych prvkl, napf. naraznikd a/nebo

deflektoru vyhozu.

Neménte nastaveni motoru a nepfekracujte jeho

maximalni otacky.

Nastartuje motor opatrné podle pokynu vyrobce.

PFi spousténi motoru nesmi byt vyrobek naklonén.

Nestartujte motor, pokud stojite pfed vyhazovacim

kanalem .

Nikdy nesahejte rukama nebo nohama na otoéné

dily nebo pod né. ZdrZujte se vZzdy mimo vyhazovaci

kanal.

Nikdy nesahejte do plniciho nebo vyhazovaciho ot-

voru. Uvnitf vyrobku se nachazeji pohyblivé €asti,

které vas mohou vtahnout do stroje.

Nikdy nezvedejte ani nepfepravujte vyrobek s bézi-

cim motorem.

Udrzbu a odstrafiovani zavad provadéjte jen s vy-

pnutym motorem.

Zastavte motor a ujistéte se, Ze se vS8echny pohybli-

vé ¢asti zastavily a Ze je vyjmuty klicek ze zapalova-

ni, pokud je k dispozici:

- Nez uvolnite zablokovani nebo odstranite ucpani
ve vyhazovacim kanalu.

- Nez zkontrolujte vyrobek, vygistite ji nebo na ni
provedete prace.

- Pokud vyrobek zaéne vibrovat neobvykle silng, je
nutna okamzita kontrola.

- Pokud od vyrobek odchazite.

- Nez doplnite palivo.

Po sekani uzavrete palivovy kohout.

Pouzivani vyrobku pfi nadmérné rychlosti mize

zvysit riziko Urazu.

Postupujte opatrné pfi nastavovani vyrobku a chran-

te si prsty pfed uviznutim mezi pohyblivym nozem a

nepohyblivymi sou¢astmi vyrobku.

Vyhnéte se mistiim, na nichZ kola nezabiraji nebo

drti¢ nema stabilni polohu.

V blizkosti silnice davejte pozor na silniéni provoz.

Uzivatel musi byt dostate¢né vyskoleny v pouzivani,

nastavovani a obsluze (véetné zakazanych cinnosti).

Pravidelné kontrolujte vyrobek a pfed kazdym pou-

zitim zjistéte, zda vSechna jisténi spusténi a tlacitka

fadné funguiji.

Myslete na to, Ze nespravna udrzba, pouziti nevhod-

nych nahradnich dilti, nebo odstranéni ¢i modifikace

bezpec€nostnich zafizeni mohou vést k poskozeni

vyrobku a téZzkym zranénim osob, které s nim pra-

cuji.

Pokud je stisknuty nouzovy vypina¢ nebo bezpec-

nostni paka, musi se vyrobek okamzité vypnout a

nesmi se spustit. Pokud se tak nestane, vyrobek

v zadném pfipadé neuzivejte a obratte se na nas

servisni servis.

Myslete na to, Ze se nesmi manipulovat s bezpe¢-

nostnimi systémy nebo zafizenimi vyrobku ani je

deaktivovat. Nikdy nedemontujte prvky, které slouzi

bezpecnosti.

Myslete na to, Ze uzivatel nesmi ménit zadna zape-

Eeténa nastaveni regulace ota€ek motoru ani s nimi

manipulovat.

Pouzivejte pouze nozZe a pfisluSenstvi doporu¢ené

vyrobcem. Pouziti jinych pracovnich nastroji nebo

jiného pfislusenstvi mlze pro uzivatele znamenat

nebezpeci poranéni.

Vyrobek udrzujte neustale v dobrém provoznim stavu.

Je zapotrebi stanovit dostate¢né prestavky pro sni-

Zeni zatizeni hlukem a vibracemi.

Pouzivany ochranny odév a veskeré prisluSenstvi

musi odpovidat smérnici ,Osobni ochranné pracov-

ni prostfedky*.

Noste pouze uzaviené, pfiléhavé obleceni a ochran-

né rukavice s kratkymi, uzavienymi a tésné priléha-

jicimi manzetami.



POZOR: Jako palivo pouzivejte vyhradné benzin

Super E5.

A Manipulace s benzinem

A Smrtelné nebezpedéi! Benzin je jedovaty a vyso-
ce vznétlivy.

* Uchovavejte benzin jen v k tomu urenych a
pfezkousenych nadobach (kanystrech). Uzavéry pa-
livovych nadrzi je tfeba vzdy fadné zasSroubovat a
utahnout. Vadné uzavéry je tfeba z bezpecnostnich
davodu vymeénit.

* Benzin chrarite pfed jiskrami, otevienymi plameny,
trvalym ohném, zdroji tepla a jinymi zdroji vzniceni.
Nekufte!

* Tankujte pouze venku a béhem &erpani pohonnych
hmot nekufte.

» Pred tankovanim vypnéte spalovaci motor a nechte
jej vychladnout.

* Benzin je nutné naplnit pfed spusténim spalovaciho
motoru. Béhem provozu spalovaciho motoru nebo
pfi vysoké teploté vyrobku nesmi byt oteviena ben-
zinova nadrz ani doplfiovan benzin.

* Opatrné a pomalu oteviete viko nadrze. Pockejte
na vyrovnani tlakli a teprve potom zcela odstrarite
vi€ko nadrze.

» K tankovani pouzivejte vhodny trychtyi nebo plnici
trubku, aby zadné palivo nemohlo vytéci na spalo-
vaci motor a kryt, resp. travnik.

Nepreplnujte benzinovou nadrz!

* Aby mélo palivo dostatek mista na rozpinani, ben-
zinovou nadrz nikdy nepfepliiujte pfes spodni okraj
plniciho hrdla. Déle se fidte udaji v navodu k obsluze
spalovaciho motoru.

» Pokud benzin pfete€e, spalovaci motor nastartujte
teprve poté, co jste benzinem znecisténou plochu
vycistili. Je nutné se vyvarovat jakéhokoliv pokusu o
nastartovani, nez se benzinové vypary odpafi (jsou
utfeny do sucha).

* Rozlité palivo vzdy setrete.

* Kdyz se benzin dostane na odév, je tfeba se pre-
vléknout do jiného.

* Po kazdém tankovani je tfeba vi¢ko nadrze fadné
zaSroubovat a utahnout. Vyrobek se nesmi bez na-
Sroubovaného originalniho vika nadrze uvadét do
provozu.

* Z bezpecnostnich divodt pravidelné kontrolujte
palivové vedeni, palivovou nadrz, viko nadrze a
pfipojky, zda nejsou poskozené, zestarlé (kifehké),
zda pevné sedi a zda nejsou netésné, a v pfipadé
potfeby je vymérite.

* Benzinovou nadrz vyprazdnujte pouze venku.

» K likvidaci nebo uskladnéni provoznich materiald,
napt. paliva, nikdy nepouzivejte lahve od napoju
apod. Osoby a zvlasté déti by to mohlo zlakat k na-
piti.

* Pouzivejte vyrobek pouze venku a nikdy v uzavie-
nych nebo Spatné vétranych prostorach.

* Vyrobek nikdy neuchovavejte v budové s benzinem
v benzinové nadrzi. Vznikajici benzinové vypary mo-
hou pfijit do styku s otevienym ohném nebo jiskrami
a vznitit se.

* Vyrobek a nadrze na pohonné hmoty neukladejte v
blizkost topeni, teplometl, svarecky a jinych zdroju
tepla.

Nebezpeci vybuchu!

Kdyz béhem provozu zjistite vadu na palivové nadrzi,
viku nadrze nebo na dilech vedoucich palivo (palivové
potrubi), je tfeba spalovaci motor ihned vypnout. Na-
sledné vyhledejte specializovaného prodejce.

Bezpecnost baterie

* Aby se zabranilo vzniku jisker nasledkem zkratu,
musi se vzdy ukostfovaci kabel () odpojit od baterie
jako prvni a jako posledni znovu pfipojit.

« P¥Fi vSech pracich na baterii nikdy nekufte. Baterii
chrante pfed jiskrami, otevienymi plameny a ostat-
nimi zdroji tepla.

« Pfi pouziti startovacich kabell je zapotiebi zvlastni
opatrnosti. Ridte se prislu§nymi pokyny, abyste za-
branili poskozeni vyrobku (zvlasté startér pouzivejte
maximalné 10 sekund).

« Baterii nikdy neotvirejte a nenechte ji spadnout.

« Baterii vZdy nabijejte v uzavfené mistnosti s dobrym
vétranim, suché a chranéné proti povétrnostnim vli-
vam.

* Nezkratujte pfipojky baterie.

» Deformované nebo vadné (vyteklé) baterie se nesmi
pouzivat, je tfeba je vyménit a ekologicky zlikvido-
vat. DodrZujte platné pfedpisy daného statu.

« Z vadnych baterii mize vytékat kapalina. Zabrarite
kontaktu! Pfi nahodném kontaktu oplachnéte vodou.
Pokud se kapalina dostane do o¢i, vyhledejte 1ékaf-
skou pomoc. Unikajici kapalina z baterie mize zpu-
sobit podrazdéni pokozky, popaleniny a poleptani.

« Prfipojovaci kabel na baterii podrobujte pravidelné
vizualni kontrole, zda neni poskozeny. Poskozené
kabely nechte vyménit odbornikem.

* Pojistky se nesmi nikdy pfemostovat. Nikdy nepou-
Zivejte pojistku o jiné nez pfedepsané zatizitelnosti
(ampéry).
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5.3 Zbytkovarizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a

uznavanych bezpeénostné technickych predpisu.

Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednot-

liva zbytkova rizika.

» Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drzovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu
s uréenym ucelem” a kompletni navod k obsluze.

» Pouzivejte vyrobek tak, jak je doporu€¢eno v tomto
navodu k obsluze. Tim zajistite, Ze vyrobek bude
pracovat s optimalnim vykonem.

» Zabrarite neumysinému uvedeni vyrobku do provozu.

» Pfi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

» Dodrzujte pokyny k udrzbé a bezpecnostni pokyny
uvedené v navodu k obsluze.

* Kromé toho mohou navzdory v§em pfijatym preven-
tivnim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

6. Technické udaje

Tlak v pneumatikach 0,7 bar

Typ baterie (v zavislosti Baterie s kyselinou olovnatou
na modelu)

Jmenovité napéti 12V
baterie (v zavislosti na
modelu)

Kapacita baterie (v 18 Ah

zavislosti na modelu)

Technické zmény vyhrazeny!

Hluk a vibrace
A VAROVANI

Hluk mGze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud
hluk stroje prekroci 85 dB, pouzivejte vhodnou
ochranu sluchu pro sebe i osoby v okoli.

Informace k tvorbé hluku méfené podle prislus-
nych norem

Charakteristiky hluénosti

Konstrukéni rozméry 2200 x 700 x 1110 mm Hladina akustického vykonu 109,3 dB
dx8xv nameéfena L,
Vyska vstupu 1050 mm Kolisavost K,,,, 2,66 dB
Vstupni otvor max. 460 x 380 mm Hladina akustického tlaku LpA 99,2 dB
@ kola 360 mm Kolisavost K , 3dB
Hmotnost kompletné 142 kg
smontovano a bez Noste ochranu sluchu.
paliva Pusobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu.
Tloustka vétvi max. @ 120 mm ,
7. Rozbaleni
Pocet nozu 3
nuz 150 x 55 x 5 mm AN
A VAROVANI
Typ motoru 4takt, 1valec, vzduchem
chlazeny Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!
Zdvihovy objem 420 om? S p!istO\'lym! s'acky, folleml a dvr'obnym dll'y ?I ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto
Pracovni otacky 3600 min” véci a udugeni!
Vykon 9kW /12,2 PS
Palivo Bezolovnaté, min. 95 ROZ . Otevretve oballa’vyrobe‘k’ opatrné V)fjmetfe. ,
(RON), max. 10 % bioetanol + Odstrante balici material a obalové a pfepravni po-
(E10) jistky.
Objem nadrze 6,51 . ZkontroIUJlte, zda je rozsah dodavky upliny.

—— « Zkontrolujte vyrobek a dily pfislu§enstvi, zda ne-
Motorovy olej SAE 10W-30 vykazuji $kody zplUsobené piepravou. V pripadé
Objem nadrze / olej 111 reklamaci je tfeba okamzité uvédomit dodavatele.
Emise CO 777,93 g/lkWh Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

2 * Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
Zapalovaci svicka F7RTC

doby.
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+ Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navo- (21) a zajistéte je samopojistnou matici (Ga). Ty
du k obsluze. jsou pfi dodani jiz pfipevnény na napravé (21). K
* PouzZivejte u pfisluSenstvi a opotrebitelnych a na- montazi samopojistné matice (Ga) pouzijte vidlico-
hradnich dili pouze originalni dily. Nahradni dily vy/raénovy kli¢ vel. 21 *,
obdrzite u specializovaného prodejce. UPOZORNENI! Pfi montazi dodrzujte vySe uvedeny
» Uvedte pfi objednavani nase ¢&isla vyrobku a rovnéz postup. V pfipadé nedodrzeni hrozi poskozeni loZiska
typ a rok vyroby. v kole.
8. Montaz 8.2 Montaz oje (11) a podpérné nohy (9) (obr. 5) (v

zavislosti na modelu)
1. Nejprve demontujte pfedmontované Srouby s
POZOR Sestihrannou hlavou (E) véetné podlozek (Eb),
Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodminec- pruzinovych podlozek (Ec) a samopojistnych ma-

né kompletné smontujte! tic (Ea) v oji (11). K demontazi pouzijte vidlicovy/
raénovy Kli¢ vel. 16.

2. Spojte oje (11) s drzakem podpérné nohy (8) tak,
POZOR Spojte oje (1) podpéme nohy (8) tak,
Ze zasunete oje (11) do vybrani drzaku podpérné

Vzhledem k vysoké hmotnosti vyrobku doporuéu- nohy (8), aby byly montazni otvory v jedné roviné.
jeme, aby jeho sestaveni provadély minimalné tri 3. Upevnéte oj (11) k drzaku podpérné nohy (8) po-
osoby. moci dvou $roubt s $estihrannou hlavou (E), pod-
loZzek (Eb), pruzinovych podlozek (Ec) a samopo-
Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu. jistnych matic (Ea). K montazi pouzijte vidlicovy/
Dbejte na to, aby bezpeénostni spinace a kabely ne- raénovy kli¢ vel. 16.
byly poskozeny nebo znieny stlatenim, tahem nebo 4. Rozlozte podpérnou nohu (9) a zajistéte ji aretac-
podobnym zplGsobem. nim ¢epem (K). Nyni umistéte vyrobek na podpér-

nou nohu (9).
Potfebny nastroj

1x podlozka* 8.3 Montaz oje (11) véetné podpérné nohy na mo-
1x dfevény $palik * toru (5) (obr. 6) (v zavislosti na modelu)
1x vnitfni Sestihran 4 * 1. Podlozte oblast vyhazovaciho kanalu (12) drevé-
1x vidlicovy/raénovy kli¢ vel. 8 * nym Spalikem, aby se motor (5) dostal do pozado-
1x vidlicovy/ra€novy kli¢ vel. 10 * vané pracovni vysky oje (11).
1x vidlicovy/ra€novy kli¢ vel. 13 * 2. Demontujte pfedmontované Srouby s Sestihran-
1x vidlicovy/raénovy kli¢ vel. 16 * nou hlavou (E) véetné podlozek (Eb), pruzinovych
1x vidlicovy/ra€novy kli¢ vel. 18 * podlozek (Ec) a samopojistnych matic (Ea) na mo-
- 1Ix vidlicovy/ra€novy kli¢ vel. 21 * toru (5). K demontazi pouzijte vidlicovy/ra¢novy
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky! kli¢ vel. 16.
3. Nyni zvednéte oj (11) s rozlozenou a zaji$té€nou
8.1 Montaz kol (7) a napravy (21) (obr. 4) podpérnou nohou (9) na uréené misto (pod vyha-
1. Abyste zabranili poSkozeni vyrobku, polozte bé- zovacim kanalem (12)).
hem montaze na podlahu podlozku. 4. Upevnéte oj (11) k motoru (5) pomoci dvou Sroubll
2. Vy a dvé dal$i osoby opatrné sejméte vyrobek z s Sestihrannou hlavou (E), podlozek (Eb), pruzino-
palety. vych podlozek (Ec) a samopojistnych matic (Ea).
3. Prevratte drti¢ mirné dopfedu. K montazi pouzijte vidlicovy/ra€novy kli¢ vel. 16.
4. Nejprve namontujte osu kol (21) podle obr. 4. Dbej-
te na spravné usazeni napravy kola (21). 8.4 Montaz plniciho trychtyfe (2) a horni €asti pl-
5. Nyni namontujte kola (7) tak, ze nejprve demon- niciho trychtyie (1) (obr. 7-9)
tujete na ose kol (21) samopojistnou matici (Ga), 1. Nejprve demontujte vSechny prfedmontované
podlozky (Gb) a distan¢ni vlozku (Gc). Nyni na- Srouby s Sestihrannou hlavou (D) v€etné podlozek
sadte kola (7) na napravu (21). Nasledné nasadte (Db), pruzinovych podlozek (Dc) a samopojistnych
distan¢ni pouzdro (Gc) a podlozku (Gb) na osu kol matic (Da) na vstupu motoru (5) a horni ¢asti plni-
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ciho trychtyfe (1). K demontazi pouzijte vidlicovy/
raénovy kli¢ vel. 13.

Umistéte plnici trychtyf (2) nad zavés na plnici $a-
chté motoru (5) a spojte je dohromady.

Pfipevnéte plnici trychtyf (2) k drti¢i pomoci dvou
podlozek (Db), dvou pruzinovych podlozek (Dc) a
dvou samopojistnych matic (Da). K montazi samo-
pojistnych matic (Da) pouzijte vidlicovy/ra¢novy
kli¢ vel. 13.

Nyni nasadte horni ¢ast plniciho trychtyfe (1) na
plnici trychtyf (2) a upevnéte jej pomoci $roubl
s Sestihrannou hlavou (D), pruzinovych podlozek
(Dc), podlozek (Db) a samopojistnych matic (Da),
které jste na za¢atku demontovali.

Chcete-li aktivovat nouzovy vypina¢ (22), pfipojte
bezpec€nostni pfipojovaci kabel (22a) nouzového
vypinace (22) k pfipojovacimu kabelu motoru (5a)
ve spodni ¢asti plniciho trychtyfe (2) a k horni ¢asti
plniciho trychtyfe (1) (obr. 9).

Montaz vyhazovaciho kanalu (12) (obr. 10)
Nejprve demontujte vSechny pfedmontované
Srouby s Sestihrannou hlavou (D) véetné podlozek
(Db) a pruzinovych podlozek (Dc) na vystupu mo-
toru (5). K demontazi pouzijte vidlicovy/raénovy
kli¢ vel. 13.

Umistéte vyhazovaci kanal (12) s gumovym tésné-
nim (12a) nad drti¢ a dbejte na to, aby montazni
otvory licovaly.

Pfipevnéte vyhazovaci kanal (12) k drti¢i pomoci
Sroubl s Sestihrannou hlavou (D), pruzinovych
podlozek (Dc) a podlozek (Db). K montazi Sroubl
s Sestihrannou hlavou (D) pouZijte vidlicovy/ra¢no-
vy kli¢ vel. 13.

Montaz bezpecnostniho tfrmenu (38/38a)
(obr. 13)
Nejprve demontujte vSechny predmontované
Srouby s Sestihrannou hlavou (B) vEetné podlozek
(Bb), pruzinovych podlozek (Bc) a samopojistnych
matic (Ba) na bezpeénostnim tfrmenu (38a). K de-
montazi pouzijte vidlicovy/ra€novy kli¢ vel. 8
Vlozte konce rukojeti (38) do objimek bezpeénost-
niho tfrmenu (38a).
Nyni namontujte vS8echny na zacatku demontova-
né Srouby s Sestihrannou hlavou (B) v€etné podlo-
zek (Bb), pruzinovych podlozek (Bc) a samopojist-
nych matic (Ba) na bezpe¢nostnim tfmenu (38a). K
montazi pouzijte vidlicovy/ra€novy kli¢ vel. 8

8.7 Montaz bezpecnostniho tfmenu (38a) s uvol-
novacim mechanismem (obr. 14, 15)

1. Vyrovnejte otvor na kloubu bezpec€nostniho tfrme-
nu (38a) s kloubem na uvolfiovacim mechanismu.

2. PFipojeni namontujte pomoci licovaného Sroubu s
limcem M8 (H), podlozky (Db), pruzinové podlozky
(Dc) a samopojistné matice (Da). Pouzijte 4mm in-
busovy kli¢ a vidlicovy kli¢ vel. 13.

8.8 Montaz pojistného tfrmenu (38a) na plnici
trychtyr (2) (obr. 16)

1. Vyrovnejte jeden konec bezpeénostniho tfmenu
(38a) s montaznim mustkem plniyicho trychtyfre
(2).

2. PFipojeni namontujte pomoci licovaného Sroubu s
limcem M8 (H), podlozek (Db), pruzinové podloz-
ky (Dc) a samopojistné matice (Da). Pouzijte 4mm
inbusovy Kli¢ a vidlicovy Kli¢ vel. 13.

3. Opakujte postup na druhé strané.

Nebezpedi zkratu!

- Abyste zabranili zkratu, vzdy nejprve odpojte za-
porny kabel (-) od baterie a pFipojte jej jako po-
sledni.

- P¥i pfipojovani/odpojovani baterie (6) dbejte na
to, aby se poly (+/-) nedotykaly navzajem anebo
ramu.

9. Pied uvedenim do provozu

Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodmine¢-
né kompletné smontujte!

| A VAROVANI |

Pfed kazdym uvedenim do provozu se ujistéte, ze
vS§echna bezpecnostni zafizeni funguji spravné.

| A VAROVANI |

Nebezpedéi ohrozeni zdravi!
Dychani vypar( paliva/mazaciho oleje a vyfukovych
plynd mize zpusobit vazné poskozeni zdravi, bezvé-
domi a v krajnim pfipadé i smrt.
- Nevdechujte vypary paliva/mazaciho oleje a vy-
fukové plyny.
- Vyrobek pouzivejte pouze ve venkovnim prostfedi.




POZOR

Poskozeni vyrobku!
Pokud je vyrobek provozovan bez motorového a pre-
vodového oleje nebo s pfili§ malym mnozstvim oleje,
muZze dojit k poskozeni motoru.
- Pred uvedenim do provozu dopliite palivo a ole;j.
Vyrobek je dodavan bez motorového a pfevodo-
vého oleje.

POZOR

Poskozeni zivotniho prostiedi!
Rozlity olej muZe trvale znedistit Zivotni prostredi. Ka-
palina je vysoce toxickd a mize rychle zplsobit zne-
cisténi vody.
- Olej pliite/vyprazdriujte pouze na rovném, zpev-
néném povrchu.
- Pouzijte plnici hrdlo nebo trychtyt.
- Vypus$tény olej sbirejte do vhodné nadoby.
- Rozlity olejihned peclivé setfete a hadr zlikvidujte
v souladu s mistnimi pfedpisy.
- Olej zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.

POZOR

Nebezpeci poskozeni!
PFi pouziti nespravné skladovanych nebo proslych pa-
liv mize dojit k ucpani karburatoru nebo k naruseni
chodu motoru.
- Nepotiebné palivo dejte do vzduchotésné nadoby
a uchovavejte ji vtmavé, chladné mistnosti.

Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu. Potfebny
nastroj:

* Trychtyr*

* Hadr/tkanina®
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

9.1 Doplnéni oleje (obr. 14)

POZOR

Vyrobek se dodava bez motorového oleje. Pfed uvede-
nim do provozu proto musite bezpodmine¢né doplnit
olej. Pouzivejte olej SAE 10W-30.

Mnozstvi oleje kontrolujte pravidelné pfed kazdym
uvedenim do provozu. P¥ili§ nizka hladina oleje mize
motor poskodit.

1. VySroubujte olejovou mérku (23).

2. Napliite nadrz motorového oleje pomoci trychty-

fe. Dbejte na max. mnozstvi naplné (viz technické
udaje). Opatrné napliite motorovy olej az po dolni
hranu plniciho hrdla.

3. Olejovou mérku (23) otfete Cistym hadfikem ne-
poustéjicim vlakna.

4. ZaSroubujte olejovou mérku (23) na doraz do pl-
niciho hrdla.

5. VySroubujte olejovou mérku (23) a ve vodorovné
poloze odectéte hladinu oleje. Hladina oleje musi
byt uprostfed olejové mérky (23).

6. Pokud je stav naplnéni olejem pfili§ nizky, opakuj-
te postup.

7. Olejovou mérku (23) nasledné& znovu zaSroubujte.

9.2 Pripojeni baterie (v zavislosti na modelu)

1. Pred zac¢atkem odstrarite kryt obou pfipojek

2. Nejprve pfipojte erveny kabel ke kladnému pélu
(+). Dbejte na to, aby byl pol Cisty a svorka pevné
utazena. Utahnéte Sroubové spojeni.

3. Poté pripojte ¢erny kabel k zapornému pélu (-) a
také jej utahnéte.

4. Dodrzujte prosim pofadi!

9.3 Dopliiovani paliva (obr. 26)

1. OdSroubujte viko nadrze (16).

2. Pomoci vhodného trychtyfe napliite palivovou na-
drz (15) benzinem. Dbejte na max. mnozstvi napl-
né (viz technické udaje).

3. Dbejte, abyste palivovou nadrz (15) nepreplnili a
palivo nerozlili. Pfipadné rozlité palivo ihned utfete
a pockejte, az se odpali zbytky paliva (nebezpeci
vzniceni!).

4. Viko nadrze (16) opét pevné zasroubujte.

10. Provoz

POZOR

Pozor!

Pfi pouZziti vyrobk( je nutné dodrzovat jednotliva bezpec-
nostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a Skodam.
Proto si peclivé prectéte tento navod k obsluze / bezpe¢-
nostni pokyny.

Pokud byste vyrobek pfedali jiné osobé, pfiloZte k
nému prosim i tento navod k obsluze / bezpe&nostni
pokyny. Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo
Skody zpUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bez-
pecnostnich pokynu.

www.scheppach.com czl|75



POZOR

Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodminecné
kompletné smontujte!

POZOR

Pfed spusténim motoru vzdy zkontrolujte, zda je plnici
trychtyf prazdny a nozZe nejsou zablokované!

POZOR

Pfed drcenim vzdy zkontrolujte, zda tfmen nouzového
vypnuti a nouzovy vypina¢ spravné vypina.

POZOR

Pobyt v nebezpecné oblasti drtiCe pfi spousténi a pro-
vozu je zakazan.

| A VAROVANI

Bezpeénostni zafizeni kontrolujte pravidelné pfed ka-
2dym uvedenim do provozu. Vadna bezpecnostni zafi-
zeni mohou vést k vaznym zranénim!

Pracovni pokyny
Dobré vysledky prace vyzaduji dobfe nabrouSené
noze.

Méjte na paméti:

Tupé noZe sniZuji fezny vykon a ovliviiuji pribéh prace!
Jistymi znamkami tupych nozl jsou oslabeni posuvu,
klesajici vykon a $patny vzor seceni.

Privadéni drceného materialu

Vypnéte vzdy nejprve motor!

* Noste pouze uzaviené, pfiléhavé obleceni a ochran-
né rukavice s kratkymi, uzavienymi a tésné pfiléha-
jicimi manzetami.

PFi podavani drceného materiadlu se vzdy postavte
vedle plniciho trychtyfe (obr. 23).

Vyznacte oblast o Sifce nejméné 3 m a délce nejmé-
né 12 m na strané vyhozu. Pfed spu$ténim zkontro-
lujte okoli. Davejte pozor zejména na déti, jiné osoby
a zvifata (obr. 23).

Zaujméte bezpecny postoj a neustale udrzuje rov-
novahu. Nenaklanéjte se.

PFi vhazovani materialu k rozdrceni stujte na stejné
rovni s vyrobkem.

UdrZujte dostatecny odstup od oblasti vyhozu, abys-

te nebyli zasaZeni drcenym materidlem nebo vy-
mr§ténymi ¢astmi.

« Pfi sbirani drceného materialu davejte pozor na ka-
meny a zeminu.

+ Zemina zpUsobuje rychlé opotiebeni ostfi nozi,
proto by méla byt z drceného materialu odstranéna.

« Cizi pfedméty (napfiklad hfebiky, draty, lana nebo
pomucky pro lezeni) je tfeba z drceného materialu
odstranit.

» Do vyrobku nesmi byt vhazovany tvrdé pfedméty,
jako jsou kameny, sklo, kovové ¢asti a podobné.

« Kofeny s pfilnutou zeminou nevhazujte do vyrobku.

« Nafezani dfeva, jako jsou napfiklad vétve strom(, je
tfeba pouzit dobfe naostfené noze a dfevo by mélo
byt fezano samostatné, aby se dosahlo co nejdelsi
Zivotnosti nozu.

* Noze sekaciho mechanismu vtahuji nasekany ma-
terial témér samy.

* Vlozte vétve silngjSim koncem napfed a pokud
mozno je polozte na spodni ¢ast noZzového kotouce
(zpétny raz).

« Odstrarite bo¢ni vyhonky u silné rozvétvenych vétvi.

+ Cerstvé nafezané drevo vyZaduje méné sily, takze
Ize drtit kusy s vét§im prafezem.

+ Je vyhodné zpracovavat suchy material na konec.
Vlhkost v produktu je absorbovana a kryt je vycistén.

« V pfipadé zablokovani fezaciho mechanismu oka-
mzité vypnéte motor, aby nedoslo k jeho pretizeni.
Pfed opétovnym spusténim motoru poruchu od-
strarite.

* Nenechte nasekany materidl v oblasti vyhazovaciho
otvoru pfili§ narust. To mdze mit za nasledek ucpa-
ni vystupniho kanalu jiz nasekanym materidlem. To
muze zpUsobit zpétny raz materialu pfes plnici otvor.

Upozornéni: Po ukoné&eni prace odstrarite z vyrobku

zbytky odpadu.

POZOR

Vytahnéte konektory zapalovacich svicek a kli¢ zapa-
lovani!

Pfed opétovnym spusténim po prestavkach v praci
musi byt drti¢ zbaven zbytkd drceného materialu.

Rychlosti

Pomoci plynové packy (33) Ize nastavit pozadované
otacky motoru.

+ Poloha MIN -, Zelva*

» Poloha MAX - ,Zajic*
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Upozornéni:
Motor (5) Ize spustit pomoci elektrického startéru nebo
lankového startéru (30) v zavislosti na modelu.

10.1 Zapnuti/vypnuti vyrobku

Lankovy startér vytahujte vzdy rovné.

KdyzZ se lankovy startér naviji zpatky, pevné drzte
jeho rukojet.

Nedovolte, aby se lankovy startér roztocil zpét. To
muZze vést k poSkozeni.

Nevytahujte startovaci tazné lanko po celé délce.
Zamezi se tim pretrZeni lanka startéru.

Za studeného pocasi mize byt nutné zopakovat
startovani nékolikrat

10.1.1 Spusténi motoru (5) pomoci lankového

startéru (30) (v zavislosti na modelu)

Vytazeny lankovy startér (30) v Zzadném pfipadé ne-
poustéjte z ruky. To mlze vést k poskozeni.

1.

w

1.

Nastavte packu syti¢e (32) a palivovy kohout (31)
na motoru do polohy ,ZAP*.

Umistéte plynovou packu (33) doprostred.
Zasurite klicek zapalovani (L) do zamku zapalovani.
Otocte klickem zapalovani (L) do stfedni polohy
LZapnuti®.

Nyni nékolikrat pomalu zatahnéte za lankovy star-
tér (30), aby palivo mohlo proudit z palivové nadrze
(15) do motoru (5).

Spustte motor (5) rychlym zatazenim za lankovy
startér (30). Pokud motor (5) nenaskoci, postup
opakujte.

Motor (5) nechte nékolik sekund zahfrat.

Pomalu otocte packu syti¢e (32) do polohy ,VYP*.
Nastavte pozadovanou rychlost pomoci plynové
packy (33).

Pokud motor (5) ani po nékolika pokusech nenasko-
¢i, prectéte si kapitolu ,Napovéda pfi poruchach®.
Syti¢ neni zpravidla pfi opétovném spusténi tep-
Iého motoru zapotrebi.

10.1.2 Spusténi motoru (5) pomoci elektrického
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startéru (v zavislosti na modelu)
Nastavte packu sytic¢e (32) a palivovy kohout (31)
na motoru (5) do polohy ,ZAP*“.
Umistéte plynovou packu (33) doprostred.
Zasunte klicek zapalovani (L) do zamku zapalo-
vani.

Otocte klickem zapalovani (L) do pravé polohy
,Elektricky startér” a drzte jej v této poloze, dokud
se vyrobek nespusti.

Motor (5) nechte nékolik sekund zahfat.

Pomalu otocte packu sytie (32) do polohy ,VYP*.
Nastavte pozadovanou rychlost pomoci plynové
packy (33).

Pokud motor (5) i po nékolika pokusech nenastar-
tuje, spustte vyrobek podle popisu v oddile 10.1.1.
Syti¢ neni zpravidla pfi opétovném spusténi tep-
Iého motoru zapotrebi.

10.1.3 Pfi studeném motoru nastartujte pomoci

lankového startéru (bez elektrického star-
téru).

Upozornéni:

Pfi vysokych venkovnich teplotach se muze stat,
Ze je nutné startovat bez sytice i pfi studeném mo-
toru!

1.

Pfed kazdym spusténim zkontrolujte hladinu pali-
va a motorového oleje a ujistéte se, Ze je konektor
zapalovaci svicky (35) pfipojen k zapalovaci svi¢-
ce (36).

Prepnéte spina¢ pro zapnuti/vypnuti (37) do po-
lohy ,ZAP“,

Nastavte plynovou packu (33) na ,polovi¢ni plyn*
(= stfedni poloha mezi ,rychle” a ,pomalu®).

Nastavte packu syti¢e (32) do polohy ,zavieno®.
Oteviete benzinovy kohout (31).

Pomalu vytahnéte lankovy startér (30) tak, az uci-
tite odpor.

Nyni prudce zatahnéte za lankovy startér (30) a
motor nastartujte. Pokud motor nenasko¢i, postup
opakujte.

Nechte motor kratce zahfat. Poté pomalu otevie-
te packu sytice (32), abyste presli do ,normalniho
provozu®.

Pomoci plynové packy (33) nastavte otacky, které
vam vyhovuiji.

10.1.4 Spusténi pfi teplém motoru lankovym star-

térem

(Vyrobek byl zastaveny na méné nez 15-20 minut.)

1.

3.

Pfed kazdym spusténim zkontrolujte hladinu pali-
va a motorového oleje a ujistéte se, Ze je konektor
zapalovaci svi¢ky (35) pfipojen k zapalovaci svi¢-
ce (36).

Prepnéte spina¢ pro zapnuti/vypnuti (37) do po-
lohy ,ZAP“.

Nastavte plynovou packu (33) na ,polovi¢ni plyn®



(= stfedni poloha mezi ,rychle” a ,pomalu®).

4. Otevrete benzinovy kohout (31).

5. Pomalu vytahnéte lankovy startér (30) tak, az uci-
tite odpor.

6. Nyni prudce zatahnéte za lankovy startér (30) a
motor nastartujte. Pokud vyrobek nenastartuje
ani po 6 zatahnutich, opakujte postup popsany v
10.1.3.

7. Pomoci plynové packy (33) nastavte otacky, které
vam vyhovuji.

10.1.5 Vypnuti motoru

Nechte vyrobek kratce (cca 30 sekund) bézet, nez

ho vypnete, aby motor mohl vychladnout.

1. Nastavte rychlost pomoci plynové packy (33) na
MIN — ,Zelva"“.

2. Otocte spinac¢ pro zapnuti/vypnuti (37) na ,OFF*.

3. Zavfete benzinovy kohout (31).

10.2 Automatika vypnuti oleje

Upozornéni:

Automatika vypnuti oleje se aktivuje, kdyZ je motorové-

ho oleje pfili§ malo.

1. Pokud je hladina oleje pfili§ nizka, doplite olej
podle popisu v oddilu 9.1.

2. Nastartujte motor (5) podle popisu v oddilu 10.1.

Pracovni pokyny

Pfi drceni dodrzujte dostateénou vzdalenost od
vyrobku, protoze dlouhé vétve mohou pfi vtahova-
ni vyletét. Hrozi nebezpeci zranéni.

+ Ujistéte se, Ze je sbérny koS spravné zavésen.

» Pfivkladani vétvi do vyrobku je pfidrzujte, dokud se
automaticky nevtahnou.

» Pred drcenim odstrarite kofeny od ulpivajicich zbyt-
ki pady a kamend.

* Mékky a vihky material, jako je kuchyrsky odpad,
nedrtte, ale pfimo kompostujte.

* Rozdrtte uvadly nékolik dnG uloZeny zahradni odpad
a vétve stfidavé s vétvemi, abyste zabranili ucpani.

* Nez vlozite novy material k drceni, nechte drti¢ vlo-
Zeny material kompletné rozdrtit.

* Nepouzivejte ruce k posouvani drceného materialu,
pouzivejte k tomu pouze specialni péchovaci nastroj
nebo jiny drceny material.

* Po provedené praci drti¢ vypnéte a odpojte ho od
sité.

« Par suchych vétvi si nechte az na konec, abyste je
mohli pouzit jako pomucku pfi ¢isténi.

* Vypnéte vyrobek az poté, co veSkery material prosel
drtiCem. V opaéném pfipadé se pfi opétovném spus-
téni mohou noze zablokovat.

11. Cisténi a udrzba

A VAROVANI

Nechte opravaiské prace a udrzbové prace, které
nejsou popsané v tomto navodu k obsluze, provést
ve specializované dilné. Pouzivejte pouze original-
ni nahradni dily.

| A VAROVANI |

Nespravna udrzba nebo ¢isténi mohou zpusobit
zranéni!

| A VAROVANI |
PFi ¢isténi, opravach a udrzbé muze vyrobek nece-
kané spustit, coz mlze vést k zranénim a popaleni-
nam.

- Vypnéte vyrobek.

- Odpojte konektory zapalovacich svicek od zapa-

lovacich svicek.
- Vyrobek nechte vychladnout.

| A VAROVANI

Provadéjte pravidelné/denné a pred uvedenim do
provozu vizualni kontrolu a kontrolu funkénosti/
udrzbu, aby bylo zajisténo, ze je vyrobek v dobrém
provoznim stavu.

- Nespravna udrzba, pouziti nevyhovujicich na-
hradnich dili nebo odstranéni ¢i uprava bezpec¢-
nostnich zafizeni mohou vést k vaznym Skodam
na majetku nebo zranéni osob.

- Pokud uzivatel nemuze tuto praci provést sam,
mél by se obratit na odborného prodejce.

111 Cisténi
Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

A VAROVANI

K ¢isténi svého vyrobku nikdy nepouzivejte vyso-
kotlaky cistic.

Pouziti vysokotlakych Cisti¢u vede ke zkraceni zi-
votnosti a snizuje udrzovatelnost.
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| A VAROVANI

Provadéjte pravidelné/denné a pred uvedenim do
provozu vizualni kontrolu a kontrolu funkénosti/
udrzbu, aby bylo zajisténo, Ze je vyrobek v dobrém
provoznim stavu.

- Nespravna udrzba, pouziti nevyhovujicich na-
hradnich dili nebo odstranéni &i Uprava bezpec-
nostnich zafizeni mohou vést k vaznym Skodam
na majetku nebo zranéni osob.

- Pokud uzivatel nemudze tuto praci provést sam,
mél by se obratit na odborného prodejce.

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek Cistou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlace-
nym vzduchem s nizkym tlakem. Doporucujeme vy-
robek vygistit ihned po kazdém pouziti.

* Po kazdém pouziti vyprazdnéte sbérny kos.

« Cistéte vyrobek pravidelné vihkym hadrem* a tro-
chou mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné distici
prostfedky ani rozpoustédla; mohly by poskodit
plastové dily vyrobku. Dbejte na to, aby se dovnitf
vyrobku nemohla dostat Zadna voda.

1111 Cisténi klinovych femend (34) (obr. 20)

1. Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

2. Vytahnéte klicek zapalovani (L) (33) ze zdmku za-
palovani (34) (v zavislosti na modelu).

3. Odpojte konektor zapalovaci svi€ky (35) od zapa-
lovaci svicky (36).

4. Odstrante kryt klinového femene (20) odSroubova-
nim ¢étyF Sroubl s Sestihrannou hlavou (B) pomoci
vidlicového/raénového klice vel. 8.

5. Vycistéte soucasti pohonu a klinovy femen (34)
jednou nebo dvakrat roéné karta€em nebo stlace-
nym vzduchem.

6. Nasadte zpét kryt klinového femene (20) a zajis-
téte jej Ctyfmi Srouby s Sestihrannou hlavou (B).

11.1.2 Odstranéni ucpani a zbytkd drceného ma-
terialu

Pro odstranéni poruch nebo zaseknutych kusu

dfeva vypnéte stroj.

1. Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

2. Vytahnéte kli¢ek zapalovani (L) ze zdmku zapalo-
vani (v zavislosti na modelu).

3. Odpojte konektor zapalovaci svi€ky (35) od zapa-
lovaci svicky (36).

4. Odpojte pfipojeni kabelu bezpe&nostniho spinace.

5. Demontujte plnici trychtyf (2) a vyhazovaci kanal
(12) a odstrafite gumové tésnéni vyhazovaciho

kanalu (12a). K demontazi Sroub( s Sestihrannou
hlavou (D) a samopojistnych matic (Da) pouzijte
vidlicovy/raénovy kli¢ vel. 13.

6. V pripadé pretrvavajicich poruch odstrante kryt
klinového femene (20) podle popisu v bodé 11.1.1
a poté pomoci pfislusného rac¢nového klice po-
malu otacejte nozovym htidelem, aby se porucha
odstranila.

7. Vycistéte vnitfek produktu a noZovy kotou¢ stlace-
nym vzduchem, abyste odstranili zbytky drceného
materialu.

8. Namontujte opét plnici trychtyf (2) a vyhazova-
ci kanal (12), gumové tésnéni, vyhazovaci kanal
(12a) a kryt klinového femene (20).

12. Preprava

A VAROVANI

Dulezita bezpecnostni informace — Neni schvaleno
pro provoz na verejnych komunikacich!

Tento vyrobek je uré¢en vyhradné pro pouziti na sou-
kromych pozemcich, zemédélskych nebo lesnich plo-
chéach a stavenistich.

Tichy drti¢ neni schvalen podle némeckého zakona o
provozu na pozemnich komunikacich (StVZO) a nesmi
byt pouzivan ani provozovan na vefejnych komunika-
cich, cestach nebo prostranstvich.

Pfeprava smi byt provadéna pouze vhodnymi, schvale-
nymi vozidly a dopravnimi prostfedky. PouZiti integro-
vaného zavésného systému je povoleno vyhradné na
nevefejnych plochach.

Vyrobce nenese Zadnou odpovédnost za $kody, poku-
ty nebo nehody, které vzniknou v dusledku poruseni
téchto predpisu.

121 Priprava na piepravu

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz (15) pomoci benzi-

nového Cerpadla.
Vystrazné upozornéni: Neodstranujte benzin v
uzavfenych prostorech, v blizkosti ohné a béhem
koufeni. Vypary mohou zpUsobit vybuch nebo po-
zar.

2. Vzdy vytahnéte klicek zapalovani (L) ze zamku
zapalovani a bezpe¢né jej ulozZte, abyste zabranili
neopravnénému pouziti détmi nebo jinymi osoba-
mi (v zavislosti na modelu).

3. Odpojte konektor zapalovaci svi¢ky (35) od zapa-
lovaci svicky (36).

4. Vycistéte vyrobek.
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12.2 Preprava bez vozidla (v zavislosti na modelu)

A Pozor: Pii pfepravé produktu musi byt motor vy-

pnuty a konektor zapalovaci svicky odpojen.

1. Chcete-li vyrobek pfemistit, uchopte drzak na kou-
li (10) a naklonte vyrobek dozadu.

2. Nyni muZete vyrobek pfepravovat.

12.3 Preprava vozidlem (v zavislosti na modelu)
A POZOR

Tento vyrobek neni schvalen pro provoz na po-
zemnich komunikacich a neni tedy uréen pro ve-
fejné komunikace. Vyrobek smi byt pfipojen k
vozidlu a pfepravovan pouze na uzavieném, oplo-
ceném pozemku.

Chcete-li vyrobek pfepravovat vozidlem, musite sklopit

podpérnou nohu (9).

1. Uvolnéte pojistnou zavlacku areta¢niho ¢epu (K)
a vytahnéte ji.

2. Vyklopte podpérnou nohu (9) nahoru.

3. Pro zajisténi podpérné nohy (9) zasurite aretacni
¢ep (K) do aretace. Tim zabranite padu. Zajistéte
aretacni ¢ep (K).

4. Zavéste drzak na kouli (10) na tazné zafizeni
vhodného vozidla.

Upozornéni: Dbejte na to, aby zapadka drzaku na
kouli (10) zapadla.

13. Udrzba

/A VAROVANI

Pokud musi obsluha provadét udrzbu a opravy,
musi mit potfebné odborné znalosti.

Pokud je vyrobek vyfazen z provozu z duvodu
udrzby, kontroly nebo skladovani, vypnéte motor,
odpojte zapalovaci svi¢ku, vyjméte klic ze zapa-
lovaciho zamku a ujistéte se, Ze vSechny rotujici
casti se zastavily.

A POZOR |

Nebezpeéi pozaru a vybuchu!
Pfi skladovani vyrobku v blizkosti moznych zdroja vz-
niceni mize dojit k pozaru nebo vybuchu. To mlze
zpUsobit tézké popaleniny nebo smrt
- Odstrarite mozné zdroje vzniceni, jako jsou kamna,
teplovodni plynové kotle, plynové susi¢ky apod.

A POZOR

VSechny ochranné a bezpecnostni prostfedky
musi byt namontovany zpét ihned po dokonéeni
oprav a udrzby.

Zajistéte vyrobek proti neumysinému zapnuti, nez bu-
dete provadét udrzbové a/nebo opravarenské prace:

- Pred v8emi gisticimi a udrzbafskymi pracemi vy-
pnéte motor.

- Nechte motor vychladnout.

- Vytahnéte konektor zapalovaci svicky ze zapalo-
vaci svicky. Vytahnéte kromé toho klicek zapa-
lovani (L) ze zamku zapalovani (v zavislosti na
modelu).

« Pravidelna pecliva technicka udrzba je nutna k zaru-
¢eni nezménéné bezpecnosti a vykonnosti vyrobku.

« Postarejte se, aby byly vSechny matice, ¢epy a Srou-
by pevné utazeny a vyrobek byl udrzovan v bezpe¢-
ném pracovnim stavu.

« Kontrolujte pravidelng, zda vyrobek nevykazuje
znamky opotfebeni nebo ztraty funkénosti.

» Z bezpec¢nostnich divodu vyménujte opotiebené a
poskozené soucastky.

* Pouzivejte pouze originalni nadhradni dily.

« Zkontrolujte bezpe&né upevnéni kol.

* Prace, které nejsou popsany v tomto navodu k ob-
sluze, se musi provadét pouze ve specializované
dilné.

Potfebny nastroj
Vidlicovy kli¢ vel. 13*
Vidlicovy/ra€novy kli¢ vel. 16 *
Vidlicovy/ra€novy kli¢ vel. 17 *
Sparomér *
Médény dratény kartac *
Mazaci lis *

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

13.1 vyména noze
| A POZOR

Pfi zachazeni s nozi noste ochranné rukavice!

PFi kazdé vyméné noze pouzijte nové Srouby a matice

noze.

Noze by mély byt vyménény, jakmile ztrati ostrost,

nebo po 30 hodinach pouzivani.

1. Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

2. Vytahnéte klicek zapalovani (L) ze zamku zapalo-
vani (v zavislosti na modelu).
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3. Odpojte konektor zapalovaci svi¢ky (35) od zapa-
lovaci svicky (36).

4. Odpojte pfipojeni pfipojovaciho kabelu bezpec-
nostniho spinace (22a) a pfipojovaci kabel motoru
(5a).

5. Demontujte Srouby s $estihrannou (D) plniciho
trychtyfe (2) a vyhazovaciho kanalu (12). Vyjmeé-
te gumové tésnéni (12a). K demontazi Sroubl s
Sestihrannou hlavou (D) a samopojistnych matic
(Da) pouzijte vidlicovy/ra¢novy kli¢ vel. 13.

6. Nyni demontujte kryt klinového Femene (20) a poté
otoéte nozovy hfidel tak, aby byly $rouby nozu
snadno pfistupné.

7. Pomoci raénového klice s prodlouzenim vel. 13
uvolnéte Srouby noze a opatrné ndz vyjméte.

8. Vlozte novy nlz a zajistéte jej pomoci Sroubl
noze. Upozornéni: OcCistéte noze a plochu pro
uloZeni nozu na drzaku nozu od zaschlych necis-
tot. NoZe musi byt pfi montazi presné vyrovnany.

9. Otocte nozovym kotou€em, abyste vymeénili druhy
nuz. Postupujte podle bodu 7 vyse.

10. Po vyméné obou nozd zkontrolujte a pfipadné se-
Fidte vzdalenost mezi nozem a protinozem. Ten by
mél byt zpravidla 1 - 1,2 mm. K tomu je zapotfebi
vidlicovy/raénovy kli¢ vel. 13. Pro posunuti proti-
noze zasroubujte ze spodni strany motoru stfedni
Sroub s Sestihrannou hlavou (vzdalenost se zmen-
$i) nebo Sroub s Sestihrannou hlavou vysroubujte
(vzdalenost se zvétsi).

11. Namontujte plnici trychtyf (2) podle popisu v oddi-
le 8.3 a kryt klinového femene.

Upozornéni:

Pokud po vyméné noze dojde k nékterému z nasleduji-
cich jevu, obrat'te se na autorizovaného prodejce, ktery
zkontroluje protinGiz, zda neni poskozen, a v pfipadé
potfeby jej vymeéni:

» Neuspokojivy vysledek fezani.

* Vyrobek nadmérné vibruje.

+ Vyrobek vydava neobvyklé zvuky.

* Protin(iz je poskozeny.

13.2 Nastaveni protinoze
A POZOR

Pfi zachazeni s nozi noste ochranné rukavice!

1. Vytahnéte klicek zapalovani (L) ze zdmku zapalo-
vani (v zavislosti na modelu).

2. Odpojte konektor zapalovaci svi¢ky (35) od zapa-
lovaci svicky (36).

3. Odpojte pfipojeni pfipojovaciho kabelu bezpec-
nostniho spinacée (22a) a pfipojovaci kabel motoru
(5a).

4. Demontujte plnici trychtyf (2) a vyhazovaci kanal
(12) a odstrarite gumové tésnéni (12a) vyhazovaci-
ho kanalu (12). K demontazi $roubu s $estihrannou
hlavou (D) a samopojistnych matic (Da) pouzijte
vzdy vidlicovy/racnovy kli¢ vel. 13.

5. Povolte Srouby protinoZe (na spodni strané motoru
tfi Srouby s Sestihrannou hlavou vel. 16).

6. Nastavte toleranéni vzdalenost.

Upozornéni: Toleran¢ni vzdalenost 1-1,2 mm se na-

stavuje pomoci méfidla na horni strané noze a proti-

noze.

7. Utahnéte Srouby protinozd na spodni strané. Zno-
vu zkontrolujte toleranéni vzdalenost pomoci mér-
Ky na nozi a protinozi.

8. Namontujte plnici trychtyf (2) podle popisu v od-
dile 8.3.

13.3 Poskozené noze

* Pokud nGz navzdory veSkeré opatrnosti narazi na
prekazku, je nutné okamzité zastavit motor (5) a od-
pojit konektor zapalovaci svi¢ky (35) od zapalovaci
svicky (36).

« Odpojte pfipojeni bezpe€nostniho vypinaciho kabe-
lu (22a) a kabelu pfipojeni motoru (5a), a demontujte
plnici trychtyf (2), abyste zkontrolovali, zda noZe ne-
jsou poSkozené.

* Poskozené nebo ohnuté noZe musi byt vyménény.

» Nikdy nerovnejte ohnuty nGz.

* Nikdy nepracujte s ohnutym nebo velmi opotfebeny-
mi nozi, protoZe to zpusobuje vibrace a mize vést k
dal$imu poskozeni vyrobku.

A POZOR

Pfi praci s poSkozenym nozem hrozi nebezpeci
zranéni.

13.4 Nabrouseni noze
Aby se zabranilo nevyvazenosti, musi brouseni prova-
dét pouze autorizovany odborny servis.

Upozornéni: Protindz nelze prebrousit, protoze jinak
by jiz nebylo mozné dodrzet rozmér mezi nozem a pro-
tinozem.

www.scheppach.com czls1



13.5 Kontrola hladiny oleje (obr. 17)
| A POZOR

Nebezpeci ohrozeni zdravi!
Vdechnuti vypard benzinu/mazaciho oleje mtze zpu-
sobit vazné poskozeni zdravi, bezvédomi a v krajnim
pfipadé i smrt.
Nevdechujte benzinové vypary/vypary mazaci-
ho oleje.
Vyrobek pouzivejte pouze ve venkovnim pro-
stredi.

UPOZORNENI!
Poskozeni vyrobku
Pokud je vyrobek provozovan bez motorového a pie-
vodového oleje nebo s pfili§ malym mnozstvim oleje,
muZe dojit k po§kozeni motoru.
Pfed uvedenim do provozu doplrite benzin a olej.
Vyrobek je dodavan bez motorového a pfevodo-
vého oleje.
PouZivejte pouze bezolovnaty benzin s minimal-
nim oktanovym &islem ROZ / RON 95 a maximal-
nim obsahem bioetanolu 10 %. (E10)
Pouzivejte pouze motorovy olej SAE 10W-30.

UPOZORNENI!
Poskozeni zivotniho prostiedi!
Rozlity olej muze trvale znecistit Zivotni prostfedi. Ka-
palina je vysoce toxickd a mlze rychle zplsobit zne-
Cisténi vody.
Olej plfite/vyprazdriujte pouze na rovném, zpev-
néném povrchu.
PouZijte plnici hrdlo nebo trychtyf.
Vypustény olej sbirejte do vhodné nadoby.
Rozlity olej ihned peclivé setfete a hadr zlikviduj-
te v souladu s mistnimi predpisy.
Olej zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.

1. Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

2. Vytahnéte kli¢ek zapalovani (L) ze zamku zapalo-
vani (v zavislosti na modelu).

3. Odpojte konektor zapalovaci svi¢ky (35) od zapa-
lovaci svi¢ky (36).

4. Odsroubujte vicko pro doplfiovani oleje s olejovou
mérkou (23).

5. Otfete vicko pro doplfiovani oleje s olejovou mér-
kou (23) €istym hadfikem nepoustéjicim viakna.

6. ZaSroubujte vi€ko pro doplfiovani oleje s olejovou
mérkou (23) znovu do plniciho hrdla az na doraz.

7. Vysroubujte vicko pro doplfiovani oleje s olejovou
mérkou (23) a ve vodorovné poloze odectéte hla-

dinu oleje. Hladina oleje se musi nachazet mezi L
(Low) a H (High) na vi¢ko pro doplfiovani oleje s
olejovou mérkou (23).

8. Pokud je mnozstvi oleje pfili§ nizké, doplrite olej
podle popisu v oddilu 9.1.

9. Nasledné opét zasroubujte vicko pro doplriovani
oleje s olejovou mérkou (23).

13.6 Vymeéna oleje (obr. 19)
A POZOR

Nebezpedéi ohrozeni zdravi!
Dychani vypar( paliva/mazaciho oleje a vyfukovych
plynd mize zpusobit vazné poskozeni zdravi, bezvé-
domi a v krajnim pfipadé i smrt.
- Nevdechujte vypary paliva/mazaciho oleje a vy-
fukové plyny.
- Vyrobek pouzivejte pouze ve venkovnim prostfedi.

A POZOR

Poskozeni vyrobku!
Pokud je vyrobek provozovan bez motorového oleje
nebo s pfili§ malym mnozZstvim oleje, mize dojit k po-
Skozeni motoru.
- Pred uvedenim do provozu doplrite palivo a olej.
Vyrobek se dodava bez motorového oleje.

A POZOR

Poskozeni zivotniho prostredi!
Rozlity olej mize trvale znedistit Zivotni prostfedi. Ka-
palina je vysoce toxickd a mize rychle zpUsobit zne-
gisténi vody.
- Olej pliite/vyprazdnujte pouze na rovném, zpev-
néném povrchu.
- Pouzijte plnici hrdlo nebo trychtyf.
- Vypustény olej sbirejte do vhodné nadoby.
- Rozlity olej ihned peclivé setfete a hadr zlikvidujte
v souladu s mistnimi pfedpisy.
- Olej zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.

Po prvnich 50 provoznich hodinach vymérite motorovy

olej.

Vyména motorového oleje by se méla provadét pfi mo-

toru (5) zahfatém na provozni teplotu.

1. Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

2. Vytahnéte kli¢ek zapalovani (L) ze zdmku zapalo-
vani (v zavislosti na modelu).

3. Odpojte konektor zapalovaci svicky (35) od zapa-
lovaci svicky (36).
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1.

12.

13.

14.

VysSroubujte olejovou mérku (23).

Pripravte vhodnou sbérnou nadobu.

Otevrete Sroub pro vypousténi oleje (25). Pouzijte
vidlicovy kli¢ vel. 12.

Vypust'te olej do sbérné nadoby.

Jakmile olej vyte€e, znovu zaSroubujte Sroub pro
vypousténi oleje (23). Pouzijte vidlicovy kli¢ vel. 12.
Doplrite novy motorovy olej SAE 10W-30 (cca 6,5 1).

. Olejovou mérku (23) otfete ¢istym hadfikem ne-

poustéjicim vlakna.

Zasroubujte olejovou mérku (23) na doraz do pl-
niciho hrdla.

Vysroubujte olejovou mérku (23) a ve vodorovné
poloze odectéte hladinu oleje. Hladina oleje se
musi nachazet mezi L (Low) a H (High).

Pokud je mnozstvi oleje pfili§ nizké, doplrite olej
podle popisu v oddilu 9.1.

Stary olej fadné zlikvidujte.

Stary olej musi byt zlikvidovan podle platnych pfedpisu.

13.7 Vypousténi benzinu pomoci benzinového

cerpadla

Pfi delSi dobé skladovani se musi benzin vypustit.

1.
2.

Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.
Vytahnéte klicek zapalovani (L) ze zamku zapalo-
vani (v zavislosti na modelu)

Odpojte konektor zapalovaci svi¢ky (35) od zapa-
lovaci svicky (36).

Sbérnou nadobu pfidrzte pod hadici benzinového
Cerpadla.

Odsroubujte viko nadrze (16) a sejméte jej.
Vyjméte vlozku palivového filtru (24).

Zasunte hadici benzinového ¢erpadla do palivové
nadrze (15) a pomoci benzinového ¢erpadla zcela
odcerpejte benzin.

Vlozte opét vlozku palivového filtru (24).

Viko nadrze (16) opét pevné zaSroubujte.

13.8 Cisténi vlozky palivového filtru (24) (obr. 18)
Upozornéni: V pfipadé vlozky palivového filtru (24) se
jedna o filtra¢ni poharek, ktery se nachazi pfimo pod
vikem nadrze (16) a filtruje vesSkeré nalévané palivo.

1.
2.
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Odsroubujte viko nadrze (16).

Vyjméte vlozku palivového filtru (24). Vycistéte ji
bud' v nehoflavém rozpoustédle nebo v rozpous-
tédle s vysokym bodem vzniceni.

VloZte opét vlozku palivového filtru (24).

Viko nadrze (26) opét pevné zaSroubujte.

13.9 Napnuti klinového femene (34) (obr. 20)
Upozornéni: Po péti hodinach provozu je nutné klino-
vy femen (34) znovu napnout.

1.
2.

Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.
Vytahnéte klicek zapalovani (L) ze zamku zapa-
lovani (v zavislosti na modelu). Odpojte konektor
zapalovaci svi€ky (35) od zapalovaci svicky (36).
Demontujte kryt klinového femene (20) odSroubo-
vanim ¢tyf Sroubl s Sestihrannou hlavou (B) po-
moci vidlicového kli¢e vel. 10.

Zkontrolujte klinové femeny (34) tlakem palce.
Pokud se prohyba o vice nez 10-15 mm, je nutné
klinové femeny (34) znovu napnout.

Chcete-li napnout klinové femeny (34), uvolnéte
napinaci Srouby femenu a pojistné matice pomoci
vidlicového kli¢e / raénového kli¢e s prodlouzenim
vel. 13 na obou stranach motoru (5).

Uvolnéte vidlicovym klicem / ra¢novym klicem s
prodlouzenim vel.13 &tyfi spojovaci Srouby motoru
/ drtice (5).

Napnéte klinové femeny (34) pomoci obou napi-
nacich Sroubt femend.

Zkontrolujte klinové femeny (34) tlakem palce. Po-
kud se klinové femeny (34) prohybaji o vice nez
10—15 mm, je nutné je napnout.

Oba napinaci Srouby femene zajistéte pojistnou
matici.

Nasadte zpét kryt klinového femene (20) a zajisté-
te jej Ctyfmi Srouby s Sestihrannou hlavou.

13.10 Vyména klinového femene (34) (obr. 20)
Upozornéni: Pokud jsou klinové femeny (34) natrze-
né, opotiebené nebo hladké, je tfeba je vyménit.

1.
2.

Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.
Vytahnéte klicek zapalovani (L) ze zamku zapalo-
vani (v zavislosti na modelu).

Odpojte konektor zapalovaci svicky (35) od zapa-
lovaci svicky (36).

Demontujte kryt klinového femene (20) od$roubo-
vanim ¢tyf Sroubl s Sestihrannou hlavou (B) po-
moci vidlicového klice vel. 10.

Chcete-li vyménit klinové femeny (34), uvolnéte
napinaci $rouby femen( a pojistné matice pomoci
vidlicového kli¢e / raénového kli¢e s prodlouzenim
vel. 13 na obou stranach motoru (5).

Uvolnéte vidlicovym klicem / ra¢novym klicem s
prodlouzenim vel.13 &tyfi spojovaci Srouby motoru
/ drti¢e (5).

Odstranite staré klinové femeny (34).

Spravné napnéte klinové femeny (34). (Vénujte
pozornost sméru otaceni!)



9.

Napnéte klinovy femen (34) podle popisu v od-
stavci 13.9.

13.11 Udrzba vzduchového filtru (29) (obr. 23)

A Nebezpeci

Nebezpeci pozaru a vybuchul!

PFi nespravném ¢isténi se palivo muze vznitit a pfipad-
né vybuchnout. To muze zpusobit tézké popaleniny
nebo smrt.

- Vzduchovy filtr Cistéte pouze vyklepanim.
- Nikdy necistéte vzduchovy filtr benzinem nebo
hoflavymi rozpoustédly.

POZOR

Nebezpeci posSkozeni!

Provoz motoru bez filtraéniho prvku nebo s poskoze-
nym filtraénim prvkem muize zpUsobit poskozeni mo-
toru.

- Nikdy nenechte motor bézet bez filtraéni vlozky
vzduchového filtru nebo s poskozenou vlozkou.
Necistota tak vnikne do motoru, ¢imz muze dojit k
zavaznym poskozenim motoru.

POZOR

Znecisténé vzduchové filtry snizuji vykon motoru
omezenim privodu vzduchu do karburatoru. Proto
je nezbytna pravidelna kontrola.

Znegisténé vzduchové filtry (29) snizuji vykon motoru
omezenim pfivodu vzduchu do karburatoru. Proto je
nezbytna pravidelna kontrola.

Vzduchovy filtr (29) kontrolujte po kazdych 25 provoz-
nich hodinach a podle potfeby jej vycCistéte. Ve velmi
zapraSeném prostredi je nutné kontrolovat vzduchovy
filtr (29) ¢asto.

1.

ok wbdN

Sejméte kryt vzduchového filtru (3) tim, Ze otevie-
te kFidlovy Sroub (28).

Vyjméte vzduchovy filtr (29).

Vzduchovy filtr (29) ¢istéte pouze vyklepanim.
Vymeérite vadny vzduchovy filtr (29) za novy.
Vlozte vzduchovy filtr (29) a namontujte kryt vzdu-
chového filtru (3) pomoci kiidlového Sroubu (28).

13.12 Udrzba zapalovaci svicky (36) (obr. 25)
Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku (36) poprvé po 20 pro-
voznich hodinach, zda neni znecisténa, a pfipadné ji
vycCistéte médénym karta€em. Poté zapalovaci svicku
(36) cistéte vzdy po 50 hodinach provozu.

84|Ccz www.scheppach.com

Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.
Vytahnéte klicek zapalovani (L) ze zamku zapalo-
vani (v zavislosti na modelu).

Odpojte konektor zapalovaci svicky (35) od zapa-
lovaci svicky (36).

Odeberte zapalovaci svi¢ku (36) pomoci klice na
zapalovaci svicky (A).

Z patice zapalovaci svi¢ky (36) odstrarite pfipad-
nou necistotu.

Provedte vizualni kontrolu zapalovaci svicky (36).
Pfipadné usazeniny odstrarite médénym draté-
nym kartacem.

Zkontrolujte mezeru zapalovaci svi¢ky. Vzdale-
nost elektrod nastavte pomoci sparové mérky na
0,6-0,7 mm.

Znovu namontujte svicku zapalovani (36) a dbejte,
aby nebyla pfili§ utazena.

Nasadte nasledné konektor zapalovaci svi¢ky (35)
na zapalovaci svi¢ku (36).

13.13 Mazani lozisek (obr. 22)
Upozornéni: Loziska na obou stranach drtice musi byt
pravidelné mazana pomoci mazaciho lisu.

1.
2.

Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.
Vytahnéte klicek zapalovani (L) ze zamku zapalo-
vani (v zavislosti na modelu).

Odpojte konektor zapalovaci svicky (35) od zapa-
lovaci svi¢ky (36).

Demontujte kryt klinového femene (20) odSroubo-
vanim ¢tyf Sroubu s Sestihrannou hlavou pomoci
vidlicového/ raénového klice vel.10.

Sejméte ochranné krytky maznic na obou stra-
néch.

Vycistéte maznice na obou strandch pomoci
hadfiku nepoustéjiciho vlakna.

Promazte loZiska na obou stranach pomoci maz-
nic 1-2 stisky pumpy.

Vycistéte maznice na obou stranach pomoci
hadfiku nepoustéjiciho vliakna od nadbytecného
oleje.

Nasadte ochranné krytky maznic na obou stra-
néch.

Nasadte zpét kryt klinového femene (20) a zajistéte jej
Styfmi Srouby s Sestihrannou hlavou.



Plan udrzby

Pred Po5 kazdych 25 | kazdych 50 | ocn€ nebo
. . 5 1 . . . kazdych 100
Cinnost: kazdym | provoznich | provoznich | provoznich .

Siet o N N provoznich
pouzitim | hodinach hodin hodin "
hodin
Doplnéni paliva a kontrola hladiny oleje X
Vyména oleje X X X
Vyména benzinu X
Cisténi / vyména plniciho hrdla palivové x
nadrze
Vycistéte vzduchovy filtr (29) X X
Vyména vzduchového filtru (29) X
Kontrola zapalovaci svi¢ky (36) a X X
konektoru zapalovaci svicky (35)
Vyména zapalovaci svicky (36) X
Cisténi zapalovaci svigky (36) X
Zkontrolujte vyrobek, zda neni poSkozeny X
a zda funguje spravné
Kontrola klinového femene (34) X
DotaZeni klinového femene (34) X
Kontrola nozd/protinozu (5) X
Mazani lozisek X
Kontrola tlaku v pneumatikach X
Kontrola vyfukového zafizeni (27) X X
DotaZeni vSech Sroubll X
Kontrola funkce nouzového vypinani X
Mazéani noZového bubnu X
14. Skladovani UPOZORNEN:I!

A VAROVANI

Nebezpeci pozaru a vybuchu!
Pfi skladovani vyrobku v blizkosti moznych zdroju vz-
niceni mize dojit k poZzaru nebo vybuchu. To mlze
zpusobit téZké popaleniny nebo smrt
- Odstrarite mozné zdroje vzniceni, jako jsou kam-
na, teplovodni plynové kotle, plynové suSicky
apod.

Nebezpeéi poskozeni!
Nespravné skladovani vyrobku muze vést k poskozeni
motoru.
- Vyrobek skladujte chranény pred necistotami,
prachem a vlhkosti.

Potfebny nastroj
- Benzinové ¢erpadlo *
- Plnici lahev oleje *
- Vidlicovy/raénovy kli¢ vel. 13 *
- Vidlicovy/ra¢novy kli¢ vel. 16 *
- Nabije¢ka autobaterii *
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
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141 Priprava k uskladnéni
Pokud se vyrobek nepouziva déle nez 30 dn(, proved-
te nasledujici kroky pro jeji pfipravu ke skladovani.

A VAROVANI |

Neodstraiujte benzin v uzavienych prostorech,
v blizkosti ohné a béhem koufeni. Vypary mohou
zpusobit vybuch nebo pozar.

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz (15) pomoci benzi-
nového Eerpadla.

2. Nastartujte motor (5) a ponechte ho v chodu tak
dlouho, dokud se nespotfebuje zbyly benzin.

3. Po kazdé sezdéné provedte vyménu oleje. Za tim
ucelem z teplého motoru odstrarite stary motorovy
olej a dolijte novy.

4. Odpojte konektor zapalovaci svicky (35) od zapa-
lovaci svicky (36).

5. Pomoci plnici lahve oleje nalijte cca 20 ml oleje
do valce.

6. Za lankovy startér (30) tahejte pomalu, aby olej
chranil vnitfek valce.

7. Vycistéte cely vyrobek, aby byl chranén lakovy
néatér.

8. Uchovaveijte vyrobek na dobfe vétraném misté.

9. Ulozte vyrobek a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém misté, chranéném pfed mrazem a nedo-
stupném pro déti. Optimalni skladovaci teplota se
pohybuje mezi 5a 30 °C.

10. Nastroj uchovavejte v originalnim baleni. Nastroj
zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti
nastroje.

14.2 Demontaz baterie (6) (v zavislosti na modelu)

1. Odpojte baterii (6).

2. K tomu odpojte €erny kabel od zaporného polu (-)
a Cerveny kabel od kladného pélu (+).

3. Chcete-li odstranit pfidrzny plech baterie (6c), po-
volte oba Srouby s Sestihrannou hlavou (D) pomoci
vidlicového kli¢e vel. 13.

4. Vyjméte baterii (6) z drzaku baterie (6b).

5. Pevné pfiSroubujte pfidrzny plech baterie (6c)
obéma Srouby s Sestihrannou hlavou.

Zaijistéte, aby byla baterie (6) chranéna pfed neoprav-
nénym pouzitim (napf. détmi).

Baterii (6) béhem zimy 1-2x nabijte, abyste zajistili
zachovani jeji pIné kapacity. Nespravné uskladnéni
muze baterii (6) poskodit a je vylouéeno ze zaruky.

14.3 Nabijeni baterie (6) pomoci nabijecky pro au-
tobaterie (v zavislosti na modelu)

‘ A Nebezpeéi

Nebezpecéi nespravného nabijeni baterie!

Pokud je nabijeci napéti ptili§ vysoké, hrozi nebezpedi
vybuchu baterie (6).
PFi praci na baterii (6) vzdy vyjméte kli¢ek zapalovani
(L) ze zamku zapalovani.
- Nabijeci proud nabije¢ky nesmi prekrocit 5 A a
nabijeci napéti musi byt max. 14,4 V.

1. Vymontujte baterii (6) podle popisu v oddilu 14.2.

2. Pripojte baterii (6) k nabije¢ce uré¢ené pro autoba-
terie. PFipojte nejprve ¢erveny kabel ke kladnému
polu (+) a €erny kabel k zapornému pélu (-) nabi-
jecky.

3. Baterii (6) nabijejte minimalné 5 hodin.

Nebezpedi zkratu!

- Abyste zabranili zkratu, vzdy nejprve odpojte za-
porny kabel (-) od baterie (6) a pFipojte jej jako
posledni.

- P¥i pfipojovani/odpojovani baterie (6) dbejte na
to, aby se poly (+/-) nedotykaly navzajem anebo
ramu.

- Dodrzujte prosim spravné poradi!

15. Oprava & objednavka nahradnich
dila

Po opravé nebo udrzbé se presvédcte, zda byly na-
montovany vSechny bezpeénostni prvky a zda jsou
v bezvadném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte
mimo dosah jinych osob véetné déti.

Pozor: Podle zakona o zaruce na vyrobky neru¢ime za
$kody zplsobené neodbornymi opravami nebo pouzi-
tim neoriginalnich nahradnich dilG.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikim nebo au-
torizovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfi-
sluSenstvi.

Pripojky a opravy
PFipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.
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Pfi zpétnych dotazech uvadéjte nasledujici udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

« Udaje z typového stitku stroje

« Udaje z typového $titku motoru

Dulezité upozornéni v pfipadé opravy:

Pfi zpétné dodavce vyrobku kvuli opravé pamatujte, ze
se vyrobek z bezpecnostnich divodt smi do servisni
stanice posilat jen tehdy, kdyZ neobsahuje palivo a olej.

Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

15.1 Objednavani nahradnich dilt

PFi objednavani nahradnich dild je tfeba vyplnit tyto
udaje:

+ Oznaceni modelu

« Cislo vyrobku

+ Udaje na typovém stitku

15.2 Servisni informace

Je nutno davat pozor na to, Zze v pfipadé tohoto vy-
robku podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfirozené
nebo pouzitim, resp. jsou potfeba nasledujici dily jako
spotfebni materialy.

Opottebitelné dily*: Klinovy femen, motorovy olej, za-
palovaci svicka, vzduchovy filtr, kola, opérné kolo, gu-
mova lista, ntz, baterie

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

16. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatel-

O WA
%@ %‘h é né. Obaly prosim likvidujte zpUso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostfedi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

ﬁ Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EEmm sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

* Majitelé nebo uZivatelé elektrickych a elektronickych

zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

« Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Stara elektricka a elektronicka zafizeni muZete bez-
platné odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadd (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu pfi-
stroje s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dalsi doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributorl se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

« V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebié
do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-
vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

« Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit odliSné pfedpisy.

Upozornéni k zakonu o bateriich (BattG)

domovniho odpadu, ale musi se sbirat a lik-
vidovat oddélené!

* Informace o bezpe¢ném vyjmuti baterii nebo aku-
mulatoru z elektrického pfistroje a informace o jejich
typu nebo chemickém systému naleznete v dalSich
informacich v navodu k obsluze nebo montazi.

» Majitelé nebo uzivatelé baterii a akumulatort jsou ze
zakona povinni je po pouziti vratit. Vraceni je ome-
zeno na mnozstvi bézna pro domacnost.

« Odpadni baterie mohou obsahovat Skodlivé latky
nebo tézké kovy, které mohou poskodit Zivotni pro-
stfedi a zdravi. Recyklace odpadnich baterii a vyu-
Ziti zdroju, které obsahuji, pomaha chranit tyto dva
dulezité statky.

Ef Odpadni baterie a akumulatory nepatfi do
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* Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se ba-
terie a akumulatory nesmi likvidovat spole¢né s do-
movnim odpadem.

» Pokud jsou pod symbolem popelnice navic umistény
znacky Hg, Cd nebo Pb, znamena to nasledujici:

- Hg: Baterie obsahuje vice nez 0,0005 % rtuti
- Cd: Baterie obsahuje vice nez 0,002 % kadmia
- Pb: Baterie obsahuje vice nez 0,004 % olova

» Akumulatory a baterie mizete bezplatné odevzdat
na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadl (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista baterii a akumulatort

- Sbérna mista spoleéného systému zpétného od-
béru pouzitych elektrobaterii

- Misto zpétného odbéru vyrobce (pokud neni ¢le-
nem spoleéného systému zpétného odbéru)

» Tato prohlaseni se vztahuji pouze na akumulatory
a baterie prodavané v zemich Evropské unie a pod-
Iéhajici evropské smérnici 2023/1542/ES. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci akumula-
tord a baterii platit jiné pfedpisy.

O moznostech likvidace vyslouzilého vyrobku
vam poda informace sprava vasi obce nebo vase-
ho mésta.

Paliva a oleje

» Pred likvidaci vyrobku je nutné vyprazdnit palivovou
nadrz a nadrz na motorovy olej!

+ Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpa-
du nebo odtoku, ale musi se zachycovat a likvidovat
oddélené!

+ Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvido-
vany ekologicky.
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17. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje sprav-
né. Pokud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna pri¢ina Reseni

Konektor zapalovaci svicky (35) je odpojen. | Spravné pfipojte konektor zapalovaci
svi€ky (35) k zapalovaci svicce (36).

Palivo doslo nebo je proslé. Doplrite nové palivo.

Plynova packa (33) neni ve spravné poloze. | Nastavte plynovou packu (33) do startovaci
polohy.

Packa sytice (32) neni v poloze ,ZAP*. Pro studeny start musi byt packa sytice

Motor (5) «
! (32) v poloze ,ZAP*.
nestartuje.

Ucpané palivové vedeni. Vycistéte palivové vedeni.

Zatazena zapalovaci svicka (36). Vycistéte, sefidte vzdalenost nebo
vyménte.

PFili§ mnoho paliva v karburatoru. Pockejte nékolik minut, nez probéhne
opétovné nastartovani. Nevstfikujte
startovaci palivo.

Konektor zapalovaci svicky (35) je Spravné pfipojte konektor zapalovaci

uvolnény. svi¢ky (35) k zapalovaci svi¢ce (36).

Packa syti¢e (32) je v poloze ,ZAP“. Nastavte paku syti¢e (32) do polohy ,VYP*.

Palivové vedeni je ucpané nebo je palivo Vycistéte palivové vedeni. Napliite

proslé. palivovou nadrz (15) novym palivem.

Motor (5) se Vzduchovy filtr (29) je ucpany. Vycistéte nebo vymeérite vzduchovy filtr
zadrhava. (29).

V palivovém systému se nachazi voda nebo | Vyprazdnéte palivovou nadrz (15). Doplrite

nedistoty. nové palivo.

Vzduchovy filtr (29) je znecistény. Vycistéte nebo vyménte vzduchovy filtr
(29).

Karburator neni spravné nastaven. Viz ptiru¢ka k motoru.

Hladina oleje v motoru (5) je nizka. Naplrite motor (5) spravnym olejem.

Motor (5) se Vzduchovy filtr (29) je znecistény. Vycistéte nebo vyménte vzduchovy filtr
prehfiva. (29).

Karburator neni spravné nastaven. Viz ptiru¢ka k motoru.

Vikon Klesé, nizsi NUz je tupy nebo opotifebovany. NUZ prebrousit nebo UpIiné vymeénit.
fezny vykon.

Srouby nozti/protinoz{ jsou uvolnéné. Srouby noZli/protinozl utahnéte.

Silné vibrace /
vysoka hlu¢nost. Poskozené noze/protinoze. Vymeérite noze/protinoze.
Vyrobek je poSkozeny uvnitt. Vyhledejte zakaznicky servis.
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a vysvetlenia,
ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrariuju rizikd a nemozu nahradit spravne
opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky
si precitajte navod na obsluhu
a bezpecnostné upozornenia
a dodrziavajte ich!

Noste bezpeénostné rukavice!

Nebezpecenstvo!
noze.

Pocas prevadzky stroja
udrZiavajte ruky a nohy mimo
otvorov.

Rotujuce

Noste ochranné okuliare a
ochranu sluchu
Noste pevnu obuv!

A\
A\
G
®

Pozor, nebezpecfenstvo
poranenia! Po€as prevadzky
nesiahajte ani nelezte

do plniaceho lievika ani
vyhadzovacieho komina.
Ochranné a bezpe¢nostné
zariadenia sa nesmu
odstranovat ani sa s nimi
nesmie manipulovat.

X® € 0S

Vyrobok nema schvalenie na
prevadzku v cestnej premavke.
Dolezité. Vyfukové plyny

suU jedovaté, preto motor
nepouzivajte v nevetranych
oblastiach.

Zabezpecte, aby iné osoby
dodrziavali dostato¢nu
bezpecfnostnu vzdialenost.
Zabrante pristupu
nezuc¢astnenych osdb k
vyrobku. Vymrstené predmety
a rotujuce diely mézu
sposobit tazké zranenia.

A

Pozor, hortci povrch —
nebezpecéenstvo popalenia!l
Je prisne zakazané pozivat
v blizkosti vyrobku otvoreny
plameri alebo fajgit!

Pred vykonanim udrzbarskych
prac odstrante konektor
zapalovacej sviecky.

Pozor! Poletujice predmety
mbzu spodsobit poranenia.

i DB

Pozor! NereSpektovanie
bezpec€nostnych znaciek a
vystraznych upozorneni na
vyrobku a nedodrziavanie
bezpec€nostnych a
prevadzkovych upozorneni
moze

viest k vaznym poraneniam
alebo dokonca k smrti.

Pri tankovani vypnite motor.

Opatrne vyc¢istite vzduchovy
filter
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EMERGENCY

Nudzovy vypinaé

Nastavenie rychlosti
Zajac = rychlo
Korytnacka = pomaly

SIE

Objem nadrze

Maximalny priemer dreva 120 mm

Lva

—~©
NS
&

Zarucena hladina akustického
vykonu

Kontrola hladiny oleja

i

Syti¢ zatvoreny
Otvorte privod benzinu.

Plnenie oleja

o

Motor

AA

Vyrobok zodpoveda platnym
srbskym smerniciam.

>

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte

bezpecnostné upozornenia a
dodrziavajte ich!

C€

Vyrobok zodpoveda platnym
eurépskym smerniciam.

Vysvetlenie signalnych slov v navode na obsluhu

UPOZORNENIE

Signalne slovo na ozna¢enie moznej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
mbze viest k materialnym Skodam na vyrobku alebo majetku/vlastnictve.

/\ NEBEZPEGENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak
sa jej nezabrani, bude mat' za nasledok smrt alebo vazne poranenie.

Signalne slovo na ozna¢enie moznej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,

tymto znakom.

A\ VAROVANIE by mohla mat' za nasledok smrt alebo vazne poranenie.

A POZOR Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
mbze viest k lahkému alebo stredne tazkému poraneniu.

A POZOR! V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpecnosti, oznagili
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1.

Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona
o ruceni za vyrobok za $kody, ktoré vzniknu na tomto
vyrobku alebo budu spbsobené tymto vyrobkom pri:

neodbornom zaobchadzani,

nedodrzani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych die-
lov,

pouzivani v rozpore s uréenim,

Dodrziavajte:

Navod na prevadzku je sucastou vyrobku a obsahuje
doélezité informacie o bezpecnej, odbornej a hospo-
darnej prevadzke. Dodrziavajte aj platné vnutrostatne
predpisy. Pred pouzitim si pozorne precitajte vSetky

po

kyny na obsluhu a bezpecnostné upozornenia a

vyrobok pouzivajte len tak, ako je to v nich opisané.
Uschovajte si navod a odovzdaijte ho spolu s vyrobkom.

Popis vyrobku (obr. 1 - 27)

Horny diel plniaceho lievika

Plniaci lievik

Kryt vzduchového filtra

Ovladaci prvok (v zavislosti od modelu)
Motor

. Pripojovaci kébel motora

Batéria (v zavislosti od modelu)

. Nosi¢ batérie

. Drziak batérie

. Plech na uchytenie batérie
. Guma na uchytenie batérie

Kolesa
Drziak opornej nohy
Oporna noha

. Gulové uloZenie (v zavislosti od modelu)
. Oje (v zavislosti od modelu)
. Vyhadzovaci komin

12a.Gumové tesnenie

13,
14.
15.

Otocny veniec
Rychloupina¢ otoéného venca
Palivova nadrz

16.
17.
18.

19.
20.
21.
22.

23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
38a

Veko palivovej nadrze

Usmernovaci plech vyhadzovania

Rychlouzaver usmernovacieho plechu vyhadzo-
vania

Vyfukovy systém

Kryt klinového remena

Os kolesa

Nudzovy vypinaé

.Bezpecnostny pripojovaci kabel

Mierka oleja

Vlozka palivového filtra
Vypustacia skrutka oleja
Mazacia hlavica

Ochranna mreza vyfuku
Kridlova skrutka

Vzduchovy filter

Startér s lankovym tiahlom
Benzinovy kohuat

Packa sytica

Plynova paka

Klinovy remen

Konektor zapalovacej svie¢ky
Zapalovacia sviecka
Zapinac¢/vypinac (v zavislosti od modelu)
Rukovat (ochranny obluk)

.Ochranny obluk

Kra¢ na zapalovacie sviecky
Skrutka so Sesthrannou hlavou M4 (vel. 8)

. Samopoistna matica M4 (vel. 8)
. Podlozka M4
. Pruzna podlozka M4

Skrutka so Sesthrannou hlavou M6 (vel. 10)

. Samopoistna matica M6 (vel. 10)
. Podlozka M6
. Pruzna podlozka M6

Skrutka so $esthrannou hlavou M8 (vel. 13)

. Samopoistna matica M8 (vel. 13)
. Podlozka M8
. Pruzna podlozka M8

Skrutka so Sesthrannou hlavou M10 (vel. 16)

. Samopoistna matica M10 (vel. 17)
. Podlozka M10
. Pruzna podlozka M10

Skrutka so Sesthrannou hlavou M12 (vel. 18)

. Samopoistna matica M12 (vel. 18)
. Podlozka M12
. Pruzna podlozka M12

Skrutka so $esthrannou hlavou M14 (vel. 21)

. Samopoistna matica M14 (vel. 21)
. Podlozka M14
. Distan€né puzdro
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H. Zalicovana skrutka s nakruzkom M8 (vnatorny
Sesthran 4 mm)
Montazny kla¢

I
J.  KIu¢ s T-rukovatou
K. Aretaény ¢ap
L. Krua¢ zapalovania (v zavislosti od modelu)
3. Rozsah dodavky (€iasto¢ne pred-
montované)
Pol. Pocet Oznacenie
1 1x Horny diel pIniaceho lievika
2 1x Plniaci lievik
5 1x Motor
7 2x Koleso
9 1x Oporna noha
11 1x Oje
12 1x Vyhadzovaci komin
12a 1x Gumové tesnenie
21 2x Os kolesa
38 1x Rukovat (ochranny obluk)
38a 1x Ochranny obluk
A 1x KIa¢ na zapalovacie sviecky
| 1x Montazny klu¢
J 1x Kra¢ s T-rukovétou
L 2X KIu¢ zapalovania

4. Pouzitie v sulade s uréenim

A VAROVANIE

Dolezité bezpecnostné upozornenie — Nema
schvalenie na prevadzku v cestnej premavke!

Tento vyrobok je uréeny vyhradne na prevadzkové
pouzitie na sukromnych pozemkoch, polnohospodar-
skych alebo lesnych plochach, ako aj na staveniskach.
Drvi¢ nema schvélenie na prevadzku v cestnej pre-
mavke (vyhlaska StVZO) a nesmie sa presuvat ani
prevadzkovat na verejnych komunikaciach, cestach
alebo priestranstvach.

Prepravovat sa smie len vhodnymi, schvalenymi vo-
zidlami a prepravnymi prostriedkami. Pouzivanie integ-
rovaného tazného systému je pripustné vyhradne na
neverejnych plochach. Vyrobca neprebera ru€enie za

Skody, pokuty alebo nehody, ktoré vzniknu v dosledku
poru$enia tychto ustanoveni.

Upozornenie: pred kazdym uvedenim do prevadzky
dodrzte miestne platné bezpeénostné predpisy a pred-
pisy o prevencii Urazov. Vyrobok smie obsluhovat ale-
bo premiestiiovat iba vyskoleny personal.

Vyrobok je vhodny na sukromné pouzitie v zahrade pri
dome aj na zahradke. Za vyrobok ur¢eny na sikromné
pouzitie v zahrade pri dome a na zahradke sa povazuju
zariadenia, ktorych roéné pouZitie spravidla neprekro-
¢i 50 hodin a ktoré sa pouzivaju prevazne na drvenie
organického odpadu z domacnosti a zahrady, avSak
nie vo verejnych zariadeniach, v parkoch, na Sportovis-
kach ani v polnohospodarstve ¢i lesnictve.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce urcenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uré¢enim. Za $kody
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu
ruci pouzivatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia
byt oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecen-
stvami.

Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru¢enie vyrobcu za
Skody, ktoré tym vzniknu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a
originalnym prislu§enstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpe¢nostné, pracovné predpisy

a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené

v technickych udajoch. Medzi pouzitie v sulade s urce-

nim patri drvenie:

« konarov kazdého druhu do max. priemeru 120 mm
(podfa druhu dreva a Eerstvosti).

« orezkov Zivych plotov a stromov,

« krikov a krovin,

« zvadnutého, vlhkého, uz viac dni uskladneného za-
hradného odpadu striedaného s konarmi.

Maijte na paméti, Ze naSe vyrobky neboli v sulade s ur-
¢enim skonstruované na komeréné, remeselné ani prie-
myselné pouZitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych,
remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na
podobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju rucenie vyrobcu za
Skody, ktoré tym vzniknu.
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5. Bezpecnostné upozornenia

VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, ilustracie a technické udaje, ktorymi je
opatrené toto elektrické naradie.

Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov
moZzu spobsobit zasah elektrickym prddom, poZziar a/
alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpe€nostné upozornenia a pokyny uschovaj-
te pre pripad neskorsieho pouzitia.

VAROVANIE

Elektricka zapalovacia sustava vyrobku vytvara
malé elektromagnetické pole. Ak nosite kardiosti-
mulator alebo podobné implantaty, prekonzultujte
to pred pouzivanim vyrobku s Vasim lekarom, aby
ste zabranili zdravotnym rizikam.

Kto nesmie pouzivat’ vyrobok:

Tento vyrobok smu prevadzkovat len také osoby,
ktoré su oboznamené s jeho zaobchadzanim.

Deti a iné osoby, ktoré nepoznaju navod na pouzi-
tie (miestne nariadenia m6zu stanovovat minimalny
vek uzivatela).

Osoby pod vplyvom alkoholu, narkotik, lieciv, osoby,
ktoré su unavené alebo choré.

POZOR

Pred nastartovanim motora vzdy skontrolujte, ¢i je pl-
niaci lievik prazdny a ¢i nie su zablokované noze!

POZOR

Zdrziavanie sa v nebezpecnej oblasti drvia pocas
Startovania a prevadzky je zakazané.

* Nikdy nedrvte, ked su v blizkosti iné osoby, najma
deti, alebo zvierata.

Spalovaci motor nenechajte bezat v uzavretych
priestoroch, v ktorych sa méze hromadit nebezpec-
ny oxid uholnaty.

Pocas celej doby prevadzky noste ochranu sluchu a
ochranné okuliare.

Nenoste volny visiaci odev ani kusy odevu s visiaci-
mi stuzkami alebo $nurkami.

Pouzivajte stroj iba v exteriéri (t. j. nie blizko steny ani
inom pevnom predmete) a na pevnej, rovnej ploche.

» Nepouzivajte stroj na dlazdenej ploche posypanej
Strkom, na ktorej by mohol vyhodeny material sp6-
sobit’ poranenia.

« Dohliadnite na to, aby boli vSetky matice, €apy
a skrutky dokladne utiahnuté a aby bol vyrobok
v bezpe€nom pracovnom stave.

* Pred uvedenim do prevadzky je nutné namontovat
vSetky kryty a bezpeénostné zariadenia v sulade
s predpismi. PoSkodené alebo necitatelné nalepky
sa musia nahradit. Varovanie!

5.1 Zaobchadzanie s palivami

NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!
Palivo sa moéze pri plneni vznietit a pripadne vybuch-
nut. To vedie k tazkym popaleninam alebo k smrti.

+ Palivo uchovavajte iba v nadobach na to uréenych
(kanistre).

« Uzatvaracie veka nadrzi sa musia vzdy riadne na-
skrutkovat a dotiahnut.

« Palivo je potrebné naplnit pred spustenim motora.
Poc¢as chodu motora alebo hned po vypnuti vyrobku
sa nesmie otvarat uzaver palivovej nadrze ani do-
pifiat palivo.

* Pred tankovanim vypnite spalovaci motor a nechajte
ho vychladnut.

* Tankujte iba vonku a pocas plnenia nefajcite.

* Nikdy neuchovavaijte vyrobok s palivom v nadrzi v
budove. Vznikajuce vypary paliva sa mézu dostat
do kontaktu s otvorenym ohfiom alebo iskrami a
vznietit sa.

» Vyrobok a palivovi nadrz neodstavujte v blizkosti
vykurovacich telies, teplometov, zvaraciek a inych
zdrojov tepla.

« Ak palivo pretieklo, spustite spalovaci motor az po
vycisteni plochy znecistenej palivom. Je potrebné
zabranit akémukolvek pokusu o nastartovanie, kym
sa vypary paliva nevyparia (utrite dosucha).

* Z bezpecnostnych dévodov pravidelne kontrolujte
palivové potrubie, palivovu nadrz, uzaver palivovej
nadrze a pripojky ohladom po$kodeni, starnutia (1a-
mavost), pevného uloZenia a netesnych miest a v
pripade potreby sa musia vymenit.

5.2 Manipulacia

« Dohliadnite na to, aby boli vSetky matice, Capy
a skrutky dokladne utiahnuté a aby bol vyrobok za-
chovany v bezpe€¢nom pracovnom stave.

* Nikdy neuschovavajte vyrobok s benzinom v nadrzi

www.scheppach.com SK 195



96 | SK www.scheppach.com

v budove, v ktorej mdze dojst ku kontaktu benzino-

vych par s otvorenym ohfiom alebo iskrami.

Pred odstavenim vyrobku v uzatvorenych priesto-

roch nechajte motor vychladnut.

Na zabranenie nebezpecéenstvu poziaru udrziavajte

motor, vyfukovy systém a oblast okolo benzinovej

nadrze Cisté od travy, listia alebo unikajuceho ma-

ziva (olej).

Pravidelne kontrolujte vyrobok ohladom opotrebo-

vania alebo straty funkénosti.

Z bezpecénostnych dévodov vymerite opotrebované

alebo poskodené diely.

Ked sa musi benzinova nadrz vyprazdnit, malo by

sa to vykonat vonku.

Spalovaci motor nenechajte bezat v uzavretych

priestoroch, v ktorych sa méze hromadit nebezpec-

ny oxid uholnaty.

Drvte len pri dennom svetle alebo dobrom umelom

osvetleni.

Pouzivanie vyrobku v burke je zakazané — nebez-

pecenstvo zasahu bleskom!

Vzdy dbajte na dobry postoj na svahoch.

Pri praci na stroji musia byt namontované vsetky

ochranné zariadenia a kryty.

Nikdy nepouzivajte vyrobok s poskodenymi ochran-

nymi zariadeniami alebo ochrannymi mrezami alebo

bez namontovanych ochrannych zariadeni, napr.

narazové plechy a/alebo usmertiovaci plech vyha-

dzovania.

Nemerite regulacné nastavenia motora a nepreta-

¢ajte ho.

Startujte motor opatrne, podia pokynov od vyrobcu.

Pri Startovani motora sa vyrobok nesmie naklanat.

Nestartujte motor, ak stojite pred vyhadzovacim ko-

minom.

Nikdy nedavaijte ruky ani nohy na otacajuce sa diely

alebo pod ne. Vzdy sa drzte v bezpecnej vzdiale-

nosti od vyhadzovacieho komina.

Nikdy nesiahajte do plniaceho alebo vyhadzovacie-

ho otvoru. Vnutri vyrobku sa nachadzaju pohyblivé

diely, ktoré vas mézu vtiahnut do stroja.

Nikdy nedvihajte ani neprepravujte vyrobok s bezia-

cim motorom.

Udrzbové prace a odstrafiovanie portch vykonavaj-

te len pri vypnutom motore.

Zastavte motor a uistite sa, ¢i sa vSetky pohyblivé

Casti zastavili a ¢i je kI'u¢ zapalovania, ak je k dispo-

zicii, vytiahnuty:

- Pred uvolnenim blokovani alebo odstrafiovanim
upchati vo vyhadzovacom kanali.

- Pred kontrolou, Cistenim alebo pracami na vyrobku.

-V pripade, Ze vyrobok za¢ne nezvy¢ajne silno vib-
rovat, je potrebna okamzita kontrola.

- Ked sa vzdialite od vyrobku.

- Pred tankovanim.

Po drveni zatvorte benzinovy kohut.

Prevadzkovanie vyrobku s nadmernou rychlostou

moze zvysit nebezpecenstvo Urazu.

Budte opatrni pri nastavovacich pracach na vyrobku

a zabrarte zachyteniu prstov medzi pohybujuci sa

ndz a ostré Casti vyrobku.

Zabrante miestam, pri ktorych kolesa nemaju zaber

alebo je drvenie nebezpecné.

V blizkosti cesty davajte pozor na cestni premavku.

Pouzivatel musi byt dostato€ne zaskoleny na pou-

Zivanie, nastavovanie a obsluhu (vrat. zakazanych

operacii).

Pravidelne kontrolujte vyrobok a pred kazdym pou-

Zitim sa uistite, Ze vSetky spustacie aretacie a tlacid-

lové spinace spravne funguju.

Davajte pozor, nespravna udrzba, pouzivanie ne-

schvéalenych nahradnych dielov alebo odstranenie

¢i uprava bezpecnostnych zariadeni mézu viest ku

Skodam na vyrobku a tazkym poraneniam oséb, kto-

ré s vyrobkom pracuju.

Ak je stlac¢eny nudzovy vypina¢ alebo ochranny ob-

luk, vyrobok sa musi okamzite vypnat a nesmie sa

Startovat. Ak k tomu déjde inak, ako je opisané, v

Ziadnom pripade neuvadzajte vyrobok do prevadzky

a obratte sa na nasu servisnu sluzbu.

Nezabudajte, Ze s bezpe€nostnymi systémami ale-

bo zariadeniami vyrobku sa nesmie manipulovat ani

sa nesmu deaktivovat. Nikdy neodoberajte diely,

ktoré su dblezité z hfadiska bezpeénosti.

Nezabuldajte, Ze pouzivatel nesmie ani menit, ani

manipulovat’ s pevnymi nastaveniami regulacie ota-

¢ok motora.

Pouzivajte len tie nozZe a prisluSenstvo odporuc¢ané

vyrobcom. Pouzivanie inych nastrojov a iného pris-

luSenstva mézZe pre pouzivatela znamenat nebez-

pecenstvo poranenia.

Vyrobok udrziavajte vzdy v dobrom prevadzkovom

stave.

Na znizenie hluku a vibracii je potrebné urobit

dostatoéné prestavky.

Pouzity ochranny odev a celé prisluSenstvo musi

odpovedat smernici ,Osobné ochranné prostriedky*.

Noste len uzavrety, priliehavy odev a ochranné ru-

kavice s kratkymi, uzavretymi a tesne priliehajucimi

manzetami.



POZOR: Pouzivajte ako palivo vyhradne benzin

Super E5.

A Manipulacia s benzinom

A Nebezpeéenstvo ohrozenia zivota! Benzin je je-
dovaty a vel'mi zapalny.

* Benzin uchovavajte iba v nadobach na to uréenych
a otestovanych (kanistre). Uzatvaracie veka palivo-
vych nadrzi sa musia vzdy riadne naskrutkovat a
dotiahnut. Chybné uzavery sa musia z bezpe¢nost-
nych dévodov vymenit.

« Zabrante, aby sa do blizkosti benzinu dostali iskry,
otvorené plamene, trvalé plamene, zdroje tepla ainé
zapalné zdroje. Nefajcite!

» Tankujte iba vonku a pocas plnenia nefajcite.

» Pred tankovanim vypnite spalovaci motor a nechajte
ho vychladnut.

* Benzin je potrebné naplnit pred spustenim spalo-
vacieho motora. Po¢as chodu spalovacieho motora
alebo pri horicom vyrobku sa nesmie otvarat benzi-
nova nadrz ani dopifiat benzin.

+ Otvorte veko palivovej nadrze opatrne a pomaly.
Pockajte na vyrovnanie tlaku a az potom uplne odo-
berte veko palivovej nadrze.

* Na plnenie pouZzivajte vhodny lievik alebo plniacu
rary, aby sa palivo nedostalo na spalovaci motor a
kryt, resp. travnik.

Neprepliite benzinovu nadrz!

+ Na umoznenie rozpinavosti paliva nikdy nepliite
benzinovl nadrz nad dolnd hranu plniaceho hrdla.
Dodrziavajte dodato€né udaje v navode na pouZzitie
pre spalovaci motor.

» Ak benzin pretiekol, spustite spalovaci motor az po
vycisteni plochy znecistenej benzinom. Je potrebné
zabranit akémukolvek pokusu o nastartovanie, kym
sa benzinové vypary nevyparia (utrite dosucha).

* Rozliate palivo vzdy poutierajte.

» Ak sa benzin dostal na odev, musi sa odev vymenit.

* Veko nadrze sa musi po kazdom tankovani riadne
naskrutkovat a dotiahnut. Vyrobok sa nesmie uviest’
do prevadzky bez naskrutkovaného originalneho
veka palivovej nadrze.

» Z bezpecnostnych dévodov pravidelne kontrolujte
palivové potrubie, palivovi nadrz, veko palivovej
nadrze a pripojky ohladom pos$kodeni, starnutia (1a-
mavost), pevného uloZenia a netesnych miest a v
pripade potreby ich vymerite.

* Benzinovl nadrz vyprazdnite len v exteriéri.

+ Nikdy nepouzivajte napojové flase alebo podobne
na likvidaciu alebo skladovanie prevadzkovych la-
tok, ako napr. palivo. Osoby, predovSetkym deti, by
mohli byt zvadzané pit z tychto nadob.

» Vyrobok pouzivajte len vo vonkajsich priestoroch a
nikdy nie v uzavretych alebo zle vetranych miestnos-
tiach.

» Nikdy neuchovavajte vyrobok s benzinom v benzino-
vej nadrzi v budove. Vznikajuce benzinové pary sa
mozu dostat do kontaktu s otvorenym ohfiom alebo
iskrami a vznietit sa.

* Vyrobok a palivovi nadrz neodstavujte v blizkosti
vykurovacich telies, teplometov, zvaraciek a inych
zdrojov tepla.

Nebezpecenstvo vybuchu!

Ak sa pocas prevadzky zisti chyba na palivovej nadr-
Zi, na veku palivovej nadrze alebo na dieloch veducich
palivo (palivové vedenia), musi sa okamzite vypnut
spalovaci motor. Nasledne vyhladajte $pecializované-
ho predajcu.

Bezpecénost batérie

* Na zabranenie tvorbe iskier v désledku skratu musi
sa vzdy najskor odpojit minusovy kabel (=) na batérii
a znovu pripojit ako posledny.

« Pri akychkolvek pracach na batérii nefajcite. Iskry,
otvorené plamene a iné zdroje tepla udrziavajte
vzdy mimo batérie.

« Pri pouziti kablov na pomocné S$tartovanie davajte
mimoriadny pozor. Dbajte na prislusné pokyny na
zabranenie poskodeni na vyrobku (predovSetkym
aktivujte spusta¢ maximalne 10 sekdnd).

* Nikdy neotvarajte batériu a nenechavaijte ju padnut.

« Batériu vzdy nabijajte v zatvorenom priestore chra-
nenom pred poveternostnymi vplyvmi s dobrym vet-
ranim a v suchu.

* Pripojky batérie neskratuijte.

« Deformované alebo chybné (vytekajuce) batérie sa
nesmu pouzivat a musia sa vymenit a ekologicky
zlikvidovat. DodrZiavajte $pecifické predpisy danej
krajiny.

* Pri chybnych batériach méze unikat’ kvapalina. Za-
brarte kontaktu! Pri ndhodnom kontakte si postihnu-
té miesto oplachnite vodou. Ak sa kvapalina dostane
do o¢i, vyhladajte lekarsky pomoc. Vytekajuca baté-
riova kvapalina moze spdsobit podrazdenie pokoz-
ky, popaleniny a poleptania.

» Pravidelne vizualne kontrolujte pripajacie kable na
batérii na poSkodenia. Poskodené kable nechajte
vymenit odbornikom.

* Poistky sa nesmu nikdy premostovat. Nikdy nepou-
Zivajte poistku s inou zatazitelnostou (ampérmi) nez
je predpisané.
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5.3 Zvyskové rizika

Vyrobok je skonstruovany podla aktualneho stavu

techniky a uznavanych bezpecénostno-technic-

kych pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vy-
skytnut’ jednotlivé zvySkové rizika.

» Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpeénostné upozornenia“ a ,pouzitie
v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

» Vyrobok pouzivajte tak, ako je odporu¢ané v tomto
navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze vas vyrobok
bude podavat optimalne vykony.

* Zamedzte neumyselnému uvedeniu vyrobku do pre-
vadzky.

» Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
vyrobok v prevadzke.

» Dodrziavajte zadané udrzbové a bezpecnostné upo-
zornenia navodu na obsluhu.

* Napriek vSetkym prijatym opatreniam moézu pretrva-
vat' zvy$kové rizika, ktoré nie su oCividné.

6. Technické udaje

Kons$trukéné rozmery 2200 x 700 x 1110 mm

DxSxV
Vstupna vyska 1050 mm
Vstupny otvor max. 460 x 380 mm
@ kolesa 360 mm
Hmotnost kompletne 142 kg
zmontovany a
nenatankovany
Hrubka vetiev max. @ 120 mm
Pocet noZov 3
Noz 150 x 55 x 5 mm
Typ motora 4-taktny, 1-valcovy, chladeny
vzduchom
Zdvihovy objem 420 cm?®
Pracovné otacky 3600 min™
Vykon 9kW /12,2 k
Palivo Bezolovnaty, min. 95 ROZ
(RON), max. 10 % bioetanol
(E10)
Objem nadrze 6,51
Motorovy olej SAE 10W-30
Objem nadrze/olej 111
Emisie CO, 777,93 g/kWh
Zapalovacia sviecka F7RTC

Tlak v pneumatikach 0,7 barov

Typ batérie (v zavislosti
od modelu)

olovena kyselinova batéria

Menovité napéatie 12V
batérie (v zavislosti od
modelu)

Kapacita batérie (v 18 Ah

zavislosti od modelu)

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibracie
A VAROVANIE

Hluk méze mat’ zavazny vplyv na vase zdravie. Ak
hluk stroja prekroci 85 dB, noste vy aj vSetky oso-
by, ktoré sa nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu
ochranu sluchu.

Informacie tykajuce sa tvorby hluku podrla prislus-
nych noriem

Hodnoty hluku

Hladina akustického vykonu merana L, 109,3 dB
Neistota K, 2,66 dB
Hladina akustického tlaku LpA 99,2 dB
Neistota K, 3dB

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku moéze spdsobit stratu sluchu.

7. Vybalenie

A VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie si hracky pre deti!
Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehitnu-
tia a zadusenia!

» Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

« Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky.

» Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Skontrolujte vyrobok a diely prislusenstva, ¢i ne-
doslo k $kodam pri preprave. V pripade reklamacii
ihned informujte dodavatela. Neskorsie reklamacie
nebudl uznané.

« Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

98 | SK www.scheppach.com



+ Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

» Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

» Pri objednavkach uvadzajte naSe &isla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

8. Montaz

POZOR

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok tGplne zmontovat’!

POZOR

Vzhladom na vysoku hmotnost’ vyrobku odporu-
¢ame, aby ho montovali aspon tri osoby.

Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.

Dbajte na to, aby nedo$lo k naru$eniu alebo posko-
deniu bezpecnostnych spinacov a kablov stlacanim,
tahanim a pod.

Potrebné néaradie
1x podlozka*
1x klat*
1x vnutorny $esthran vel. 4 *
1x vidlicovy/racnovy klag vel. 8*
1x vidlicovy/racniovy klu¢ vel. 10*
1x vidlicovy/racnovy kla¢ vel. 13*
1x vidlicovy/racnovy klu¢ vel. 16*
1x vidlicovy/racniovy klu¢ vel. 18*
- 1Ix vidlicovy/racnovy klu¢ vel. 21*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

8.1 Montaz kolies (7) a osi kolesa (21) (obr. 4)

1. Aby ste neposkodili vyrobok, po¢as montaze po-
loZte na zem podlozku.

2. Spolu s dal$imi dvomi osobami odoberte vyrobok
opatrne z palety.

3. Zrahka naklonte drviacu jednotku dopredu.

4. Najskor namontujte os kolesa (21) tak, ako je zo-

brazené na obr. 4. Dbajte na spravne ulozZenie osi
kolesa (21).

5. Teraz namontujte kolesa (7) tym, Ze na os kole-
sa (21) najskér demontujete samopoistni maticu
(Ga), podlozky (Gb) a rozperné puzdro (Gc). Teraz
nasurite kolesa na (7) na os kolesa (21). Nasledne
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nasadte rozperné puzdro (Gc) a podlozku (Gb) na
os kolesa (21) a zaistite ju samopoistnou maticou
(Ga). Pri dodani su uz upevnené na osi kolesa (21).
Na montaz samopoistnych matic (Ga) pouzite vid-
licovy/raéiiovy klu¢ vel. 21 *.

UPOZORNENIE! Pri montazi dodrzte vys$sie uvedené
poradie. V opa¢nom pripade hrozi poSkodenie loZiska
v kolese.

8.2

8.3

8.4

Montaz oja (11) a opornej nohy (9) (obr. 5) (v

zavislosti od modelu)
Na zadiatku demontujte vSetky predmontované
skrutky so $esthrannou hlavou (E) predmontova-
né v oji (11) vratane podloziek (Eb), pruznych pod-
loziek (Ec), ako ak samopoistnych matic (Ea). Na
demontaz pouzite vidlicovy/racfiovy klu¢ vel. 16.
Spojte oje (11) s drziakom opornej nohy (8) posu-
vanim oja (11) do vybrania drziaka opornej nohy
(8), kym montazne otvory nebudu licovat.
Zafixujte oje (11) s drziakom opornej nohy (8) dvo-
mi skrutkami so $esthrannou hlavou (E), podloz-
kami (Eb), pruznymi podlozkami (Ec) a samopoist-
nymi maticami (Ea). Na montaz pouzite vidlicovy/
racnovy Kklac vel. 16.
Vyklopte opornt nohu (9) a zaistite ju aretaénym
¢apom (K). Teraz postavte vyrobok na opornu
nohu (9).

Montaz oja (11) vratane opornej nohy na mo-

tore (5) (obr. 6) (v zavislosti od modelu)
PodloZte oblast vyhadzovacieho komina (12) kla-
tom, aby ste motor (5) uviedli do pozadovanej pra-
covnej vysky oja (11).
Demontujte skrutky so Sesthrannou hlavou (E)
predmontované na motore (5) vratane podloziek
(Eb), pruznych podloziek (Ec), ako ak samopoist-
nych matic (Ea). Na demontaz pouzite vidlicovy/
racriovy kluc vel. 16.
Teraz zdvihnite oje (11) s vyklopenou a zaistenou
opornou nohou (9) na uréenom mieste (pod vyha-
dzovacim kominom (12).
Zafixujte oje (11) na motore (5) dvomi skrutkami so
Sesthrannou hlavou (E), podlozkami (Eb), pruz-
nymi podlozkami (Ec) a samopoistnymi maticami
(Ea). Na montaz pouzite vidlicovy/racniovy klu¢
vel. 16.

Montaz plniaceho lievika (2) a horného dielu
plniaceho lievika (1) (obr. 7 — 9)
Na zacdiatku demontujte vSetky predmontované
skrutky so Sesthrannou hlavou (D) vratane pod-
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loZiek (Db), pruznych podloziek (Dc), ako ak sa-
mopoistnych matic (Da) na vhadzovacom otvore
motora (5) a hornom diele plniaceho lievika (1). Na
demontaz pouzite vidlicovy/raéfiovy klu¢ vel. 13.
Umiestnite plniaci lievik (2) nad zaves na plniacej
$achte motora (5) a spojte ich dohromady.
Priskrutkujte plniaci lievik (2) dvomi podlozkami
(Db), dvomi pruznymi podlozkami (Dc) a dvomi
samopoistnymi maticami (Da) na drviacu jednot-
ku. Na montaz samopoistnych matic (Da) pouzite
vidlicovy/racfiovy klu¢ vel. 13.

Teraz nasadte horny diel plniaceho lievika (1) na
plniaci lievik (2) a upevnite ho na zaciatku demon-
tovanymi skrutkami so Sesthrannou hlavou (D),
pruznymi podlozkami (Dc), podlozkami (Db) a sa-
mopoistnymi maticami (Da).

Na aktivaciu nudzového vypinaca (22) spojte bez-
pecnostny pripojovaci kabel nudzového vypinaca
(22a) nudzového vypina¢a (22) s pripojovacim
kablom motora (5a) na dolnom diele plniaceho
lievika (2) a na hornom diele plniaceho lievika (1)
(obr. 9).

Montaz vyhadzovacieho komina (12) (obr. 10)
Na zaciatku demontujte vSetky predmontované
skrutky so Sesthrannou hlavou (D) vratane pod-
loZiek (Db) a pruznych podloziek (Dc) na vyhadzo-
vacom otvore motora (5). Na demontaz pouzite
vidlicovy/rac¢fiovy klu¢ vel. 13.

Umiestnite vyhadzovaci komin (12) s gumovym
tesnenim (12a) nad drviacu jednotku a dbajte pri-
tom na to, aby sa montazne otvory zhodovali.
Priskrutkujte vyhadzovaci komin (12) skrutkami
so Sesthrannou hlavou (D), pruznymi podlozka-
mi (Dc), podlozkami (Db) na drviacu jednotku. Na
montaz skrutiek so $esthrannou hlavou (D) pouzi-
te vidlicovy/racnovy klu¢ vel. 13.

Zmontovanie ochranného obluka (38/38a)
(obr. 13)

Na zadiatku demontujte vSetky predmontova-
né skrutky so Sesthrannou hlavou (B) vratane
podloziek (Bb), pruznych podloziek (Bc), ako ak
samopoistnych matic (Ba) na ochrannom obluku
(38a). Na demontaz pouzite vidlicovy/racnovy kfu¢
vel. 8.

Vlozte konce rukovati (38) do puzdier ochranného
obluka (38a).

Na zaciatku teraz demontujte vSetky demonto-
vané skrutky so Sesthrannou hlavou (B) vratane
podloziek (Bb), pruznych podloziek (Bc), ako ak

samopoistnych matic (Ba) na ochrannom obluku
(38a). Na montaz pouzite vidlicovy/rahovy klué
vel. 8.

8.7 Montaz ochranného obluka (38a) so spusta-
cim mechanizmom (obr. 14, 15)

1. Zarovnajte otvor na kibe ochranného oblika (38a)
s kibom na spti§tacom mechanizme.

2. Namontujte spoj so zalicovanou skrutkou s na-
kruzkom M8 (H), podlozkou (Db), pruznou pod-
lozkou (Dc), ako aj samopoistnou maticou (Da).
Pouzite imbusovy klG¢ 4 mm a tiez vidlicovy klu¢
vel. 13.

8.8 Montaz ochranného obluka (38a) na plniaci
lievik (2) (obr. 16)

1. Zarovnajte koniec ochranného obluka (38a) s
montaznou priec¢kou plniaceho lievika (2).

2. Namontujte spoj so zalicovanou skrutkou s na-
kruzkom M8 (H), podlozkami (Db), pruznou pod-
lozkou (Dc), ako aj samopoistnou maticou (Da).
Pouzite imbusovy klu¢ 4 mm a tiez vidlicovy klu¢
vel. 13.

3. Tento proces zopakujte na druhej strane.

Nebezpeéenstvo skratu!

- Na zabranenie skratu odpojte vzdy najskér mi-
nusovy kabel (-) na batérii a pripojte ho opat ako
posledny.

- Pri pripajani/odpajani batérie (6) dbajte na to, aby
sa poly (+/-) nedotykali navzajom a/alebo ramu.

9. Pred uvedenim do prevadzky

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!

| A VAROVANIE |

Pred kazdym uvedenim do prevadzky sa uistite, ze
vSetky bezpecénostné zariadenia riadne funguju.

| A VAROVANIE |

Ohrozenie zdravia!
Vdychnutie vyparov paliva/mazacieho oleja a spalin
mdze viest k tazkych poSkodeniam zdravia, strate ve-




domia a v extrémnom pripade k smrti.
- Nevdychujte vypary paliva/mazacieho oleja a
spaliny.
- Produkt prevadzkujte len v exteriéri.

POZOR

Poskodenie vyrobku!
Ak sa vyrobok prevadzkuje bez motorového a prevo-
dového oleja alebo je ho prili§ malo, méze to viest k
poskodeniam motora.
- Pred uvedenim do prevadzky dopliite palivo a
olej. Vyrobok sa dodava bez motorového a pre-
vodového oleja.

POZOR

Skody na zivotnom prostredi!
Vypusteny olej moze trvalo znedistit zivotné prostre-
die. Kvapalina je vysoko toxicka a méze viest k zne-
Cisteniu vody.
- Olej napifiajte/vyprazdriujte len na rovnych a pev-
nych povrchoch.
- Pouzite plniace hrdlo alebo lievik.
- Zachytte vypusteny olej do vhodnej nadoby.
- Okamzite a dokladne utrite rozliaty olej a zlikvi-
dujte handru podla miestnych predpisov.
- Zlikvidujte olej podla miestnych predpisov.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!
Ak sa pouziju nespravne skladované alebo nevypus-
tené paliva, karburator sa méze upchat alebo moze
dojst k naruseniu prevadzky motora.
- Nepotrebné palivo nalejte do vzduchotesnej na-
doby a uskladnite ju vtmavej, chladnej miestnosti.

Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu. Potrebné
naradie:

+ Lievik*

» Utierka/handri¢ka*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

9.1 Naplnenie oleja (obr. 14)

POZOR

Vyrobok sa dodava bez motorového oleja. Pred uvede-
nim do prevadzky preto bezpodmienecne napliite olej.
Pouzite na to olej SAE 10W-30.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky pravidelne kon-
trolujte hladinu oleja. Prili§ nizka hladina oleja méze
poskodit motor.

1. Vyskrutkujte mierku oleja (23).

2. Napliite nadrz na motorovy olej pomocou lievika.
Dbajte na max. objem naplne (pozri Technické
udaje). Opatrne napliite motorovy olej po dolnu
hranu plniaceho hrdla.

3. Utrite mierku oleja (23) ¢istou handrou neuvolfiu-
jucou vlakna.

4. Opat naskrutkujte mierku oleja (23) az na doraz do
plniaceho hrdla.

5. Vyskrutkujte mierku oleja (23) a vo vodorovnej po-
lohe od¢itajte hladinu oleja. Hladina oleja sa musi
nachadzat v strede mierky oleja (23).

6. Ak je hladina oleja prili$ nizka, zopakujte proces.

7. Nasledne mierku oleja (23) opat zaskrutkujte.

9.2 Pripojenie batérie (v zavislosti od modelu)

1. Skoér nez zacnete, odstrarite kryt oboch pripojok

2. Najskor nasadte ¢erveny kabel na kladny pdl (+).
Dbaijte na to, aby bol pél Cisty a svorka pevne osa-
dena. Utiahnite skrutkovy spoj.

3. Nasledne nasadte ¢ierny kdbel na minusovy pol (-)
a tiez ho utiahnite.

4. Dodrzte poradie!

9.3 Plnenie paliva (obr. 26)

1. Odskrutkujte veko palivovej nadrze (16).

2. Naplrite benzin do palivovej nadrze (15) pomocou
vhodného lievika. Dbajte na max. objem napline
(pozri Technické udaje).

3. Davajte pozor, aby sa palivova nadrz (15) nepre-
plnila a aby sa nerozlialo palivo. Rozliate palivo
okamzite utrite a poc¢kajte, kym sa palivové pary
nevyparia (nebezpecenstvo vzplanutia!).

4. Pevne naskrutkujte spat veko palivovej nadrze
(16).

10. Prevadzka

POZOR

Pozor!

Pri pouziti vyrobkov sa musi dodrziavat niekolko bezpec-
nostnych opatreni, aby sa predi$lo poraneniam a Skodam.
Dokladne si precitajte tento navod na obsluhu/bezpec-
nostné upozornenia.

V pripade, Ze vyrobok odovzdavate inym osobam, odo-
vzdajte im aj tento navod na obsluhu/bezpeénostné
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upozornenia. Nepreberame zodpovednost za Ziadne
nehody ani 8kody, ku ktorym déjde v désledku nedo-
drzania tohto navodu a bezpeénostnych upozorneni.

POZOR

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyrobok
Uplne zmontovat'!

POZOR

Pred nastartovanim motora vzdy skontrolujte, &i je pl-
niaci lievik prazdny a ¢i nie su zablokované noze!

POZOR

Pred drvenim vzdy skontrolujte, ¢i st obluk nudzového
vypnutia aj nidzovy vypinac riadne vypnuté.

POZOR

Zdrziavanie sa v nebezpecnej oblasti drvi€a pocas
Startovania a prevadzky je zakazané.

| A VAROVANIE

Pred kazdym uvedenim do prevadzky pravidelne kon-
trolujte bezpe€nostné zariadenia. Chybné bezpecnost-
né zariadenia m6zu mat za nasledok tazké zranenia!

Pracovné pokyny
Dobré pracovné vysledky vyzaduju dobre nabrusené
noze.

Dodrziavajte:

Tupé noZze znizuju rezny vykon a negativne ovplyviuju
priebeh prace! Spofahlivym znakom tupych noZov je
zoslabenie vtahovania, pokles vykonu a zly rezny vzor.

Privadzanie materialu na drvenie

Vzdy najskér vypnite motor!

* Noste len uzavrety, priliehavy odev a ochranné ru-
kavice s kratkymi, uzavretymi a tesne priliehajucimi
manzetami.

Pri privadzani materialu na drvenie vzdy sa postavte
nabok od plniaceho lievika (obr. 23).

Na strane vyhadzovania vytycte oblast so Sirkou mi-
nimalne 3 m a dizkou minimaine 12 m. Pred kazdym
nastartovanim skontrolujte blizke okolie. Davajte
pozor najméa na deti, iné osoby a zvierata (obr. 23).
Postarajte sa o bezpe€ny postoj a neustale udrzia-
vajte rovnovahu. Nenatahujte sa dopredu.

» Pri vhadzovani materialu na drvenie stojte v rovna-
kej rovine ako vyrobok.

« UdrZiavajte dostatocny odstup od oblasti vyhadzo-
vania, aby vas netrafil material na drvenie alebo vy-
mrstené diely.

* Pri zbierani reziva davajte pozor na kamene a pdédu.
« Po&da spdsobuje rychle opotrebovanie ostri nozov a
preto by sa mala odstranit z materialu na drvenie.

» Odstrarite z drveného materialu cudzie telesa (ako na-
priklad klince, dréty, lana alebo nastupné pomaocky).

« Tvrdé predmety ako kamene, sklo, kovové diely a
pod. sa nesmu vhadzovat do vyrobku.

* Nevhadzujte do vyrobku korene s prilnavou pédou.

« Drevo ako rez stromov predpoklada naostrené noze
a malo by sa drvit zvlast, aby sa dosiahla ¢o najdlh-
Sia doba trvanlivosti nozov.

* Nozovy mechanizmus vtahuje material na drvenie
do znacnej miery samostatne.

» Najskor podavajte konare s hrubym koncom a pokial
mozno, nasadte ich na ¢ast nozového kotuca, ktora
sa otaca nadol (spatny naraz).

* Zo silnejSie rozvetvenych vetiev odstrarnte bo¢né
vyhonky.

« Cerstvo narezané drevo si vyzaduje mensiu silu, ta-
kze sa mdzu rozdrvit odrezky s va¢sim prierezom.

* Na zaver je vhodné spracovat suchy material. Vih-
kost vo vyrobku sa nasaje a teleso sa vydcisti.

* V pripade zablokovania rezacieho mechanizmu
okamzite vypnite motor, aby ste predisli jeho preta-
Zeniu. Pred opatovnym zapnutim motora odstrante
poruchu.

* Nenechajte nadrveny materidl v oblasti vyhadzo-
vacieho otvoru narast prili§ vysoko. To méze mat
za nasledok, Ze uz nadrveny material upcha vyha-
dzovaci kanal. Méze tak dojst k spatnému narazu
materialu cez plniaci otvor.

Upozornenie: po skonéeni prace odstrarite z vyrobku

zvy$ky odpadu.

POZOR

Vytiahnite konektor zapalovacej svie€ky a klu¢ zapa-
fovania!

Na opatovné uvedenie do prevadzky po pracovnych
prestavkach musi byt drviaca jednotka bez rozdrve-
nych zvyskov.

Rychlosti

Pomocou plynovej paky (33) je mozné motor nastavit’
na pozadované otacky.

* Poloha MIN - korytnacka“
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Poloha MAX - ,zajac”

Upozornenie:

Motor (5) je mozné v zavislosti od modelu nastartovat
pomocou elektrického Startovania alebo Startéra s lan-
kovym tiahlom (30).

10.1 Zapnutie/vypnutie vyrobku

Startér s lankovym tiahlom vZdy vytahujte rovno.
Pevne drzte rukovat Startér s lankovym tiahlom,
ked sa Startér s lankovym tiahlom opat vtiahne.
Nenechajte Startér s lankovym tiahlom rychlo sa
vratit spat. MézZe to viest k poSkodeniam.

Startér s lankovym tiahlom nevytahuijte po celej
dizke. Tym sa zabrani pretrhnutiu lanka $tartéra.
Pri chladnom pocasi mdze byt potrebné zopako-
vat Startovanie viackrat

10.1.1 Nastartovanie motora (5) Startérom s lan-

kovym tiahlom (30) (v zavislosti od modelu)

Nikdy nenechajte Startér s lankovym tiahlom (30) vymr-
Stit spat. Moze to viest k poSkodeniam.

1.

w

@

10.

1.

Prestavte packu syti¢a (32) a benzinovy kohut (31)
na motore do polohy ,ON*.

Umiestnite plynovu paku (33) do stredu.

Zasunte kfu¢ zapalovania (L) do spinacej skrinky.
Otocte klu¢ zapalovania (L) do strednej polohy
,Zapinac".

Teraz viackrat pomaly napnite Startér s lankovym
tiahlom (30), aby mohlo palivo z palivovej nadrze
(15) prudit do motora (5).

Nastartujte motor (5) rychlym napnutim Startéra s
lankovym tiahlom (30). Ak by sa motor (5) nena-
Startoval, zopakujte proces.

Nechajte motor (5) niekolko sekund zahrievat.
Pomaly otocte packu syti¢a (32) do polohy ,OFF*.
Nastavte pozadovanu rychlost pomocou plynovej
paky (33).

Ak motor (5) nenaskogi ani po viacerych pokusoch,
precitajte si kapitolu ,Odstrafiovanie poruch*.

Pri opakovanom Startovani teplého motora nie je
syti¢ obvykle potrebny.

10.1.2 Nastartovanie motora (5) elektrickym Star-

1.
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térom (v zavislosti od modelu)
Prestavte packu syti¢a (32) a benzinovy kohut (31)
na motore (5) do polohy ,ON*.

d

Umiestnite plynovu paku (33) do stredu.

Zasunte klU¢ zapalovania (L) do spinacej skrinky.
Otocéte klu¢ zapalovania (L) do pravej polohy
,Elektricky Startér“ a drzte ho v tejto polohe, kym
vyrobok nenaskoéi.

Nechajte motor (5) niekolko sekund zahrievat.
Pomaly otoc¢te packu syti¢a (32) do polohy ,OFF*.
Nastavte pozadovanu rychlost pomocou plynovej
paky (33).

Ak motor (5) nenasko¢i ani po niekolkych poku-
soch, spustite vyrobok tak, ako je opisané v od-
seku 10.1.1.

Pri opakovanom $tartovani teplého motora nie je
syti¢ obvykle potrebny.

10.1.3 Nastartovanie studeného motora Starté-

rom s lankovym tiahlom (bez elektrického
Startovania)

Upozornenie:

Pri vysokych vonkajsich teplotach sa moze stat, ze
je nutné nastartovat’ aj pri studenom motore bez
sytica!

1.

Pred kazdym Startovanim skontrolujte hladinu pa-
liva a motorového oleja a uistite sa, Ze je konektor
zapalovacej svie€ky (35) pripojeny k zapalovacej
sviecke (36).

Uvedte zapinac/vypina¢ (37) do polohy ,ON*.
Nastavte plynovu paku (33) na ,poloviény plyn* (=
stredna poloha medzi ,rychlo® a ,pomaly®).
Uvedte packu syti¢a (32) do polohy ,zatvorené*.
Otvorte benzinovy kohut (31).

Pomaly vytahujte Startér s lankovym tiahlom (30)
az po prvy odpor.

Teraz rychlo pritahujte Startér s lankovym tiahlom
(30), kym sa nenastartuje motor. Ak by sa motor
nenastartoval, zopakujte proces.

Nechajte motor nakratko zahrievat. Potom pomaly
otocte packu syti¢a (32), aby ste prepli na ,Nor-
malna prevadzka“.

Plynovou pakou (33) nastavte otacky, ktoré vam
vyhovuju.

10.1.4 Nastartovanie teplého motora Startérom s

lankovym tiahlom

(Vyrobok bol odstaveny menej ako 15 — 20 minut.)

1.

Pred kazdym $tartovanim skontrolujte hladinu pa-
liva a motorového oleja a uistite sa, Ze je konektor
zapalovacej svie€ky (35) pripojeny k zapalovacej
sviecke (36).

Uvedte zapinac/vypinac (37) do polohy ,ON".
Nastavte plynovu paku (33) na ,poloviény plyn* (=



stredna poloha medzi ,rychlo” a ,pomaly*).

4. Otvorte benzinovy kohut (31).

5. Pomaly vytahujte $tartér s lankovym tiahlom (30)
az po prvy odpor.

6. Teraz rychlo pritahujte Startér s lankovym tiahlom
(30), kym sa nenastartuje motor. Ak sa vyrobok
nespustil ani po 6 potiahnutiach, zopakujte proces
uvedeny v €asti 10.1.3.

7. Plynovou pakou (33) nastavte otacky, ktoré vam
vyhovuja.

10.1.5 Vypnutie motora

Pred vypnutim vyrobku ho nechajte nakratko be-

zat’ (cca 30 sekund), aby mohol motor vychladnut.

1. Nastavte rychlost pomocou plynovej paky (33) na
MIN-, korytnacka“.

2. Prepnite zapinaé/vypinac (37) do polohy ,OFF*.

3. Zatvorte benzinovy kohut (31).

10.2 Automatické vypnutie pri nedostatku oleja

Upozornenie:

Automatické vypnutie pri nedostatku oleja sa aktivuje

pri prili§ malom mnozstve motorového oleja.

1. Ak je hladina oleja prili§ nizka, naplrite olej podla
opisu v ¢asti 9.1.

2. Nastartujte motor (5) podla opisu v ¢asti 10.1.

Pracovné pokyny

Pri drveni dodrziavajte dostato¢nu vzdialenost’ od
vyrobku, pretoze dlhé konare mézu pri vtahovani
vyletiet. Hrozi nebezpeéenstvo poranenia.

» Zabezpecte, aby bol zberny kés spravne zaveseny.

+ Drzte konare pri ich podavani do vyrobku, kym sa
automaticky nevtiahnu.

* Pred drvenim zbavte korene od visiacich zvySkov
pody a kameniov.

* Nedrvte makky, vlhky material, ako napr. kuchynsky
odpad, ale ho kompostujte.

» Aby ste zabranili upchatiam, drvte zvadnuté, niekol-
ko dni uskladnené zahradné odpady striedavo so
suchymi konarmi.

* Nechajte drvi¢ rozdrvit dopraveny material na drve-
nie a az potom dopravte novy material na drvenie.

* Na posUvanie materidlu na drvenie nepouzivajte
svoje ruky, ale iba $pecialne zatky alebo iny material
na drvenie.

* Po skonéeni prace vypnite drvi¢ a odpojte ho od
siete.

* Niekolko suchych konarov si nechajte na koniec,
aby ste ich mohli pouzit na Gistenie.

« Vyrobok vypnite az vtedy, ak cez drvi¢ preSiel vSe-
tok material na drvenie. Inak sa méZu nozZe pri opa-
tovnom spusteni zablokovat.

11. Cistenie a udrzba

A VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie st opisa-
né v tomto navode na obsluhu, nechajte vykonat' v
odbornej dielni. Pouzivajte len originalne nahrad-
né diely.

| A VAROVANIE |

Neodborné udrzbarske alebo Cistiace prace moézu
mat’ za nasledok poranenia!

| A VAROVANIE |

Pocas cistenia, oprav a udrzby sa méze vyrobok
neocakavane spustit’ a sposobit’ tym poranenia a
popaleniny.
- Vypnite vyrobok.
- Odstrante konektory zapalovacej svie¢ky zo za-
palovacej sviecky.
- Nechaijte vyrobok vychladnut.

| A VAROVANIE

Pravidelne/denne a pred uvedenim do prevadzky
vykonavajte vizualnu a funkénu kontrolu/udrzbu,
aby ste sa uistili, Ze vyrobok je vdobrom prevadz-
kovom stave.

- Nespravna udrzba, pouZivanie nevyhovujucich
nahradnych dielov alebo odstranenie ¢i uUprava
bezpecénostnych zariadeni méze viest k vaznym
vecny, Skodam alebo zraneniu oséb.

- Ak pouzivatel nedokaze tieto prace vykonat sam,
mal by sa obratit na $pecializovaného predajcu.

111 Cistenie
Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.

| A VAROVANIE |

Na cistenie vyrobku nikdy nepouzivajte vysokotla-
kovy cistic.
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Pouzitie vysokotlakovych ¢istiCov vedie k skrate-
niu zivotnosti a znizuje jednoduchost’ udrzby.

/A VAROVANIE

Pravidelne/denne a pred uvedenim do prevadzky
vykonavajte vizualnu a funkénu kontrolu/udrzbu,
aby ste sa uistili, ze vyrobok je v dobrom prevadz-
kovom stave.

- Nespravna udrzba, pouzivanie nevyhovujucich
nahradnych dielov alebo odstranenie ¢i Uprava
bezpecénostnych zariadeni méze viest k vaznym
vecny, $kodam alebo zraneniu os6b.

- Ak pouzivatel nedokaze tieto prace vykonat sam,
mal by sa obratit na Specializovaného predajcu.

* Ochranné zariadenia, vzduchové Strbiny a teleso
motora udrziavajte podla moznosti bez prachu a ne-
Cistét. Vyrobok vydrhnite ¢istou handri¢kou alebo
vyfukajte stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku. Vy-
robok odporu¢ame Gistit bezprostredne po kazdom
pouziti.

* Po kazdom pouziti vyprazdnite zberny kos.

» Vyrobok pravidelne C¢istite vlhkou handrickou* a
trochou mazfavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit' plas-
tové diely vyrobku. Dbajte na to, aby sa do vnutra
vyrobku nedostala voda.

1111 Cistenie klinovych remefiov (34) (obr. 20)

1. Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.

2. Vytiahnite klu¢ zapalovania (L) (33) zo spinacej
skrinky (34) (v zavislosti od modelu).

3. Odstrante konektor zapalovacej svieCky (35)
zo zapalovacej sviecky (36).

4. Odstrante kryt klinového remena (20) vyskrutko-
vanim Styroch skrutiek so Sesthrannou hlavou (B)
pomocou vidlicového/raériového kluca vel. 8.

5. Vycistite prvky prevodovky a klinovy remen (34)
raz alebo dvakrat roéne pomocou kefy alebo stla-
¢eného vzduchu.

6. Namontujte spat kryt klinového remefia (20) a za-
istite ho Styrmi skrutkami so Sesthrannou hlavou

(B).

11.1.2 Odstranenie blokad a rozdrvenych zvyskov
Na ucely odstraniovania poruch alebo odstranenia
zaseknutych kusov dreva vypnite stroj.

1.
2.
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Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.
Vytiahnite kla¢ zapalovania (L) zo spinacej skrinky
(v zavislosti od modelu).

3. Odstrafte konektor zapalovacej sviec¢ky (35)
zo zapalovacej svie¢ky (36).

4. Rozpojte spojenie pripojovacieho kabla bezpec-
nostného spinaca.

5. Demontujte plniaci lievik (2) a vyhadzovaci komin
(12) a odstrarite gumové tesnenie vyhadzovacieho
komina (12a). Na demontaz skrutiek so Sesthran-
nou hlavou (D) a na samopoistné matice (Da) pou-
zite vidlicovy/racriovy klu¢ vel. 13.

6. Pri pretrvavajucich poruchach odstrante kryt kli-
nového remena (20) podla opisu v €asti 11.1.1, a
nasledne pomocou uréeného racriového kluca
pomaly otacajte nozovym hriadelom, aby ste po-
ruchu odstranili.

7. Na odstranenie rozdrvenych zvyskov vycistite
vnutro vyrobku a nozovy kotu¢ stlaenym vzdu-
chom.

8. Namontujte spat plniaci lievik (2) a vyhadzovaci
komin (12), gumové tesnenie vyhadzovacieho ko-
mina (12a), ako aj kryt klinového remena (20).

12. Preprava

A VAROVANIE

Dolezité bezpecnostné upozornenie - Nema
schvalenie na prevadzku v cestnej premavke!
Tento vyrobok je ur€eny vyhradne na prevadzkové
pouzitie na sukromnych pozemkoch, polnohospodar-
skych alebo lesnych plochach, ako aj na staveniskach.
Drvi¢ nema schvalenie na prevadzku v cestnej pre-
mavke (vyhlaska StVZO) a nesmie sa presuvat ani
prevadzkovat na verejnych komunikaciach, cestach
alebo priestranstvach.

Prepravovat sa smie len vhodnymi, schvalenymi vo-
zidlami a prepravnymi prostriedkami. Pouzivanie integ-
rovaného tazného systému je pripustné vyhradne na
neverejnych plochach.

Vyrobca neprebera rucenie za $kody, pokuty alebo
nehody, ktoré vzniknu v désledku porusenia tychto
ustanoveni.

121 Priprava na prepravu

1. Palivovu nadrz (15) vyprazdnite pomocou benzi-
novej sacej pumpy.
Vystrazné upozornenie: Neodstrafujte benzin v
uzavretych priestoroch, v blizkosti ohna alebo pri
fajéeni. Plynové vypary mdzu sposobit vybuchy
alebo poziar.

2. Klu¢ zapalovania (L) musi byt vzdy vytiahnuty



zo spinacej skrinky a bezpe¢ne uschovany, aby
sa zabranilo nepovolanému alebo neodbornému
pouzivaniu detmi a inymi osobami (v zavislosti od
modelu).

3. Odstrante konektor zapalovacej sviecky (35)
zo zapalovacej svie€ky (36).

4. Vygistite vyrobok.

12.2 Preprava bez vozidla (v zavislosti od modelu)

A Pozor: Poéas prepravy vyrobku musi byt motor

vypnuty a konektor zapalovacej sviecky vytiahnuty.

1. Ak chcete vyrobok premiestnit, uchopte gulové
ulozenie (10) a naklorite vyrobok dozadu.

2. Teraz mbzete vyrobok prepravit.

12.3 Prepravas vozidlom (v zavislosti od modelu)
A POZOR

Vyrobok nema schvalenie na prevadzku v cestnej
premavke, a preto nie je uréeny do priestoru ve-
rejnej dopravy. Vyrobok sa smie pripojit' k vozidlu
a premiestiovat’' len v zahradenom a oplotenom
areali.

Na premiestnenie vyrobku vozidlom musite sklopit

opornu nohu (9).

1. Uvolnite poistnu zavlacku aretacného ¢apu (K) a
vytiahnite ho.

2. Vyklopte opornd nohu (9) nahor.

3. Na zaistenie opornej nohy (9) namontujte aretacny
¢ap (K) do aretacie. Zabranite tym spadnutiu. Za-
istite aretacny ¢ap (K).

4. Zaveste gulové ulozenie (10) na tazné zariadenie
vhodného vozidla.

Upozornenie: dbajte na to, aby blokovaci mechaniz-
mus gulového ulozenia (10) zapadol.

13. Udrzba

A VAROVANIE

Ak operator musi vykonat' udrzbové a servisné
prace, tak musi disponovat’ potrebnymi odborny-
mi znalostami.

Ak sa vyrobok odstavi za u¢elom udrzby, inSpek-
cie alebo skladovania, vypnite motor, vytiahni-
te konektor zapalovacej svie¢ky zo zapalovacej
svie€ky, vytiahnite kl'u¢ zapalovania zo spinacej
skrinky a uistite sa, €i sa zastavili vSetky rotujuce
casti.

A POZOR

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!
Pri skladovani vyrobku v blizkosti moznych zapalnych
zdrojov mdze dojst k poziaru alebo k vybuchu. To ve-
die k tazkym popaleninam alebo k smrti
- Odstrante mozné zapalné zdroje, ako napr. pece,
teplovodné plynové kotle, plynové suSicky atd...

A POZOR

VSetky ochranné a bezpeénostné zariadenia sa
musia po ukonéenych opravarskych a udrzbovych
pracach okamzite znovu namontovat’

Zaistite vyrobok proti nedmyselnému zapnutiu este
pred vykonanim udrzbovych a/alebo opravarskych
prac:

- Pred vSetkymi Cistiacimi a montaznymi pracami
vypnite motor.

- Nechaijte vychladnat motor.

- Konektor zapalovacej sviec¢ky vytiahnite zo za-
palovacej sviec¢ky. Okrem toho vytiahnite aj klu¢
zapalovania (L) zo spinacej skrinky (v zavislosti
od modelu).

* Pravidelnd, désledna udrzba je potrebnd, aby ste
zarucCili nemennu bezpecnostnu uroveri a vykon
vyrobku.

« Dohliadnite na to, aby boli vSetky matice, ¢apy
a skrutky dokladne utiahnuté a aby bol vyrobok
v bezpe¢nom pracovnom stave.

« Pravidelne kontrolujte vyrobok ohladom opotrebo-
vania alebo straty funkénosti.

* Z bezpec¢nostnych dévodov vymerite opotrebované
alebo poskodené diely.

* Pouzivajte len originalne nahradné diely.

« Skontrolujte bezpe¢né pripevnenie kolies.

* Prace, ktoré nie su opisané v tomto navode na ob-
sluhu, by sa mali vykonavat len v autorizovanej od-
bornej dielni.

Potrebné naradie
vidlicovy kla¢ vel. 13 *
vidlicovy/ra¢rovy klu¢ vel. 16 *
vidlicovy/racnovy kla¢ vel. 17 *
Skaromer*
Kefa s medenymi Stetinami*

- Mazaci lis*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
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13.1 Vymena nozov

A POZOR

Pri manipulacii s noZzmi noste ochranné rukavice!

Pri kazdej vymene noZov pouzite nové skrutky noza
a matice.

Noze by sa mali vymenit, ked su tupé alebo po 30 ho-
din&ch.

1.
2.

10.

1.

Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.
Vytiahnite kla¢ zapalovania (L) zo spinacej skrinky
(v zavislosti od modelu).
Odstrarte konektor zapalovacej
zo zapalovacej sviecky (36).
Rozpojte spojenie pripojovacieho kabla bezpec-
nostného spina¢a (22a) a pripojovacieho kabla
motora (5a).

Demontujte skrutky so $esthrannou hlavou (D) pl-
niaceho lievika (2) a vyhadzovacieho komina (12).
Odstrante gumové tesnenie (12a). Na demontaz
skrutiek so Sesthrannou hlavou (D) a na samopo-
istné matice (Da) pouzite vidlicovy/racfiovy klu¢
vel. 13.

Teraz demontujte kryt klinového remena (20) a na-
sledne otocte nozovy hriadel tak, aby skrutky noza
boli lahko pristupné.

Racénovym kli€om s nadstavcom vel. 13 uvolnite
skrutky noZa a opatrne odstrarite noz.

Vlozte novy ndz a zaistite ho skrutkami noza. Upo-
zornenie: o istite noZe, ako aj dosadacie plochy
nozov v uchyteni noza, od stvrdnutych zvyskov
necistot. Pri opatovnej musia noze presne dosa-
dat.

Na vymenu druhého noza otoéte noZovy kotuc.
Na tento Ucel postupujte podla vySSieho opisu v
bode 7.

Po vymene oboch nozZov skontrolujte a pripadne
nastavte vzdialenost medzi nozom a protinozom.
Spravidla by mala byt 1 — 1,2 mm. Na to je po-
trebny vidlicovy/raériovy klu¢ vel. 13. Ak chcete
posunut protindz, zo spodnej strany motora za-
skrutkujte strednu skrutku so Sesthrannou hlavou
(vzdialenost sa zmens§i) alebo vyskrutkujte skrut-
ku so Sesthrannou hlavou (vzdialenost sa zvacsi).
Namontujte plniaci lievik (2) podfia opisu v odseku
8.3, ako aj kryt klinového remena.

sviegky (35)

Upozornenie:

Ak sa po vymene nozov vyskytne jeden z nasleduju-
cich bodov, vyhladajte $pecializovaného predajcu, kto-
ry protindz skontroluje ohfadne poskodenia a pripadne

ho vymeni:

Neuspokojivy vysledok rezu.
Vyrobok nadmerne vibruje.
Vyrobok vydava neobvyklé zvuky.
Protin6z je poskodeny.

13.2 Nastavenie protinoza

A POZOR

Pri manipulacii s nozmi noste ochranné rukavice!

6.

Vytiahnite klu¢ zapalovania (L) zo spinacej skrinky
(v zavislosti od modelu).
Odstrante konektor zapalovacej
zo zapalovacej sviecky (36).
Rozpojte spojenie pripojovacieho kabla bezpec-
nostného spinaca (22a) a pripojovacieho kabla
motora (5a).

Demontujte plniaci lievik (2) a vyhadzovaci komin
(12) a odstrarnte gumové tesnenie (12a) vyhadzo-
vacieho komina (12). Na demontaz skrutiek so
Sesthrannou hlavou (D) pouzite vidlicovy/racrovy
klag vel. 13 a na samopoistné matice (Da) vidlico-
vy/racnovy kla¢ vel. 13.

Uvolnite skrutky protinoZza (tri skrutky so $esthran-
nou hlavou vel. 16 mm na spodnej strane motora).
Nastavte toleran¢ny interval.

sviecky (35)

Upozornenie: toleranény interval 1 — 1,2 mm sa musi
nastavit Skaromerom hore na nozi a protinozi.

7.

Utiahnite skrutky protinoza na spodnej strane.
Znova skontrolujte toleranény interval pomocou
Skaromera na nozi a protinozi.

Namontujte plniaci lievik (2) podla opisu v odseku
8.3.

13.3 Poskodené noze

Ak sa n6z, aj napriek opatrnej manipulacii, dostane
do kontaktu s prekazkou, okamzite vypnite motor (5)
a vytiahnite konektor zapalovacej svie¢ky (35) zo
zapalovacej sviecky (36).

Ak chcete skontrolovat poSkodenie nozov, rozpojte
spojenie vypinacieho kabla bezpe€nostného spina-
€a (22a) a pripojovacieho kabla motora (5a), a de-
montujte plniaci lievik (2).

Poskodené alebo ohnuté nozZe sa musia vymenit.
Nikdy ohnuty néz uz znovu nenarovnavajte.

Nikdy nepracujte s ohnutymi alebo silno opotrebo-
vanymi noZzmi, to zapricifiuje vibracie a méze mat za
nasledok dalSie poSkodenia vyrobku.
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| A POZOR

Pri pracach s poSkodenym nozom vznika nebezpe-
¢enstvo poranenia.

13.4 Prebrusenie noza
Na zabranenie nevyvazenosti by mala brisenie vyko-
navat len autorizovana odborna dielfa.

Upozornenie: ProtindzZ nie je mozné prebrusit, preto-
Ze inak uz nie je mozné dodrzat rozmer medzi nozom
a protinozom.

13.5 Kontrola hladiny oleja (obr. 17)
A POZOR

Ohrozenie zdravia!
Vdychnutie benzinovych par/vyparov mazacieho ole-
ja moOze viest k tazkych poSkodeniam zdravia, strate
vedomia a v extrémnom pripade k smrti.
Nevdychujte benzinové pary/vypary mazacieho
oleja.
Produkt prevadzkuijte len v exteriéri.

UPOZORNENIE!
Poskodenie vyrobku
Ak sa vyrobok prevadzkuje bez motorového a prevo-
dového oleja alebo je ho prili§ malo, méze to viest k
poskodeniam motora.
Pred uvedenim do prevadzky dopliite benzin a
olej. Vyrobok sa dodava bez motorového a pre-
vodového oleja.
Pouzivajte iba bezolovnaty benzin s minimalnym
oktanovym ¢islom ROZ / RON 95 a maximalnym
podielom bioetanolu 10 % (E10)
Pouzivajte iba motorovy olej SAE 10W-30.

UPOZORNENIE!
Skody na zivotnom prostredi!
Vypusteny olej méze trvalo znedistit' Zivotné prostre-
die. Kvapalina je vysoko toxicka a moze viest k zne-
Cisteniu vody.
Olej naplfajte/vyprazdiiujte len na rovnych a
pevnych povrchoch.
Pouzite plniace hrdlo alebo lievik.
Zachytte vypusteny olej do vhodnej nadoby.
Okamzite a dokladne utrite rozliaty olej a zlikvi-
dujte handru podla miestnych predpisov.
Zlikvidujte olej podla miestnych predpisov.

1. Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.
2. Vytiahnite klu¢ zapalovania (L) zo spinacej skrinky

(v zavislosti od modelu).

3. Odstrante konektor zapalovacej sviecky (35)
zo zapalovacej sviecky (36).

4. Odskrutkujte veko plniaceho otvoru oleja s mier-
kou oleja (23).

5. Utrite veko plniaceho otvoru oleja s mierkou oleja
(23) ¢istou handrou neuvolfiujucou vldkna.

6. Veko plniaceho otvoru oleja s mierkou oleja (23)
opat naskrutkujte az na doraz do plniaceho hrdla.

7. Vyskrutkujte veko plniaceho otvoru oleja s mier-
kou oleja (23) a vo vodorovnej polohe odg&itajte
hladinu oleja. Hladina oleja sa na veku plniaceho
otvoru oleja s mierkou oleja musi nachadzat me-
dzi L (Low) a H (High) (23).

8. Ak je hladina oleja prili§ nizka, naplfite olej podla
opisu v odseku 9.1.

9. Nasledne zaskrutkujte spat veko plniaceho otvo-
ru oleja s mierkou oleja (23).

13.6 Vymena oleja (obr. 19)
A POZOR

Ohrozenie zdravia!
Vdychnutie vyparov paliva/mazacieho oleja a spalin
moze viest k tazkych poSkodeniam zdravia, strate ve-
domia a v extrémnom pripade k smrti.
- Nevdychujte vypary paliva/mazacieho oleja a
spaliny.
- Produkt prevadzkujte len v exteriéri.

A POZOR

Poskodenie vyrobku!
Ak sa vyrobok prevadzkuje bez motorového oleja alebo
je ho prili§ malo, méze to viest k poSkodeniam motora.
- Pred uvedenim do prevadzky dopliite palivo a
olej. Vyrobok sa dodava bez motorového oleja.

A POZOR

Skody na zivotnom prostredi!
Vypusteny olej méze trvalo znecistit' Zivotné prostre-
die. Kvapalina je vysoko toxicka a moze viest k zne-
Cisteniu vody.
- Olej naplfiajte/vyprazdfiuijte len na rovnych a pev-
nych povrchoch.
- Pouzite plniace hrdlo alebo lievik.
- Zachytte vypusteny olej do vhodnej nadoby.
- Okamzite a dokladne utrite rozliaty olej a zlikvi-
dujte handru podla miestnych predpisov.
- Zlikvidujte olej podla miestnych predpisov.
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Vymerite motorovy olej po prvych 50 prevadzkovych
hodinach.

Vymena motorového oleja sa musi vykonavat pri moto-
re (5) zohriatom na prevadzkovu teplotu.

1.
2.

1.

12.

13.

14.

Umiestnite vyrobok na rovnd, priamu plochu.
Vytiahnite klu¢ zapalovania (L) zo spinacej skrinky
(v zavislosti od modelu).
Odstrante konektor zapalovace;j
zo zapalovacej svie€ky (36).
Vyskrutkujte mierku oleja (23).
Pripravte vhodnu zbernu nadobu.
Otvorte vypuUstaciu skrutku oleja (25). Pouzite vid-
licovy klu¢ vel. 12.

Vypustite olej do zbernej nadoby.

Len o olej vyteCie, opat uzavrite vypustaciu
skrutku oleja (23). Pouzite vidlicovy klu¢ vel. 12.
Naplrite novy motorovy olej SAE 10W-30 (cca 6,5 ).

sviecky (35)

. Utrite mierku oleja (23) ¢istou handrou neuvoltiu-

jucou vlakna.

Opat naskrutkujte mierku oleja (23) az na doraz
do plniaceho hrdla.

Vyskrutkujte mierku oleja (23) a vo vodorovnej po-
lohe od¢itajte hladinu oleja. Hladina oleja sa musi
nachadzat medzi L (Low) a H (High).

Ak je hladina oleja prili§ nizka, naplrite olej podla
opisu v odseku 9.1.

Stary olej zlikvidujte podfa predpisov.

Stary olej sa musi riadne zlikvidovat podla platnych
ustanoveni.

13.7 Vypustenie benzinu pomocou benzinovej

sacej pumpy

Pri dlh§om skladovani sa musi vypustit benzin.

1.
2.
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Umiestnite vyrobok na rovnd, priamu plochu.
Vytiahnite klu¢ zapalovania (L) zo spinacej skrinky
(v zavislosti od modelu)

Odstrante konektor zapalovace;j
zo zapalovacej svie€ky (36).

Drzte zbernu nadobu pod hadicou benzinovej sa-
cej pumpy.

Odskrutkujte a odoberte veko palivovej nadrze
(16).

Vyberte vlozku palivového filtra (24).

Zasunte hadicu benzinovej sacej pumpy do pali-
vovej nadrze (15) a Uplne vypustite benzin pomo-
cou benzinovej sacej pumpy.

Nasadte spat vlozku palivového filtra (24).

Pevne naskrutkujte spat veko palivovej nadrze
(16).

sviecky (35)

13.8 Cistenie vlozky palivového filtra (24) (obr. 18)
Upozornenie: Pri vlozke palivového filtra (24) ide o fil-
tracnu nadobu, ktora sa nachadza priamo pod vekom
palivovej nadrze (16) a filtruje vSetko naplnené palivo.

1.
2.

Odskrutkujte veko palivovej nadrze (16).

Vyberte vlozku palivového filtra (24). Nedistite ju
horfavym rozpustadlom ani rozpustadlom s vyso-
kou teplotou vzplanutia.

Nasadte spat vlozku palivového filtra (24).

Pevne naskrutkujte spat veko palivovej nadrze
(26).

13.9 Napnutie klinového remena (34) (obr. 20)
Upozornenie: Po piatich prevadzkovych hodinach je
potrebné dopnut klinovy remer (34).

1.
2.

Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.
Vytiahnite klu¢ zapalovania (L) zo spinacej skrinky
(v zavislosti od modelu). Odstrarite konektor zapa-
fovacej svie€ky (35) zo zapalovacej sviecky (36).
Odstrante kryt klinového remera (20) demonto-
vanim $tyroch skrutiek so Sesthrannou hlavou (B)
pomocou vidlicového kluca vel. 10.

Skontrolujte klinové remene (34) tlakom palca. Ak
povolia o viac ako 10 — 15 mm, je potrebné dopnut’
klinové remene (34).

Ak chcete napnut klinové remene (34), na oboch
stranach motora (5) uvolnite napinacie skrutky re-
mena a poistné matice vidlicovym/raériovym klu-
¢om s nadstavcom vel. 13.

Uvolnite vidlicovym/ra¢fiovym kfu¢om s nadstav-
com vel.13 Styri spojovacie skrutky motora/drvia-
cej jednotky (5).

Dopnite klinové remene (34) pomocou oboch na-
pinacich skrutiek remena.

Skontrolujte klinové remene (34) tlakom palca.
Ak klinové remene (34) povolia o viac ako 10 — 15
mm, je potrebné dopnut klinové remene (34).
Zaistite kazdu napinaciu skrutku remena jednou
poistnou maticou.

Namontujte spat kryt klinového remenia (20) a za-
istite ho Styrmi skrutkami so Sesthrannou hlavou.

13.10 Vymena klinovych remenov (34) (obr. 20)
Upozornenie: ak su klinové remene (34) natrhnuté,
opotrebované alebo hladké, musia sa vymenit.

1.
2.

Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.
Vytiahnite klu¢ zapalovania (L) zo spinacej skrinky
(v zavislosti od modelu).
Odstrante konektor zapalovacej
zo zapalovacej svie¢ky (36).
Odstrarite kryt klinového remera (20) demonto-

sviedky (35)



vanim Styroch skrutiek so Sesthrannou hlavou (B)
pomocou vidlicového kluca vel. 10.

Ak chcete vymenit klinové remene (34), na oboch
stranach motora (5) uvolnite napinacie skrutky re-
mena a poistné matice vidlicovym/raéiovym kla-
¢om s nadstavcom vel. 13.

Uvolnite vidlicovym/raéfiovym kld¢om s nadstav-

-

ok ob

Zlozte kryt vzduchového filtra (3) demontovanim
kridlovej skrutky (28).

Odstrarite vzduchovy filter (29).

Vycistite vzduchovy filter (29) len vyklepanim.
Vymerite poSkodeny vzduchovy filter (29) za novy.
Vlozte spat vzduchovy filter (29) a namontujte kryt
vzduchového filtra (3) pomocou skrutky (28).

com vel.13 Styri spojovacie skrutky motora/drvia-
cej jednotky (5).

7. Odstrarte staré klinové remene (34).

8. Klinové remene (34) spravne napnite. (Dbajte na

13.12 Udrzba zapalovacej svieéky (36) (obr. 25)
Zapalovaciu svie¢ku (36) prvykrat skontrolujte po
20 prevadzkovych hodinach ohladom znecgistenia a pri-

smer behu!) padne ju vygistite kefou s medenymi $tetinami. Udrzbu
9. Napnite klinovy remer (34) podla opisu v odseku zapalovacej sviecky (36) vykonavajte kazdych 50 pre-
13.9. vadzkovych hodin.
1. Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.
13.11 Udrzba vzduchového filtra (29) (obr. 23) 2. Vytiahnite klu¢ zapalovania (L) zo spinacej skrinky

(v zavislosti od modelu).
3. Odstrante konektor zapalovacej
zo zapalovacej sviecky (36).

A Nebezpeéenstvo

svie¢ky (35)
Nebezpeéenstvo poziaru a vybuchu!

Palivo sa méze pri nespravnom dgisteni vznietit a pri- 4. Odstrante zapalovaciu svie€ku (36) pomocou klu-
padne vybuchnut. To vedie k tazkym popaleninam ¢a na zapalovacie sviecky (A).
alebo k smrti. 5. Odstrante akukolvek necistotu z podstavca zapa-
- Vycistite vzduchovy filter len vyklepanim. fovacej sviecky (36).
- Nikdy necistite vzduchovy filter benzinom alebo 6. Zapalovaciu svieCku (36) vizualne skontrolujte.

horlavymi rozpustadlami. Medenou drétenou kefou odstrarite pripadne sa

vyskytujuce usadeniny.

POZOR 7. Skonvtrctlujte medzeru zapaI’O\{acej svi,e(“:ky. Plomo—
cou Skaromera nastavte vzdialenost elektréd na
Nebezpecenstvo poskodenia! 0,6 — 0,7 mm.
Prevadzka motora bez filtracnej vloZzky alebo s po$ko- 8. Znovu namontujte zapalovaciu svieCku (36) a
denou filtracnou vlozkou moéze viest k poSkodeniam dbaijte na to, aby ste ju neutiahli prili§ pevno.
motora. 9. Nasledne nasadte konektor zapalovacej sviecky

- Nikdy nenechajte bezat motor bez vlozky vzdu-
chového filtra alebo s poskodenou vlozkou
vzduchového filtra. Necistoty sa tak dostanu do
motora, ¢im mézu vzniknut zavazné poskodenia

(35) na zapalovaciu sviecku (36).

13.13 Mazanie lozisk (obr. 22)
Upozornenie: obojstranné loZiska drviacej jednotky

motora. sa musia pravidelne premazavat mazacim lisom.
1. Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.
POZOR 2. Vyti?hnite k‘|'l:I(': zapalovania (L) zo spinacej skrinky
(v zavislosti od modelu).
Znecistené vzduchové filtre znizuja vykon motora 3. Odstrante konektor zapalovacej sviecky (35)
vplyvom prili§ malého privodu vzduchu ku karbu- zo zapalovacej sviecky (36).
ratoru. Preto je nevyhnutna pravidelna kontrola. 4. Odstrarite kryt klinového remeria (20) demontova-

nim S$tyroch skrutiek so Sesthrannou hlavou po-
mocou vidlicového/racnového kltuc¢a vel. 10.
Zlozte ochranné uzavery mazacich hlavic na
oboch stranach.

Vycistite mazacie hlavice na oboch stranach han-
drou neuvolfiujucou viakna.

Namazte loziska na oboch stranach mazacimi hla-
vicami 1 — 2 stlaceniami mazacieho lisu.

Znecistené vzduchové filtre (29) zniZuju vykon motora
vplyvom prili§ malého privodu vzduchu ku karburatoru. 5.
Preto je nevyhnutna pravidelna kontrola.

Vzduchovy filter (29) by sa mal kontrolovat kazdych 6.
25 prevadzkovych hodin a v pripade potreby vymenit.
Vzduchovy filter (29) sa pri velmi prasnom vzduchu 7.
musi kontrolovat CastejSie.
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8. Vycistite mazacie hlavice na oboch stranach od
prebyto€ného tuku handrou neuvolfiujucou vidkna.
9. Nasadte ochranné uzavery mazacich hlavic na

oboch stranach.

Namontujte spat kryt klinového remena (20) a zaistite
ho Styrmi skrutkami so Sesthrannou hlavou.

Plan udrzby

Cinnost’

Pred
kazdym
pouzitim

Po 5
prevadzkovych
hodinach

Kazdych 25
prevadzkovych
hodin

Kazdych 50
prevadzkovych
hodin

Roéne alebo
kazdych 100
prevadzkovych
hodin

Kontrola nadrzi a hladiny
oleja

Vymena oleja

Vymena benzinu

Cistenie/vymena
plniaceho lievika benzinu

Cistenie vzduchového
filtra (29)

Vymena vzduchového
filtra (29)

Kontrola zapalovacej
sviecky (36) a konektora
zapalovacej sviecky (35)

Vymena zapalovacej
sviecky (36)

Cistenie zapalovacej
sviecky (36)

Kontrola poSkodenia a
funkcie vyrobku

Kontrola klinového
remenia (34)

Dopnutie klinového
remenia (34)

Kontrola nozZa/protinoza

®)

Mazanie lozisk

Kontrola tlaku v
pneumatikach

Kontrola vyfukového
systému (27)

Dotiahnutie vSetkych
skrutiek

Kontrola funkcie
nudzového vypnutia

Mazanie nozového
bubna
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14. Skladovanie

A\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchul!
Pri skladovani vyrobku v blizkosti moznych zapalnych
zdrojov moze dojst k poziaru alebo k vybuchu. To ve-
die k tazkym popaleninam alebo k smrti
- Odstrante mozné zapalné zdroje, ako napr. pece,
teplovodné plynové kotle, plynové susicky atd...

UPOZORNENIE!
Nebezpecenstvo poskodenia!
Ak sa vyrobok neskladuje spravne, mdze dojst k po-
Skodeniu motora.
- Uskladnite vyrobok chraneny pred $pinou, pra-
chom a vlhkostou.

Potrebné naradie
- Benzinova sacia pumpa*
- Plniaca olejova flasa*
- vidlicovy/racnovy kla¢ vel. 13 *
- vidlicovy/raénovy klu¢ vel. 16 *
- Nabijacka autobatérii *
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

141 Priprava na uskladnenie

Ak vyrobok nebudete pouzivat dlhsie ako 30 dni, prij-
mite nasledujuce opatrenia, aby ste ho pripravili na
uskladnenie.

8. Vyrobok vzdy skladujte na dobre vetranom mieste.

9. Vyrobok a jeho prislusenstvo skladujte na tma-
vom, suchom a nezamfzajucom mieste nepristup-
nom pre deti. Optimalna skladovacia teplota sa
nachadza medzi 5 a 30 °C.

10. Nastroj skladujte v pévodnom baleni. Nastroj za-
kryte, aby ste ho chranili pred prachom alebo vlh-
kostou. Navod na obsluhu uschovajte pri nastroji.

14.2 Demontaz batérie (6) (v zavislosti od modelu)

1. Odpojte batériu (6).

2. Na tento ucel uvolnite ¢ierny kabel z minusového
polu (-) a cerveny kabel z plusového pdlu (+).

3. Na odstranenie plechu na uchytenie batérie (6¢)
uvolnite obidve skrutky so $esthrannou hlavou (D)
pomocou vidlicového kluca vel. 13.

4. \Vyberte batériu (6) z drziaka batérie (6b).

5. Priskrutkujte spat plech na uchytenie batérie (6¢c)
obomi skrutkami so Sesthrannou hlavou.

Zabezpecte, aby bola batéria (6) chranena pred nepo-
volanym pouzivanim (napr. detmi).

Pocas zimy nabijajte batériu (6) 1- az 2-krat na za-
rucenie toho, aby si uchovala svoju plnu kapacitu.
Nespravne skladovanie méze poskodit’ batériu (6)
a je vylucené zo zaruky.

14.3 Nabijajte batériu (6) nabijackou autobatérii
(v zavislosti od modelu)

A VAROVANIE |

‘ A Nebezpeéenstvo

Neodstraiujte benzin v uzavretych priestoroch,
v blizkosti ohna alebo pri fajéeni. Plynové vypary
mozu spésobit’ vybuchy alebo poziar.

1. Palivovu nadrz (15) vyprazdnite pomocou benzi-
novej sacej pumpy.

2. Nastartujte motor (5) a nechajte ho bezat dovtedy,
kym sa nespotrebuje zvy$ny benzin.

3. Po kazdej sezéne vymernite olej. Odstrarite na to
stary motorovy olej z teplého motora a napliite
novy.

4. Odstranite konektor zapalovacej svieCky (35)
zo zapalovacej svie€ky (36).

5. Do valca nalejte pomocou plniacej olejovej flase
cca 20 ml oleja.

6. Pomaly tahajte za $tartér s lankovym tiahlom (30)
tak, aby olej ochranil valec zvnutra.

7. Vycistite cely vyrobok, aby ste ochranili lakovu
farbu.

Nebezpecenstvo v désledku nespravneho nabitia
batérie!

Pri prili§ vysokom nabijacom napéati vznika nebezpe-
¢enstvo vybuchu batérie (6).
Pri pracach na batérii (6) vytiahnite klu¢ zapalovania
(L) zo spinacej skrinky.
- Nabijaci prad nabijacky nesmie prekrocit 5 A a
nabijacie napatie smie byt max. 14,4 V.

1. Demontujte batériu (6) podla opisu v odseku 14.2.

2. Pripojte batériu (6) k ur€enej nabijacke autoba-
térii. Najskor pripojte Cerveny kabel k plusovému
polu (+) a ¢ierny kabel k minusovému pélu (-) na-
bijacky.

3. Batériu (6) nabijajte minimalne 5 hodin.

112 SK www.scheppach.com



Nebezpecenstvo skratu!

- Na zabranenie skratu odpojte vzdy najskér minu-
sovy kabel (-) na batérii (6) a pripojte ho opat ako
posledny.

- Pri pripajani/odpajani batérie (6) dbajte na to, aby
sa poly (+/-) nedotykali navzajom a/alebo ramu.

- Dodrzte spravne poradie!

15. Oprava a objednavanie nahradnych
dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze si namontova-
né vietky bezpec€nostné diely a v bezchybnom stave.
Diely, ktoré mézu spdsobovat nebezpecenstva, ucho-
vavajte mimo dosahu inych osbb a deti.

Pozor: Podla zakona o zodpovednosti za chyby vy-
robkov neru¢ime za chyby, ktoré boli spésobené ne-
odbornymi opravami alebo nepouzivanim originalnych
nahradnych dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného od-
bornika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Pripojky a opravy
Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujice udaje:
» druh pradu motora,

* Udaje z typového Stitka stroja,

* Udaje z typového Stitka motora.

Doélezité upozornenie pre pripad opravy:

V pripade zasielania vyrobku na opravu majte na pa-
maéti, Ze vyrobok sa z bezpecnostnych dévodov musi
zasielat na servisnu stanicu bez oleja a paliva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

15.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje:

* Oznacenie modelu

+ Cislo vyrobku

+ Udaje typového stitka

15.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely st
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: klinové remene,
motorovy olej, zapalovacia svie¢ka, vzduchovy filter,
kolesa, oporné koleso, gumena lista, noze, batéria

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

16. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

@@]@avat Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia
E nepatria do domového odpadu, ale sa mu-

sia odviezt' na triedeny zber, resp. likvida-
ciul

+ Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

» Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

* Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na ko-
lieskach znamena, Ze odpad z elektrickych a elek-
tronickych zariadeni sa nesmu likvidovat s domo-
vym odpadom.

« Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni je
mozné bezplatne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- AZtristaré elektrické zariadenia jedného typu vy-
robku s maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov
mdzete bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si
najprv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
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ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

* V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

» Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurdpskej unie
a podliehajice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurépskej tnie mdézu na likvidaciu
odpadu z elektrickych a elektronickych zariadeni
platit odlisné predpisy.

Upozornenia tykajuce sa zakona o batériach (BattG)

Staré batérie a akumulatory nepatria do do-
mového odpadu, ale musia sa zbierat’, resp.
likvidovat’ oddelene!

* Pre bezpecné vybratie batérii alebo akumulatorov z
elektrického zariadenia a pre informacie o ich type
alebo chemickom systéme dodrziavajte dalSie infor-
macie v navode na obsluhu alebo montaz.

* Vlastnici, resp. uzivatelia batérii a akumulatorov su
zo zakona povinni ich po pouziti vratit. Vratenie je
obmedzené na dodavku beznych mnozstiev pre do-
macnost.

» Staré batérie mézu obsahovat $kodlivé latky alebo
tazké kovy, ktoré mézu poskodit Zivotné prostredie
a ludské zdravie. Recyklacia starych batérii a vyuzi-
vanie zdrojov, ktoré obsahuju, pomaha chranit tieto
dva dblezité zdroje.

+ Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na ko-
lieskach znamena, Ze batérie a akumulatory sa ne-
smu likvidovat' s domovym odpadom.

* Ak su pod symbolom smetnej nadoby aj znaky Hg,
Cd alebo Pb, znamena to nasledovné:

- Hg: batéria obsahuje viac ako 0,0005 % ortuti.
- Cd: batéria obsahuje viac ako 0,002 % kadmia.
- Pb: batéria obsahuje viac ako 0,004 % olova.

« Akumulatory a batérie je mozné bezplatne odovzdat’
na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta batérii a akumulatorov.

- Miesta spatného odberu spoloé¢ného systému
spatného odberu starych batérii elektroniky.

- Miesto spatného odberu vyrobcu (ak nie je ¢le-

nom spolo¢ného systému spatného odberu).

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na akumulatory
a batérie predavané v krajinach Eurdpskej Unie a
podliehajuce eurépskej smernici 2023/1542/ES. V
krajinach mimo Eurdpskej unie mézu na likvidaciu
akumulatorov a batérii platit odliSné predpisy.

O moznostiach likvidacie opotrebovaného vyrob-
ku sa informujte na vasej samosprave alebo Stat-
nej sprave.

Paliva a oleje

» Pred likvidaciou vyrobku sa musi palivova nadrz a
nadoba na motorovy olej vyprazdnit!

« Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpa-
du, ale musia sa zbierat, resp. likvidovat oddelene!

* Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekolo-
gicky zlikvidovat.
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17. Odstranovanie poruch

V nasledujlcej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako méZete urobit napravu, ked vas vyrobok ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pric¢ina Naprava

Konektor zapalovacej svie€ky (35) je Pripojte spravne konektor zapalovacej

odpojeny. sviecky (35) k zapalovacej sviecke (36).

Palivo je vy€erpané alebo zvetrané. Naplrite novym palivom.

Plynova paka (33) nie je v spravnej Prestavte plynovu paku (33) do Startovacej

Startovacej polohe. polohy.

Packa sytica (32) nie je v polohe ,ON". Pre studeny Start musi byt packa sytica

Motor (5) AN
« ! (32) v polohe"ON".
nestartuje.

Palivové potrubie je upchaté. Vycistite palivové potrubie.

Zapalovacia sviecka (36) je znecCistena Vyc¢istite, nastavte vzdialenost alebo

sadzami. vymernite.

Prili§ vela paliva v spalovacej komore. Do opatovného nastartovania poc¢kajte
niekolko minut. Nevstrekujte Startovacie
palivo.

Konektor zapalovacej sviecky (35) je Pripojte spravne konektor zapalovacej

uvolneny. svie€ky (35) k zapalovacej sviecke (36).

Packa syti¢a (32) je v polohe ,ON*. Prestavte packu syti¢a (32) do polohy
L,OFF*,

Palivové potrubie je zablokované alebo Vycistite palivové potrubie. Naplrite do

palivo je zvetrané. palivovej nadrze (15) nové palivo.

Motor (5,) Vzduchovy filter (29) je upchaty. Vycistite alebo vymerite vzduchovy filter
vynechava. (29)

V palivovom systéme je voda alebo Vyprazdnite palivovi nadrz (15). Naplrite

nedistoty. novym palivom.

Vzduchovy filter (29) je znecisteny. Vycistite alebo vymente vzduchovy filter
(29).

Karburator nie je spravne nastaveny. Pozri priru¢ku k motoru.

Hladina oleja v motore (5) je nizka. Napliite do motora (5) spravny ole;j.

Motor (5) sa Vzduchovy filter (29) je znecCisteny. Vycistite alebo vymente vzduchovy filter
prehrieva. (29).

Karburator nie je spravne nastaveny. Pozri priru¢ku k motoru.

Viykon Klesé, nizky NOz je tupy alebo opotrebovany. N6z prebruste alebo Uplne vymerite.
rezny vykon.

Skrutky noza/protinoza su uvolnené. Utiahnite skrutky noza/protinoza.

Silné vibracie/
zvuky. No6z/protindz je poskodeny. Vymerite n6z/protindz.
Vyrobok je poSkodeny vnutri. Navstivte zakaznicky servis.
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak, hogy felhivjdk a figyelmet a lehetséges kockazatokra.
A biztonsagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kisér6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a
figyelmeztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfelel intézkedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa
el és vegye figyelembe a
hasznalati dtmutatét és a
biztonsagi utasitasokat!
Viseljen munkavédelmi
kesztyit!

Veszély! Forgo kések.
Kezeit és labait tartsa a
nyilasoktol tavol, mikdzben
mikodik a gép.

Figyelem, sérulésveszély!
Mikodés kézben ne nyuljon
be a betdlté-tdlcsérbe vagy
a kifolyécsatornaba, és ne
masszon fel rajuk.
i A védelmi- és biztonsagi

berendezéseket
tilos eltavolitani vagy

maodositani.

Viseljen védészemuveget és
hallasvédét
Viseljen zart labbelit!

Biztositsa, hogy masok is
kell biztonsagi tavolsagot
tartsanak. Tartsa tavol a
kivilallokat a terméktol.

A termék nem rendelkezik

kozuti forgalmi engedéllyel.

Fontos. A kipufogégazok

mérgez6ek, a motort ezért ne ° et s A

mikodtesse nem szelléztetett I 'n' A kireplilG targyak és a
-

teriileteken forgé alkatrészek sulyos
’ sérlléseket okozhatnak.

X8 0 VS

A

Figyelem, forré fellletek
- égési sérllés veszélye!
A termék kozelében szigortian

tilos nyilt ldang hasznalata és a g

Karbantartasi munkalatok
elétt vegye le a gyertyapipat.
Figyelem! A szétrepulé
targyak sérulést okozhatnak.

dohanyzas!

@I

Figyelem! Ha figyelmen kivul
hagyja a terméken elhelyezett
biztonsagi jeldléseket és
figyelmezteté megjegyzéseket,
illetve figyelmen kivil hagyja

a biztonsagi és kezelési
utasitasokat,

akkor sulyos, akar halalos
sérlléseket szenvedhet.
Tankolaskor allitsa le a motort.
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Sebességbeallitas
Nyul = gyors
Teknds = lassu

EMERGENCY
sTOP
a VESZLEALLITO kapcsolé

Tartaly térfogata Maximalis faatméré 120 mm

Garantalt zajteljesitmény-szint Az olajszint ellendrzése

Szivaté zarva ~¢ & . .
Nyissa ki a benzincsapot ‘ o Olaj betdltése

A A termék megfelel a vonatkozé

Motor ﬁ h szerbiai iranyelveknek.

Uzembevétel elétt olvassa el a

hasznélati Gtmutatoét és . .

) - A termék megfelel a hatalyos
vegye figyelembe a kezelési N

. e ) . europai iranyelveknek.
utmutatét és a biztonsagi

utasitasokat!

Az lizemeltetési utmutatéban hasznalt jelz6szavak magyarazata:

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre utal, amely anyagi jart okozhat a

MEGJEGYZES termékben vagy mas vagyontargyakban/tulajdonban, ha nem kertiilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan kdzvetlenll fenyegetd veszélyes helyzetre utal, amely sulyos

A VESZELY sérllést vagy halalos balesetet okoz, ha nem kertilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre utal, amely sulyos sérllést vagy

A FIGYELMEZTETES halalos balesetet okozhat, ha nem kerlik el.

Ez ajelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhelyzetre utal, amely csekélyebb vagy kdnnyebb

A ViGYAZAT sérllést okozhat, ha nem kertilik el.

Ebben az lizemeltetési Gtmutatéban az On biztonsagat érinté szakaszok ezzel

A FIGYELEM! a jelzéssel vannak ellatva.

www.scheppach.com HU [ 117



Tartalomjegyzék: Oldal:
1. Bevezetés .

2. Atermék leirdasa (1-27. bra) ........c.coooeeiiiiiiiiee e 119
3. Szallitott elemek (részben elészerelt) ..........cocovviiiiiiiiiiiieee 120
4. Rendeltetésszerli hasznalat...........cccoeeiveiiiiiicie e 120
5. Biztonsagi UtaSItASOK......c.c.viiiiiiiiii e 121
6. Muiszaki adatok

7. N2 To] 4 g F=To o F= 1= S SRR

8. OSSZESZEIEIBS ...

9. Uzembe NElYEZES @6t ..........c...cvevevieeeieiceeeeeeeceee e 127
10, UZEMEIELES ...ttt ee et aeseenn 128
11. Tisztitas és karbantartds.............cccooiiiiiii 131
12, SZAIAS ..o e 132
13. Karbantartas ..........cooo i 132
T4, TAFOIAS ..ottt 138
15.  Javitas és potalkatrészek rendelése ...........coocieiiiiiiiiiiiici 139
16.  Artalmatlanitas és UjrahasznoSitas ..........ccoceveueverecureeceeeeeeeeeeeeeeee e 140
17. HIDAEINATTEAS ..o e 142
18. Megfeleldségi nyilatkozat ............cooeiiiiiiiiiiie e 222

118 | HU www.scheppach.com



1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Megjegyzés:

A termék gyartoja a hatalyos termékfelel6sségi torvény

szerint nem felel6s a terméken esett vagy a termék al-

tal okozott karokért a kdvetkezé esetekben:

» Szakszer(tlen kezelés

+ Az lizemeltetési Utmutaté figyelmen kivil hagyasa

 llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett
javitas

+ Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

* Nem rendeltetésszer( hasznalat

Vegye figyelembe a kdvetkezdket:

A hasznalati dtmutaté a termék része, amely fontos
informaciokat tartalmaz a biztonsagos, szakszer( és
gazdasagos lzemeltetéssel kapcsolatban. Emellett a
vonatkozé nemzeti elGirasokat is figyelembe kell ven-
ni. Hasznalat elé6tt figyelmesen olvassa el a kezelésre
és biztonsagra vonatkoz6 valamennyi utasitast, és a
terméket kizardlag a leirasnak megfeleléen hasznalja.
Orizze meg az Utmutatét, és adja at azt a vasarlonak a
termék tovabbadasakor.

2. A termék leirasa (1-27. abra)

1. Betolté tolcsér felsé része
2. Betdltd télcsér

3. Légszlré fedele

4. Kezel6elem (modellfliggd)
5. Motor

5a. Motor csatlakozokabele
6. Akkumulator (modellfiiggd)
6a. Akkumulatortartd

6b. Akkumulatortarté

6¢. Akkumulator tartélemez
6d. Akkumulatortarté gumi

7. Kerekek
8. Allvanytarté
9. Lab

10. GOmbcsuklé (modellfiiggd)
11. Vonoérud (modellfiiggd)

12. Kipufogdcsé
12a.Gumitdmités

13. Forgoékoszoru

14. Forgokoszoru gyorsbefogd

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

22a.
. Nivopalca

. Uzemanyagsziir-betét

. Olajleereszté csavar

. Zsirzészem

. Kipufog6 védéburkolat

. Szarnyas csavar

. Légsziré

. Beranto szerkezet

. Benzincsap

. Szivatokar

. Gazkar

. Ekszij

. Gyertyapipa

. Gyujtégyertya

. Be-/kikapcsol6 (modellfliggd)
. Fogantyu (biztonsagi kengyel)
.Biztonsagi kengyel

Uzemanyagtartaly
Tanksapka

Kidob¢ terelélemez

Kidob¢ terelélemez gyorszar
Kipufogérendszer

Ekszij burkolata
Keréktengely
VESZLEALLITO kapcsol6
Biztonsagi csatlakozokabel

Gyertyakulcs
Hatlapfejl csavarok M4 (SW 8)

. Onbiztosité anya M4 (SW 8)
. Hézagol¢ alatét M4
. Rugos alatétgytirti M4

Hatlapfejl csavarok M6 (SW 10)

. Onbiztositd anya M6 (SW 10)
. Hézagol¢ alatét, M6
. Rugés alatétgyiri M6

Hatlapfejt csavarok M8 (SW 13)

. Onbiztosité anya M8 (SW 13)
. Hézagolé alatét M8
. Rugs alatétgyirti M8

Hatlapfejt csavarok M10 (SW 16)

. 6nbiztosité anya M10 (SW 17)
. Hézagol¢ alatét, M10
. Rugos alatét M10

Hatlapfejl csavarok M12 (SW 18)

. Onbiztosité anya M12 (SW 18)
. Hézagolo alatét M12
. Rugos alatét M12

Hatlapfejl csavarok M14 (SW 21)

. Onbiztosit6 anya M14 (SW 21)
. Hézagolo alatét M14
. Tavtarto havely
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H. Peremes csavar M8 (4 mm-es belsd hatszdgleti)
. Szerel6kulcs

J.  T-fogokulcs

K. Reteszel6csap

L. Gyujtaskulcs (modellfiggd)

3. Szaillitott elemek (részben elésze-

relt)

Tétel Darabszam Megnevezés

1 1x Betoltd tolcsér fels6 része

2 1x Bet6lté tolcsér

5 1x Motor

7 2x Kerék

9 1x Lab

1" 1x Vonérud

12 1x Kipufogocsé

12a 1x Gumitémités

21 2x Keréktengely

38 1x Fogantyu (biztonsagi
kengyel)

38a 1x Biztonsagi kengyel

A 1x Gyertyakulcs

| 1x Szerel6kulcs

J 1x T-fogokulcs

L 2x Gyuijtaskulcs

4. Rendeltetésszerii hasznalat

AFIGYELMEZTETES

Fontos biztonsagi tajékoztatas — Nem alkalmas
kozuti kozlekedésre!

Ez a termék kizarélag maganterileteken, mezégazda-
sagi vagy erdészeti terlleteken, valamint épitkezése-
ken térténd lzemi hasznélatra alkalmas.

A csendes apritd nem rendelkezik a kozuti kdzlekedési
engedélyezési eldirasoknak (StVZO) megfeleld enge-
déllyel, ezért nem szabad kdzutakon, utakon vagy tere-
ken mozgatni vagy Gzemeltetni.

A szdllitds csak megfeleld, engedélyezett jarmivekkel
és szallitoeszkozokkel térténhet. Az integralt potkocsi
rendszer hasznalata kizarélag nem nyilvanos terilete-
ken megengedett. A gyarté nem vallal felel6sséget az

e rendelkezések megsértésébdl ered6 karokeért, birsa-
gokért vagy balesetekért.

Megjegyzés: Minden lizembe helyezés el6tt be kell
tartani a helyszinen érvényes biztonsagi és baleset-
megelézési elbirasokat. A terméket csak képzett sze-
mélyzet kezelheti vagy mozgathatja.

A termék a haz kérdli és hobbikertekben valé6 magan-
célu hasznalatra készllt. A termék haz kordli és hobbi-
kertekben valé magancélu hasznalata azt jelenti, hogy
az éves hasznalat alapvetéen nem lépi tul az 50 orat,
és amelyeket elsésorban haztartasi és kerti szerves
hulladékok apritasara, nem pedig nyilvanos tereken,
parkokban, sportlétesitményekben, valamint mez6-
gazdasagban vagy erd6gazdasagban hasznaljak.
Csak a rendeltetésének megfeleléen haszndlja a ter-
méket. Minden ettél eltér6 hasznélat nem rendelte-
tésszerlinek mindsil. Az ebbdl fakaddé minden karért
és sérilésért nem a gyartd, hanem a felhasznal6 viseli
a felel6sséget.

A rendeltetésszerii hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint az Gzemeltetési Utmutatoban
foglalt szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.
A terméket hasznalé és karbantartdé személyeknek
ismernilk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennilk a
lehetséges veszélyekrél.

Ha a terméken modositast végez, az ebbél ered karo-
kért a gyarté nem vallal felelésséget.

A terméket kizarolag a gyart6 eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad tizemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és kar-

bantartasi elGirasait, valamint a miszaki adatokban

meghatarozott méreteket. A rendeltetésszerl haszna-

lathoz tartozik a kdvetkez6k szecskazasa is:

* Minden agfajtanal max. 120 mm-es atmérdig (a fa-
fajtatol és a frissességtdl figgden),

* SoOvény- és faapritas,

« Cserjék és lagyszaru névények,

«+ felvaltva végzi fonnyadt, nedves, mar tébb napja ta-
rolt kerti hulladékkal, illetve agakkal.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelte-
téslik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari haszna-
latra tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem
vallalunk, ha Kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértékl tevékenységekhez hasznalja.

Ha a terméken modositast végez, az ebbél ered karo-
kért a gyarté nem vallal felelésséget.
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5. Biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES

Olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast, egyéb
utasitast, abrat és miiszaki adatot, melyet az elekt-
romos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkezd utmutatasok betartasanak elmulasztasa
aramutést, tlizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatét 6rizze meg
késdbbi hasznalat céljabol.

FIGYELMEZTETES

A termék elektromos gyujtasa csekély elektro-
magneses mezét gerjeszt. Ha On szivritmus-sza-
balyzéval vagy hasonlé implantatummal rendelke-
zik, a termék hasznalata el6tt az esetleges kocka-
zatokat elkeriilend6 érdekl6djon orvosanal.

Ki nem hasznalhatja a terméket:

Ezt a gépet csak olyan személyek lUzemeltethetik,
akik ismerik annak kezelését.

Gyermekek és olyan személyek, akik nem ismerik a
hasznalati utasitast (helyi rendelkezések el&irhatjak
a kezel6 alsé korhatarat is).

Alkohol, drog vagy gyégyszerek hatasa alatt allo,
illetve faradt vagy beteg személyek.

FIGYELEM

A motor beinditasa el6tt mindig ellenérizze, hogy a be-
toltd tolcsér ures-e, és a kések nem akadnak-e el!

FIGYELEM

A csendes apritd veszélyteruletén belil tartézkodni in-
ditaskor és miikédés kdzben tilos.

+ Soha ne apritson, ha mas személyek, kiilénésen, ha
gyerekek vagy allatok vannak a kézelben.

Ne Uzemeltesse a belsé égésli motort olyan zart he-
lyiségekben, ahol veszélyes szén-monoxid gyllhet
ossze.

Az lUzemeltetés soran mindvégig viseljen hallasvé-
dét és védészemiiveget.

Ne viseljen laza esési ruhazatot, illetve olyat,
amelyrél szalagok vagy zsinérok I6gnak.

A gépet csak a szabadban hasznalja, szilard és sik
talajon (vagyis ne hasznalja falhoz, vagy egyéb, me-
rev tereptargyhoz kozel).

* Ne hasznélja a gépet kikovezett, apré kaviccsal
megszort terlleten, ahol a kidobott anyag sérilése-
ket okozhat.

+ Gondoskodjon arrél, hogy az &sszes anya, csap-
szeg és csavar szorosan meg legyen huzva, és a
termék mindig biztonsagos lGizemi allapotban legyen.

* Az lzembe helyezés el6tt szerelje fel az Osszes
védelmi és biztonsagi berendezést. A sérilt vagy
nem olvashaté biztonsagi cimkéket cserélje le. Fi-
gyelmeztetés!

5.1 Az iizemanyagok kezelés€

VESZELY

Tiz- és robbanasveszély!

Az Uzemanyag betdltéskor begyulladhat, vagy adott
esetben fel is robbanhat. Ez sulyos égési sériiléseket,
akar halalos balesetet is okozhat.

« Az lzemanyagot csak erre szolgal6é és bevizsgalt
tartalyban (kannaban) tarolja.

« A tarolétartaly zarokupakjat mindig szabalyosan te-
kerje fel és huzza meg.

* Az lUzemanyagot a motor inditasa el6tt toltse be.
Amig jar a motor, vagy koézvetlenll a termék lealli-
tasa utan a tanksapkat nem szabad kinyitni, és nem
szabad lUzemanyagot betélteni.

« Tankolas el6tt allitsa le a belsé égésli motort, és
hagyja lehdlni.

» Csak a szabadban tankoljon, és a tankolas kozben
ne dohanyozzon.

« A terméket soha ne tarolja épliletben, ha a tartalya-
ban Uzemanyag van. A képz6dd lzemanyag-g6z
nyilt lAnggal vagy szikraval érintkezve begyulladhat.

* A készuléket és az lizemanyagtartalyt ne allitsa fi-
tétest, infravords hésugarzé, hegesztd termékek és
egyéb héforras kozelébe.

* Ha tulcsordul az lizemanyag, csak akkor inditsa
be a belsd égésl motort, ha mar megtisztitotta az
Uzemanyaggal szennyezett feliiletet. Amig el nem
parolgott az Gizemanyag g6ze, ne kisérelje meg az
inditast (torolje szarazra).

» Biztonsagi okokbdl rendszeresen ellenérizze, hogy
az Uzemanyag-vezetékek, az lGzemanyagtartaly, a
tanksapka zarja és a csatlakozasok nem sérlltek-e,
illetve nem 6regedtek-e el (ridegedés), valamint szo-
rosan illeszkednek és témodrek-e, és amennyiben
szikséges, cserélje le kell 6ket.
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5.2 Kezelés
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Gondoskodjon arrél, hogy az dsszes anya, csap-
szeg és csavar szorosan meg legyen huzva, és tart-
sa a terméket mindig biztonsagos tizemi allapotban.
A terméket soha ne raktarozza felt6ltétt benzintar-
tallyal olyan épuletben, ahol a benzingéz nyilt lang-
gal vagy szikraval kerilhet érintkezésbe.

Miel6tt zart helyen ledllitana a terméket, hagyja le-
hilni a motort.

A tlizveszély elkeriilése érdekében a motort, a ki-
pufogé berendezést és a benzintartaly kornyékét
tartsa tisztan a fimaradéktol, levelektdl és a kilép6
zsirtol (olajtol).

Ellendrizze a terméket kopas vagy mikodésképte-
lenség jelei miatt.

Az elkopott vagy sérilt alkatrészeket biztonsagi
okokbol cserélje ki.

Ha le kell Uritenie az Gzemanyagtartalyt, akkor ezt a
szabadban végezze.

Ne Gzemeltesse a bels® égésli motort olyan zart he-
lyiségekben, ahol veszélyes szén-monoxid gyllhet
Ossze.

Csak nappal fényben vagy megfelel6 mesterséges
megvilagitas mellett apritson.

A terméket tilos viharban hasznalni - Villamcsapas
veszélye!

Lejtés terepen mindig lgyeljen a stabilitasra.

A gépen végzett munka kdzben az 6sszes védbberen-
dezés és burkolat legyen felszerelve.

Soha ne hasznalja a terméket sérilt védéberende-
zéssel vagy védoéraccsal vagy felszerelt védbberen-
dezések, pl. terelélapok és/vagy kidobd terel6lemez
nélkl.

Ne médositsa a motor beszabalyozasi beallitasait,
és ne porgesse tul.

A motort 6vatosan inditsa, a gyartoi utasitasoknak
megfeleléen.

A motor beinditasakor a terméket nem szabad meg-
donteni.

Ne inditsa el a motort, ha a kiveté kémény elétt all.
Soha ne tegye kezét vagy labat a forgd alkatrészek-
re vagy azok ala. Mindig tartsa magat tavol a kivetd
kéménytdl.

Soha ne nyuljon a betdlt6- vagy a kidobdnyilasba.
A termék belsejében mozg6 alkatrészek talalhatok,
amelyek behtzhatjak Ont a gépbe.

Soha ne emelje fel vagy szallitsa a terméket jard
motorral.

A karbantartdsi munkalatokat és az lzemzavarok
elharitasat csak a motor ledllitdsa utan végezze.
Allitsa le a motort, és bizonyosodjon meg réla, hogy

az 0sszes mozgo alkatrésze leallt, és kihGzta a gyuj-

taskulcsot, amennyiben rendelkezésre all:

- Miel6tt megszinteti az elakadasokat vagy a kive-
t6 csatorna eltomdédéseit.

- Miel6tt a terméket ellenérzi, megtisztitia vagy
munkalatokat végez rajta.

- Ha a termék a szokatlanul erésen razkoédni kezd,
azonnal meg kell vizsgalni.

- Ha magara hagyja a terméket.

- Mielé6tt utantolti az tzemanyagot.

Zarja el a benzincsapot az apritas utan.

A termékek tulzott sebességgel torténd hasznalata

noveli a balesetveszélyt.

Ha beallitasi munkalatokat végez a terméket, legyen

Ovatos, és kerllje, hogy az ujjai becsipédjenek a for-

g6 kés és a termékrészek merev alkatrészei kdzé.

Kerilje az olyan helyeket, ahol a kerekek kapcsolata

a talajjal nem megfeleld, vagy nem biztonsagos az

apritas.

Kozut kdzelében ligyeljen az ott zajlo forgalomra.

A kezeldnek kielégité ismeretekkel kell rendelkeznie

a gép hasznalatara, bedllitasara és kezelésére vo-

natkozéan (beleértve a nem megengedett miikdd-

tetést).

Rendszeresen ellenérizze a terméket, és minden

hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy minden

inditdzar és nyomégomb megfelel6en mikodik-e.

Vegye figyelembe, hogy a nem szabalyszer( kar-

bantartas, a nem odaill§ potalkatrészek hasznalata,

vagy a biztonsagi berendezések eltavolitasa és mo-

dositasa kart tehet a termékben, és sulyos sériilése-

ket okozhat a vele munkat végzé személynek.

Ha a vészleallitd kapcsolot vagy a biztonsagi kart

megnyomjak, a terméknek azonnal le kell allnia, és

nem szabad elindulnia. Ha ez nem torténik meg a

leirtak szerint, akkor semmiképpen ne vegye hasz-

nalatba a terméket, hanem forduljon szerviziinkhoz.

Ugyeljen arra, hogy a termékek biztonsagi rendsze-

reit és berendezéseit nem szabad kiiktatni, illetve

mikodésen kivil helyezni. Soha ne tavolitson el

olyan alkatrészeket, amelyek a biztonsagot szolgal-

jak.

Ugyeljen arra, hogy a felhasznalé a motorfordulat-

szam-szabalyozas semmilyen rogzitett beallitasat

nem modosithatja vagy iktathatja ki.

Csak a gyarto altal ajanlott késeket és tartozékokat

hasznalja. Mas szerszamok és tartozékok hasznala-

ta sérulésveszélyt jelenthet a kezel6re nézve.

Mindig tartsa j6 lzemallapotban a terméket.

A zaj- és rezgésterhelés cstkkentése érdekében ik-

tasson be elegendd szuinetidét.



* Az alkalmazott védéruhazatnak és az 6sszes tarto-
zéknak meg kell felelni az “Egyéni védéfelszerelés”
cimd iranyelvnek.

+ Csak zart, megfelel6 ruhazatot és védbkesztydit vi-
seljen, rovid, zart, szorosan illeszkedé ruhaujjakkal.

FIGYELEM: Uzemanyagként kizarélag E5 szuper-

benzint hasznaljon.

A A benzin kezelése

A Eletveszély! A benzin mérgezé, és rendkiviil
gyulékony.

» Benzint csak erre szolgalo és bevizsgalt tartalyban
(kannaban) taroljon. Az izemanyagtartaly zaréku-
pakjat mindig szabalyosan tekerje fel és hizza meg.
A meghibasodott zaréelemet biztonsagi okbdl cse-
rélje le.

» Tartsa tavol a benzintél a nyilt langot, érlangot, fit6-
testet és egyéb gyujtéforrasokat. Ne dohanyozzon!

+ Csak a szabadban tankoljon, és a tankolas kézben
ne dohanyozzon.

» Tankolas el6tt allitsa le a bels6 égésli motort, és
hagyja lehdilni.

* A benzint a bels6é égési motor inditasa el6tt toltse
be. Ha jar a belsé égésli motor, vagy ha mar athevult
a termék, a benzintartalyt nem szabad kinyitni, és
nem szabad benzint utantélteni.

» Lassan és Ovatosan nyissa ki a tanksapkat. Varja
meg, hogy kiegyenlitédjon a nyomas, és csak ezu-
tan vegye le teljesen a tanksapkat.

+ A tankoladshoz hasznaljon megfelelé tolcsért vagy
betdltd csovet, hogy ne folyhasson lizemanyag a
bels6 égésli motorra, a burkolatra, illetve a gyepre.
Ne toltse tal a benzintartalyt!

+ Azért, hogy az lizemanyagnak kell6 tér alljon ren-
delkezésre a tagulashoz, soha ne téltse fel a ben-
zintartalyt a betoltd csonk alsé élénél jobban. Vegye
figyelembe a belsé égésii motor hasznalati Gtmuta-
téjaban olvashaté tovabbi utmutatasokat is.

» Ha talcsordul a benzin, csak akkor inditsa be a bel-
s6 égésl motort, ha mar megtisztitotta a benzinnel
szennyezett felliletet. Amig el nem parolgott a ben-
zing6z, ne kisérelje meg az inditast (torolje szarazra).

+ Mindig torélje fel a kifolyt lzemanyagot.

* Ha benzin kerilt a ruhajara, cserélje le a ruhada-
rabot.

» A tanksapkat minden tankolasi folyamat utan sza-
balyosan tekerje fel és huzza meg. A terméket nem
szabad Gzembe helyezni, amig az eredeti tanksapka
nincs rendesen a helyére csavarva.

» Biztonsagi okokbdl rendszeresen ellenérizze, hogy
az Uzemanyag-vezetékek, az lizemanyagtartaly, a

tanksapka és a csatlakozasok nem sériltek-e, il-
letve nem 6regedtek-e el (ridegedés), valamint szo-
rosan illeszkednek és témorek-e, és amennyiben
sziikséges, cserélje le kell 6ket.

* A benzintartalyt csak a szabadban Uritse le.

* Az Uzemi anyagokat, amilyen példaul az Gzem-
anyag, soha ne tarolja vagy artalmatlanitsa italos
flakonban vagy hasonlokban. Masok, kilonésen a
gyerekek, tévedésbdl beleihatnak.

+ A terméket csak a szabadban hasznalja. Soha ne
hasznalja zart vagy rosszul szell6zd helyiségekben.

* A terméket soha ne tarolja épuletben, ha annak a
benzintartalyaban benzin talalhat6. A képz6d6 ben-
zing6z nyilt langgal vagy szikraval érintkezve begyul-
ladhat.

* A késziiléket és az lizemanyagtartalyt ne allitsa f-
tétest, infravords hésugarzo, hegesztégép és egyéb
héforras kdzelébe.

Robbanasveszély!

Ha uzemeltetés kdzben hibat vesz észre az lUzem-
anyagtartalyon, a tanksapkan vagy az lizemanyagot
tovabbité rendszer valamelyik elemén (izemanyag-ve-
zetékek), azonnal dllitsa le a bels6é égésli motort. Ezt
kévetéen keressen fel egy szakkereskedést.

Az akkumulator biztonsaga

* A rovidzarlat okozta szikraképzddést elkeriilendd
elészor mindig az akkumulator negativ (—) kabelét
valassza le, és azt csatlakoztassa utoljara.

+ Soha ne dohanyozzon, ha az akkumulatoron dolgo-
zik. Az akkumulatortél mindig tartsa tavol a szikra-
kat, a nyilt langot és az egyéb héforrasokat.

* Ha inditékabelt hasznal, jarjon el kilénds oévatos-
saggal. Tartsa be a vonatkozé eldirasokat (kilonds
tekintettel arra, hogy az 6ninditét nem szabad 10
masodpercnél hosszabb ideig miikddtetni), mert igy
elkeriilhetd, hogy kart tegyen a termékben.

» Az akkumulatort ne nyissa fel és ne ejtse le.

» Az akkumulatort mindig zart, szaraz, j6l szell6z6 he-
lyiségben téltse, védve az id6jaras viszontagsagaitol.

* Ne zarja révidre az akkumulator csatlakozoit.

+ A deformalédott vagy meghibasodott (tulfolys) akku-
mulatort ne hasznalja, cserélje le, és artalmatlanitsa
kérnyezetbarat modon. Tartsa be az adott orszag-
ban érvényes elGirasokat.

* A meghibasodott akkumulatorbdl folyadék léphet ki.
Ne érjen hozza! Ha véletlenil hozzaért, oblitse le
vizzel. Ha a folyadék a szemébe kertil, forduljon or-
voshoz. A kilép6 akkumulatorfolyadék bérirritaciot,
égési és marasi séruléseket okozhat.
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* Rendszeresen ellenérizze szemrevételezéssel, hogy
nem sériltek-e az akkumulator csatlakozokabelei. A
sérult kabeleket szakemberrel cseréltesse le.

+ A biztositékokat soha nem szabad athidalni. A bizto-
sitékot csak az el@irt terhelhetéségl (amper-értéki)
biztositékra cserélje.

5.3 Fennmaradoé kockazatok

A termék korszerii miiszaki szinvonalon, az elis-

mert biztonsagtechnikai eléirasok szerint késziilt.

A munkavégzés soran azonban ennek ellenére is

felléphetnek fennmarado kockazatok.

* A fennmaradé kockazatok azonban minimalisra
csokkenthetbk a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendel-
tetésszerli hasznalat” és az (izemeltetési Utmutatéd
egylttes betartasaval.

+ Ugy hasznalja a terméket, ahogyan azt a kezelési
utmutato javasolja. Ezzel biztosithatd, hogy a ter-
mék mindig optimalis teljesitménnyel miikédjon.

» Kerdllje a termék véletlen Gizembe helyezését.

* Amikor Gzemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun-
katerulettdl.

» Tartsa be a hasznalati utmutatéban el&irt karbantar-
tasi és biztonsagi utasitasokat.

+ Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradé kockazatok is, melyek minden elévigyaza-
tosséag ellenére sem sziintetheték meg.

6. Miszaki adatok

Uzemanyag Olommentes, min. 95 ROZ
(RON), max. 10 % bioetanol

(E10)

Tartaly térfogata 6,51
Motorolaj SAE 10W-30
Tartaly térfogata / olaj 111
CO,-Kibocsatas 777,93 g/kWh
Gyujtégyertya F7RTC
Abroncsnyomas 0,7 bar

Akkumulator tipus
(modellfiiggd)

Savas 6lom akkumulator

Akkumulator 12V
névleges feszliltség

(modellfiiggd)

Akkumulator kapacitas 18 Ah

(modellfiiggd)

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

Zaj és vibracio

A FIGYELMEZTETES

Kiviteli méretek

2200 x 700 x 1110 mm

HxSzxM

Adagolasi magassag 1050 mm
Max. adagolényilas 460 x 380 mm
Kerék o 360 mm
Suly teljesen 142 kg
Osszeszerelve és

lizemanyag nélkul

Agvastagsag max. o 120 mm
Kések szama 3

Kés 150 x 55 x 5 mm
Motor tipusa 4 Gtemd 1 hengeres,

léghiitéses
Lokettérfogat 420 cm?
Uzemi fordulatszam 3600 min"*
Teljesitmény 9kW /12,2 LE
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A zaj sulyos kovetkezményekkel jarhat az egész-
ségre nézve. Ha a gép zajszintje meghaladja a
85 dB értéket, akkor a kozelben tartézkodé szemé-
lyeknek megfelelé hallasvédot kell viselniiik.

Informaciék a vonatkoz6 szabvanyok szerinti zaj-
képzodési értékekhez

Zaj jellemz6 értékei

L,s Mért hangteljesitményszint 109,3 dB
Kiya bizonytalansag 2,66 dB
LpA hangnyomasszint 99,2 dB
KpA bizonytalansag 3dB

Viseljen hallasvédét.
A zaj hatasara hallaskarosodast szenvedhet.

7. Kicsomagolas

A FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer! Ne
engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és aproé részekkel jatsszanak! Lenye-
lés és fulladas veszélye all fenn!




+ Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a
terméket.

» Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat.

» Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

» Ellen6rizze, nem szenvedett-e a termék és a tar-
tozékok szallitasi sérlléseket. Reklamacié esetén
azonnal értesitse a beszallitét. Utdlagos reklamaci-
6kat nem fogadunk el.

+ Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

* Ahasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

* Tartozékként, valamint kopd- és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatré-
szeket szakkeresked&jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

8. Osszeszerelés

FIGYELEM

Miel6tt Gizembe helyezné a terméket, feltétlenil
szerelje 6ssze teljesen!

FIGYELEM

A termék nagy sulya miatt azt javasoljuk, hogy az
osszeszerelését legalabb harom személy végezze.

Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre.

Ugyeljen arra, hogy a biztonsagi kapcsolokat és kabe-
leket ne sértse meg és ne tegyen kart benniik megto-
réssel, rangatassal vagy hasonlokkal.

Szlkséges szerszam
1db alatét*
1db fa blokk *
1x 4 mm-es imbuszkulcs *
1x Villaskulcs/racsnis kulcs SW 8 *
1x Villaskulcs/racsnis kulcs SW 10 *
1x Villaskulcs/racsnis kulcs SW 13 *
1x Villaskulcs/racsnis kulcs SW 16 *
1x Villaskulcs/racsnis kulcs SW 18 *
- 1x Villaskulcs/racsnis kulcs SW 21 *
* = nem feltétlenul tartoznak a szallitott elemek kdzé!

8.1 A kerekek (7) és a keréktengely (21) felszere-
lése (4. abra)
1. A termék karosodasanak megelézése érdekében

az Osszeszerelés soran helyezzen alatétet a pad-
l6ra.

2. On és a két masik személy 6vatosan vegye le a
terméket a raklaprol.

3. Hajtsa kissé el6re a apritdegységet.

4. El6szor szerelje fel a keréktengelyt (21) a 4. dbran
lathaté modon. Ugyelien a keréktengely (21) he-
lyes illeszkedésére.

5. Most szerelje fel a kerekeket (7) ugy, hogy el6-
szOr eltavolitja az 6nzaro6 anyat (Ga), az alatéteket
(Gb) és a tavtarto hivelyt (Gc) a keréktengelyrél
(21). Most helyezze a kereket (7) a keréktengelyre
(21). Ezutan helyezze a tavtarté hiivelyt (Gc) és
az alatétet (Gb) a keréktengelyre (21), majd rog-
zitse azokat az 6nzar6 anyaval (Ga). Ezek mar a
szallitaskor a keréktengelyre (21) vannak régzitve.
Hasznaljon 21 mm-es villaskulcsot/racsnis kulcsot
az 6nzaré anya (Ga) * felszereléséhez.

MEGJEGYZES! A szerelés soran vegye figyelembe a

fenti sorrendet. A kerék csapagyanak figyelmen kival

hagyasa a megrongalodasahoz vezethet.

8.2 A vonorud (11) és az allvany (9) felszerelése
(5. Abra) (modellfiiggd)

1. El6szor tavolitsa el a vonorudbdl (11) az elésze-
relt hatszdgletli csavarokat (E) az alatétekkel (Eb),
rugos alatétekkel (Ec) és az 6nzard anyakkal (Ea)
egyutt. A szétszereléshez 16 mm-es villaskulcsot/
racsnis kulcsot hasznaljon.

2. Csatlakoztassa a vonoérudat (11) az allvanytarté-
hoz (8) ugy, hogy a vonérudat (11) az allvanytarté
(8) mélyedésébe tolja, amig a szerel6lyukak egy
vonalba nem kertilnek.

3. Robgzitse a vonoérudat (11) az allvanytartéhoz (8)
két hatszdgletl csavarral (E), alatétekkel (Eb), ru-
gos alatétekkel (Ec) és 6nzard anyakkal (Ea). Az
Osszeszereléshez 16 mm-es villaskulcsot/racsnis
villaskulcsot hasznaljon.

4. Hajtsa ki a labat (9) és rogzitse azt a rogzitdcsap-
pal (K). Helyezze a terméket a labra (9).

8.3 A vonérud (11) felszerelése az allvannyal

egyiitt a motorra (5) (6. abra) (modelifiiggd)

1. Helyezzen egy fablokkot a kidobo csatorna (12)
ala, hogy a motort (5) a vonérud (11) kivant mun-
kamagassagaba allitsa.

2. A motoron (5) tavolitsa el az el&szerelt hatszdg-
letli csavarokat (E) az alatétekkel (Eb), rugds ala-
tétekkel (Ec) és az 6nzar6 anyakkal (Ea) egyiitt.
A szétszereléshez 16 mm-es villaskulcsot/racsnis
kulcsot hasznaljon.
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Most emelje fel a vonérudat (11) a kinyujtott és
rogzitett tamasztélabbal (9) a kijeldlt helyre (a ki-
dobdcsatorna (12) ala).

Rogzitse a vondérudat (11) a motorhoz (5) két hat-
szbgletl csavarral (E), alatétekkel (Eb), rugés
alatétekkel (Ec) és 6nzaré anyakkal (Ea). Az 0sz-
szeszereléshez 16 mm-es villaskulcsot/racsnis
villaskulcsot hasznaljon.

A betolto tolcsér (2) és a betoltd tolcsér felsé

részének (1) 6sszeszerelése (7-9. abra)
Kezdésként tavolitsa el az dsszes elészerelt hat-
szogletl csavart (D), beleértve az alatéteket (Db),
rugos alatéteket (Dc) és az 6nzard anyakat (Da) a
motor bemenetérdl (5) és a betdltd tdlcsér (1) te-
tejérél. A szétszereléshez 13 mme-es villaskulcsot/
racsnis kulcsot hasznaljon.
Helyezze a betdlté tolcsért (2) a motor betdltd nyi-
lasanak (5) zsanérjara, és illessze 6ssze 6ket.
Csavarozza a betdlté télcsért (2) az apritéegység-
hez két alatét (Db), két rugos alatét (Dc) és két 6n-
zaré anya (Da) segitségével. Hasznaljon 13 mm-
es villaskulcsot/racsnis kulcsot az 6nzar6é anyak
(Da) felszereléséhez.
Most helyezze a betdltd tolcsér tetejét (1) a betdl-
t6 tolcsérre (2), és rogzitse a legelején eltavolitott
hatszogletli csavarokkal (D), rugds alatétekkel
(Dc), alatétekkel (Db) és 6nzar6 anyakkal (Da).
A VESZLEALLITO kapcsol6 (22) aktivalasahoz
csatlakoztassa a VESZLEALLITO kapcsold (22)
biztonsagi csatlakozokabelét (22a) a motor csat-
lakozokabeléhez (5a) a betdltd tolcsér (2) alsé ré-
szén és a betoltd tolcsér fels6 részén (1) (9. abra).

A kivetocsatorna (12) felszerelése (10. abra)
El6szor tavolitsa el az 6sszes elészerelt hatszdg-
letli csavart (D), beleértve az alatéteket (Db) és
a rugos alatéteket (Dc) a motor kivetéjénél (5). A
szétszereléshez 13 mm-es villaskulcsot/racsnis
kulcsot hasznaljon.

Helyezze a kivet6csatornat (12) a gumitdomitéssel
(12a) az apritdegység folé, lgyelve arra, hogy a
szerel6lyukak egybeessenek.

Csavarozza a kivetécsatornat (12) az apritéegy-
séghez a hatszdgletl csavarok (D), rugos alatétek
(Dc) és alatétek (Db) segitségével. Hasznaljon 13
mme-es villaskulcsot/racsnis kulcsot a hatszdgleti
csavarok (D) beszereléséhez.

8.6 A biztonsagi rud (38/38a) 6sszeszerelése (13.

1.

8.7

8.8

abra)
El6szdr tavolitsa el az dsszes elészerelt hatszdg-
letli csavart (B), beleértve az alatéteket (Bb), ru-
gos alatéteket (Bc) és az 6nzard anyakat (Ba) a
biztonsagi konzolrél (38a). A szétszereléshez 8
mm-es villaskulcsot/racsnis kulcsot hasznaljon
Helyezze a fogantyu (38) végeit a biztonsagi kar
(38a) aljzataiba.
Most szerelje fel az elején eltavolitott 6sszes hat-
szogletli csavart (B), beleértve az alatéteket (Bb),
rugos alatéteket (Bc) és onzard anyakat (Ba) a
biztonsagi konzolra (38a). Az Osszeszereléshez
egy 8 mm-es villaskulcsot/racsnis villaskulcsot
hasznaljon

A biztonsagi rad (38a) felszerelése a kioldé
mechanizmussal (14., 15. abra)
Igazitsa a biztonsagi kar (38a) csukléjan 1évé fura-
tot a kioldé mechanizmus csukléjahoz.
Szerelje 0ssze a csatlakozast a peremes M8-as
régzitécsavar (H), az alatét (Db), a rugés alatét
(Dc) és az 6nzar6 anya (Da) segitségével. Hasz-
naljon 4 mm-es imbuszkulcsot és egy 13 mm-es
villaskulcsot.

Szerelje fel a biztonsagi rudat (38a) a betolté
tolcsérre (2) (16. abra)
Igazitsa a biztonsagi rud (38a) egyik végét a betdl-
t6 tolcsér (2) rogzitéeleméhez.
Szerelje 6ssze a csatlakozast a peremes M8-as
rogzitécsavar (H), az alatét (Db), a rugds alatét
(Dc) és az 6nzar6 anya (Da) segitségével. Hasz-
naljon 4 mm-es imbuszkulcsot és egy 13 mm-es
villaskulcsot.
Ismételje meg a folyamatot a masik oldalon is.

Rovidzarlat veszélye!

- A rovidzarlatot elkerllend6 el6szdr mindig az ak-
kumulator negativ (-) kabelét valassza le, és azt
csatlakoztassa utoljara.

- Az akkumulator (6) csatlakoztatasakor/levalasz-
tasakor Ugyeljen ra, hogy a pdlusok (+/-) ne érint-
kezzenek egymassal szemben és/vagy a kerettel.



9. Uzembe helyezés el6tt

FIGYELEM

Miel6tt lizembe helyezné a terméket, feltétleniil
szerelje dssze teljesen!

| A FIGYELMEZTETES |

Minden Gizembe helyezés el6tt gy6z6djon meg ar-
réol, hogy minden biztonsagi berendezés megfele-
16en miikodik.

A FIGYELMEZTETES

Egészségkarosodas veszélye!
Az lzemanyag-/kendolaj-g6z és a kipufogégaz belé-
legzése sulyos egészségkarosodast okozhat, eszmé-
letvesztéssel jarhat, és széls6séges esetben halalt is
okozhat.

- Nelélegezze be az izemanyag-/kendolaj-g6zt és

a kipufogogazt.
- Aterméket csak a szabadban lizemeltesse.

FIGYELEM

A termék karosodasal!
Ha a terméket kevés motor- és hajtémiolajjal, illetve
olaj nélkll Gzemelteti, az a motor karosodasat okoz-
hatja.
- Uzembe helyezés elétt toltsén be (izemanyagot
és olajat. A termékben kiszallitaskor nincs sem
motorolaj, sem hajtom{ola;j.

FIGYELEM

Kornyezeti karok!
A kifolyd olaj maradandéan beszennyezheti a kor-
nyezetet. A folyadék er6sen mérgez6, és gyorsan be-
szennyezheti a vizet.
- Az olajat csak sik és szilard fellleten toltse be /
Uritse le.
- Hasznaljon betdlté csonkot vagy tolcsért.
- Aleeresztett olajat fogja fel megfelelé edényben.
- A kifroccsent olajat azonnal torélje fel alaposan,
és artalmatlanitsa a rongyot a helyben érvényes
el6irasok szerint.
- Artalmatlanitsa az olajat a helyben érvényes elé-
irasok szerint.

schypd |
FIGYELEM

Karosodas veszélye!
Ha olyan (izemanyagot hasznal, melyet helyteleniil ta-
roltak vagy régen nem eresztettek le, akkor eltoméd-
het a porlaszto, illetve romolhat a motor mik&dése.
- A fel nem hasznalt izemanyagot tegye légmen-
tesen zarodé tartalyba és Orizze sotét, hlvos
helyiségben.

Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre. Sziiksé-
ges szerszam:

« Tolcseér*

« Kend&/Rongy*
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

9.1 Olaj betdltése (14. abra)

FIGYELEM

A termékben kiszallitaskor nincs motorolaj. Uzembe
helyezés el6tt ezért feltétlenll toltse fel olajjal. Ehhez
SAE 10W-30 olajat hasznaljon.

Rendszeresen, minden egyes lizembe helyezés el6tt
ellendrizze az olajszintet. Ha tul alacsony az olajszint,
karosodhat a motor.

1. Csavarja ki a nivopalcat (23).

2. Tolcsér segitségével toltse fel a motorolaj-tartalyt.
Ugyeljen a maximalis téltési mennyiségre (lasd a
miiszaki adatokat). Ovatosan téltse be a motorola-
jat a betdltécsonk also éléig.

3. Tordlje le a nivopalcat (23) egy tiszta, szalmentes
kendével.

4. Csavarja vissza a nivopalcat (23) Utkézésig a be-
t61t6 csonkba.

5. Csavarozza be a nivopalcat (23), és vizszintes al-
lasban olvassa le az olajszintet. Az olajszintnek a
nivépalcan (23) a kdzepén kell lennie.

6. Ha az olajszint tul alacsony, ismételje meg a fo-
lyamatot.

7. Ezutan csavarja vissza a helyére a nivépalcat (23).

9.2 Akkumulator csatlakoztatasa (modellfiiggd)

1. Inditas elétt tavolitsa el a fedelet mindkét csatla-
kozé6rél

2. Elészor is, csatlakoztassa a piros kabelt a pozi-
tiv (+) polushoz. Gy6z&6djén meg réla, hogy a rud
tiszta és a bilincs szorosan meg van huzva. Huzza
meg a csavaros csatlakozast.

3. Ezutan helyezze a fekete kabelt a negativ (-) po-
lusra, és azt is huzza meg.
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4. Kérjiuk, vegye figyelembe a sorrendet!

9.3 Toltson be lizemanyagot (26. abra)

1. Csavarja le a tanksapkat (16).

2. Egy megfeleld tolcsér segitségével téltsdn benzint
az lizemanyagtartalyba (15). Ugyeljen a maximalis
toltési mennyiségre (lasd a miszaki adatokat).
Ugyeljen ra, hogy ne téltse tl az iizemanyagtar-
talyt (15), és ne Ontse mellé az Gzemanyagot. A
kiomlott Gzemanyagot azonnal torélje fel, majd
varjon, amig az Uzemanyagg6zok elparolognak
(tlzveszély).

Csavarja vissza a helyére a tanksapkat (16).

w

&

10. Uzemeltetés

FIGYELEM

Figyelem!

A termékek hasznalata soran a sériilések és karok elke-
rilése érdekében be kell tartani néhany ovintézkedést.
Ezért figyelmesen olvassa el jelen hasznalati utmutatot /
biztonsagi utasitasokat.

Amennyiben atadja a terméket mas személynek, akkor
kérjuk, mellékelje hozza a jelen hasznalati utmutatét/
biztonsagi utasitasokat is. Nem vallalunk felel6sséget
az olyan balesetekért vagy karokért, amelyek azért ke-
letkeznek, mert nem vették figyelembe a jelen utmuta-
tét és a biztonsagi utasitasokat.

FIGYELEM

Miel6tt lzembe helyezné a terméket, feltétleniil szerel-
je Ossze teljesen!

FIGYELEM

A motor beinditasa el6tt mindig ellenérizze, hogy a be-
toltd tolcsér ures-e, és a kések nem akadnak-e el!

FIGYELEM

Apritas el6tt mindig ellendrizze, hogy a vészleallité kar
és a vészledllitd kapcsolé megfeleléen kikapcsolt alla-
potban van-e.

FIGYELEM

A csendes apritd veszélyteruletén belil tartézkodni in-
ditaskor és miikédés kdzben tilos.

A FIGYELMEZTETES

Rendszeresen, minden lzembe helyezés el6tt elle-
ndrizze a védéberendezéseket. A meghibasodott vé-
déberendezések sériléshez vezethetnek!

Munkavégzési utasitasok
A j6 munkaeredményekhez j6l kdszorilt késekre van
szlkség.

Vegye figyelembe a kovetkezdket:

A tompa kések csokkentik a vagasi teljesitményt, és
negativ hatéssal vannak a munkafolyamatra! A tompa
kés biztos jele a behuzas csdkkenése, a teljesitmény
csokkenése és a rossz vagasi mintazat.

A szecskazando6 anyag bevezetése

Mindig a motort kapcsolja ki el6szor!

» Csak zart, megfelelé ruhazatot és véddkesztyiit vi-
seljen, rovid, zart, szorosan illeszkedé ruhaujjakkal.

« A apritott anyag betdltésekor mindig alljon a betdlts-
tolcsér oldalan (23. abra).

« Jeldljon ki egy legalabb 3 m széles és 12 m hosszu
teruletet a kivetés oldalan. Indulas elétt ellendrizze
a kozvetlen kérnyezetet. Kilondsen figyeljen a gyer-
mekekre, mas személyekre és allatokra (23. abra).

» Gondoskodjon a stabil munkavégzési helyzetérdl, és
mindig 6rizze meg egyensulyat. Ne hajoljon elére.

* A szecskazando anyagok bedobasakor a termékkel
egy magassagban alljon.

« Tartson megfeleld tavolsagot a kivetéterilettdl, hogy
ne taldlja el a felapritott anyag vagy a kil6k6dé al-
katrészek.

* A nyesedékek O0sszegydjtésekor tigyeljen a kdvekre
és a foldre.

« Afold a késélek gyors kopasahoz vezet, ezért jol ta-
volitsa el a foldet az apritandé anyagrol.

« Azidegen targyakat (példaul szégeket, drotokat, ko-
teleket vagy maszéeszkozoket) el kell tavolitani az
apritand6 anyagbol.

« Kemény targyakat, példaul koéveket, tveget, fém-
darabokat és hasonlokat nem szabad a termékbe
dobni.

* Ne dobjon ratapadt folddel rendelkezé gydkereket a
termékbe.

« Afa, példaul a farél lemetszett darabok jol koszordlt
késeket igényelnek, és a kések lehetd leghosszabb
éltartamanak elérése érdekében ezeket kulén kell
apritani.

* A késszerkezet a felapritott anyagot nagyrészt 6n-
alléan huzza be.
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+ Az agak vastag végét vezesse be el6szor, és lehe-
téleg a késtarcsa lefelé forgd részére helyezze (visz-
szacsapas).

+ Az er6sebben elagaz6 agaknal tavolitsa el az oldal-
s6 hajtasokat.

+ A frissen vagott fa kevés erékifejtést igényel, igy a
nagyobb keresztmetszet(i levagott darabok apritasa
is lehetséges.

+ El6nyds, ha a munka befejezéseként szaraz anya-
got aprit. Ez felszivja a termékben |év6 nedvessé-
get, és megtisztitjia a hazat.

* A vagodszerkezet blokkolasa esetén azonnal éllitsa
le a motort, hogy elkeriilje a motor tulterhelését. A
motor Ujrainditasa el6tt sziintesse meg a hibat.

+ Ne hagyja, hogy a felapritott anyag tul magasra
halmozddjon fel a kivezetd nyilas teriiletén. Ez azt
eredményezheti, hogy a mar felapritott anyag elto-
miti a kivezetd csatornat. Ez az anyag visszacsapo-
dasat okozhatja a betdltényilason keresztiil.

Megjegyzés: A munkavégzés befejezése utan tavolit-

sa el a maradék hulladékot a termékbdl.

FIGYELEM

Huzza ki a gyujtégyertya csatlakozojat és a gyujtas-
kulcsot!
A munkasziinetek utan az Ujrainditashoz az apritéegy-
ségnek mentesnek kell lennie az apritasi maradva-
nyoktol.

Sebességek

A gazkar (33) segitségével a motor a kivant fordulat-
szamra allithato6 be.

* MIN pozici6 — ,Teknés”

* MAX pozicié — ,Nyul”

Megjegyzés:
A motor (5) modelltél fiiggéen elektromos inditassal
vagy huzokaros inditéval (30) indithato.

10.1 Termék be- és kikapcsolasa

FIGYELEM

- Aberanté szerkezetet mindig egyenesen hizza ki.

- Tartsa er6sen a beranté szerkezet fogantyujat,
amikor a beranté szerkezet Ujra behuzodik.

- Ne hagyja visszacsapodni az indité berantézsi-
nért. Ez kdrosodasokhoz vezethet.

- Ne huzza ki a berantézsinort a teljes hosszaban.
Ezzel elkerllhetd, hogy elszakadjon az indit6zsi-
nor.

- Hideg id6ben sziikség lehet az inditas folyamat
tébbszdri megismétlésére

10.1.1 Inditsa el a motort (5) a berantézsinoérral
(30) (modellfiiggd)

FIGYELEM

Soha ne hagyja visszacsapodni a beranté zsinért (30).

Ez karosodasokhoz vezethet.

1. Allitsa a motor fojtékarjat (32) és a benzincsapot
(31) ,ON” allasba.

2. Allitsa a gazkart (33) kozépallasba.

Dugja a gyujtaskulcsot (L) a gyUjtaskapcsoléba.

4. Forgassa el a gyujtaskulcsot (L) a kdzépsd ,Be-
kapcsold” allasba.

5. Huzza meg lassan t6bbszor a beranté szerkezetet
(30), hogy az tizemanyag a tartalybdl (15) a motor-
ba (5) aramoljon.

6. Inditsa be a motort (5) a berantd szerkezet (30)
gyors meghuzasaval. Ha a motor (5) nem indul el,
ismételje meg a folyamatot.

7. Hagyja bemelegedni a motort (5) tobb masodper-
cen keresztil.

8. Lassan allitsa a szivatdkart (32) ,OFF” allasba.

. Allitsa be a kivant sebességet a gazkarral (33).

10. Ha a motor (5) tdbbszori probalkozas utan sem indul
be, akkor olvassa el a ,Hibaelharitas” c. fejezetet.

11. A szivatasra a meleg motor Ujbdli inditasa esetén
nincs szikség.

il

10.1.2 Inditsa el a motort (5) az elektromos indito6-

val (modellfiiggd)

1. Allitsa a motor (5) fojtokarjat (32) és a benzincsa-
pot (31) ,ON” allasba.

2. Allitsa a gazkart (33) kdzépallasba.

3. Dugja a gyujtaskulcsot (L) a gyujtaskapcsoléba.

4. Forgassa el a gyujtaskulcsot (L) a jobb oldali
,E-Starter” allasba, és tartsa ebben a helyzetben,
amig a termék be nem indul.

5. Hagyja bemelegedni a motort (5) tobb masodper-
cen keresztil.

6. Lassan dllitsa a szivatokart (32) ,OFF” allasba.

7. Allitsa be a kivant sebességet a gazkarral (33).

8. Ha a motor (5) tdbbszori prébalkozas utan sem in-
dul be, akkor a 10.1.1 fejezet alatt megadottaknak
megfelel6en inditsa el a terméket.

9. A szivatasra a meleg motor Ujbdli inditasa esetén
nincs szukség.
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10.1.3 Hideg motor esetén inditsa el a motort a

kotélinditoval (elektromos inditas nélkiil)

Megjegyzés:

Magas kiils6 hémérsékletek esetén eléfordulhat,

hogy hideg motor esetén is szivato nélkiili inditast

kell végezni!

1. Minden inditas el6tt ellendrizze az izemanyag- és
motorolajszintet, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a
gyujtégyertya csatlakozéja (35) csatlakozik a gyuj-
tégyertyahoz (36).

2. Mozgassa ,ON” dllasba a be-/kikapcsolét (37).

3. Allitsa a gazkart (33) ,félgaz” allasba (= kdzépsé
helyzet a ,gyors” és a ,lassu” kozott).

4. Allitsa a fojtékart (32) ,zart” helyzetbe.

5. Nyissa ki a benzincsapot (31).

6. Huzza ki a beranté szerkezetet (30) lassan, amig
ellendllasba nem (tkozik.

7. Ezutan rantsa meg hirtelen a beranté zsinért (30),
mig be nem indul a motor. Ha a motor nem indul el,
ismételje meg a folyamatot.

8. Hagyja a motort révid ideig felmelegedni. Ezt ko-
vetéen lassan nyissa ki a szivatokart (32), hogy
,normal Gzemmaodba” valtson.

9. A gazkarral (33) allitsa be a szamara megfeleld
fordulatszamot.

10.1.4 Meleg motor esetén inditsa el a motort a

kotélinditoval

(A termék 15--20 percnél rovidebb ideig allt.)

1. Minden inditas el6tt ellenérizze az tzemanyag- és
motorolajszintet, és gy6z6djon meg arrél, hogy a
gyujtégyertya csatlakozéja (35) csatlakozik a gyuj-
togyertyahoz (36).

2. Mozgassa ,ON” allasba a be-/kikapcsolét (37).

3. Allitsa a gazkart (33) ,félgaz” allasba (= k6zépsé
helyzet a ,gyors” és a ,lassu” kozott).

4. Nyissa ki a benzincsapot (31).

5. Huzza ki a beranto szerkezetet (30) lassan, amig
ellenéllasba nem Gtkozik.

6. Ezutan rantsa meg hirtelen a beranté zsinért (30),
mig be nem indul a motor. Amennyiben a termék 6
berantast kévetéen sem indul be, ismételje meg a
10.1.3. részben ismertetett eljarast.

7. A gazkarral (33) dllitsa be a szamara megfelelé
fordulatszamot.

10.1.5 A motor ledllitasa

Hagyja a terméket rovid ideig (kb. 30 masodpercig)

jarni, miel6tt kikapcsolja, hogy a motor lehiiljon.

1. Allitsa a sebességet a gazkarral (33) MIN-,teknés”
allasba.

2. Forditsa a be-/kikapcsolét (37) ,OFF” allasba.
3. Zarja el a benzincsapot (31).

10.2 Olajlekapcsol6 automatika

Megjegyzés:

Az olajlekapcsolé automatika akkor kapcsol be, ha tal

kevés olaj van a motorban.

1. Ha az olajszint tal alacsony, tdltse fel az olajat a
9.1 pontban leirtak szerint.

2. Inditsa be a motort (5) a 10.1 szakaszban leirtak
szerint.

Munkavégzési utasitasok

Az apritas soran tartson elegendé tavolsagot a
terméktol, mivel a hosszu agak csapkodhatnak a
behlzas kézben. Sériilésveszély all fenn.

+ Gyb6z6djon meg arrdl, hogy a gylijtétartaly megfele-
I6en van-e rogzitve.

« A termékbe torténd bevezetéskor tartsa er6sen az
agakat, amig automatikusan be nem hlzza azokat.

« Apritas el6tt tisztitsa meg a gyokereket a hozzajuk
tapadt talajtormelékektdl és kdvektdl.

* Puha, nedves anyagot, példaul konyhai hulladéko-
kat ne apritson fel, hanem azonnal komposztalja
azokat.

+ A fonnyadt, tobb napja fektetett kerti hulladékot
agakkal felvaltva apritsa, mert igy elkerllheté az
elttmddés.

« Mielétt Uj adagot tolt be, varja meg, amig a szecs-
kazé a behelyezett apritandé anyagot teljesen 6sz-
szeapritja.

* Az apritand6 anyagot soha ne a kezével tolja be,
hanem hasznaljon erre a célra alkalmas specialis
tdmdeszkdzt vagy Ujabb apritandé anyagot.

* Az elvégzett munka utan kapcsolja ki a szecskazot,
és valassza le a halozatrol.

* Néhany szaraz agat hagyjon meg a végére, hogy a
tisztitdshoz hasznalhassa 6ket.

« Csak akkor kapcsolja ki a terméket, ha az dsszes
apritandé anyag atfutott a csendes aprité teruletén.
Ellenkezd esetben az ujbdli inditaskor a kés blokko-
lasara kertlhet sor.
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11. Tisztitas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES |

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalatokat,
melyeket a jelen lizemeltetési utmutaté nem ismer-
tet, végeztesse el szakmiihelyben. Csak eredeti
potalkatrészeket hasznaljon.

| A FIGYELMEZTETES |

A nem megfelel6 karbantartasi vagy tisztitasi mun-
kak sériiléseket okozhatnak!

| A FIGYELMEZTETES |

Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok so-
ran a termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket
és égési sériiléseket okozhat.

- Kapcsolja ki a terméket.

- Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtoégyertyarol.

- Hagyja kih(Ini a terméket.

A FIGYELMEZTETES

Rendszeresen/naponta és lizembe helyezés el6tt
végezzen szemrevételezéses és funkcionalis el-
lenérzést/karbantartast annak érdekében, hogy a
termék jo iizemallapotban legyen.

- A nem megfelelé karbantartas, a nem megfelel6
pétalkatrészek hasznalata vagy a biztonsagi be-
rendezések eltavolitdsa vagy modositasa sulyos
anyagi karokat vagy személyi séruiléseket okoz-
hat.

- Ha afelhasznalé nem tudja sajat maga elvégezni
ezeket a munkalatokat, akkor fel kell keresnie egy
szakkereskedést.

111 Tisztitas
Allitsa a terméket sik és vizszintes felliletre.

A FIGYELMEZTETES

Soha ne hasznaljon magasnyomasi mosét a ter-
mék tisztitasara.

A nagynyomasu tisztitok hasznalata roviditi a gép
élettartamat és csokkenti karbantarthatosagat.

| A FIGYELMEZTETES |

Rendszeresen/naponta és iizembe helyezés el6tt
végezzen szemrevételezéses és funkcionalis el-
lenérzést/karbantartast annak érdekében, hogy a
termék jo iizemallapotban legyen.

- A nem megfelelé karbantartas, a nem megfelelé
pétalkatrészek hasznalata vagy a biztonsagi be-
rendezések eltavolitdsa vagy mdédositasa sulyos
anyagi karokat vagy személyi sérliléseket okozhat.

- Ha afelhasznalé nem tudja sajat maga elvégezni
ezeket a munkalatokat, akkor fel kell keresnie egy
szakkereskedést.

« A véddberendezéseket, levegdnyilasokat és a mo-
torhazat tartsa portol és szennyez&déstdl mentesen,
amennyire csak lehetséges. Dorzsolje le a terméket
tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu
sUritett levegdvel. Azt javasoljuk, hogy a terméket
minden hasznalat utan régton tisztitsa meg.

* Minden hasznalat utan Uritse ki a gyUjt6tartalyt.

* Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves
ronggyal* és némi kenészappannal. Ne hasznaljon
tisztit6- vagy oldészereket; ezek kikezdhetik a ter-
mék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne
juthasson viz a termék belsejébe.

11.1.1 Az ékszij (34) tisztitasa (20. abra)

1. Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre.

2. Huzza ki a gyujtaskulcsot (L) (33) a gyujtaskap-
csoldébdl (34) (modellfiiggd).

3. Tavolitsa el a gyertyapipat (35) a gyujtégyertyardl
(36).

4. Vegye le az ékszijburkolatot (20) a négy hatszdg-
letli csavar (B) 8-as kulcsnyilasu villaskulcs/racsn-
is kulcs segitségével torténd kicsavarasaval.

5. Tisztitsa meg a hajtdmi elemeit és az ékszijakat
(34) évente egy-két alkalommal, kefe vagy siritett
levegd segitségével.

6. Helyezze vissza az ékszijtakarot (20) és rogzitse
négy hatlapfejii csavarral (B).

11.1.2 A beszorult és az apritékmaradvanyok el-
tavolitasa

A meghibasodasok elharitasa vagy a beszorult

faanyagok eltavolitasa érdekében kapcsolja ki a

gépet.

1. Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre.

2. Huzza ki a gyujtaskulcsot (L) a gyujtaskapcsolébol
(modellfiiggd).

3. Tavolitsa el a gyertyapipat (35) a gyujtogyertyardl
(36).
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4. Valassza le a biztonsagi kapcsold csatlakozé ka-
belét.

5. Szerelje le a betolté tolcsért (2) és a kivezetd
kéményt (12), majd tavolitsa el a kivetd csatorna
(12a) gumitdémitését. Hasznaljon 13 mm-es villas-
kulcsot/racsnis kulcsot a hatszdgletl csavarok (D)
és az 6nzaré anyak (Da) eltavolitasahoz.

6. Makacs zavarok esetén tavolitsa el a V-szij burko-
latat (20) a 11.1.1 pontban leirtaknak megfelel6en,
majd a megfelel6 racsnis kulccsal lassan forgassa
el a késtengelyt, hogy megsziintesse a hibat.

7. Tisztitsa meg a termék belsejét és a késtarcsat
slritett levegdvel, hogy eltavolitsa a apritasi ma-
radvanyokat.

8. Szerelje vissza a betdltd tolcsért (2) és a kivetd
csatornat (12), a kiveté csatorna gumitdmitését
(12a) és az ékszij burkolatat (20).

12. Szallitas

AFIGYELMEZTETES

Fontos biztonsagi tajékoztatdas — Nem alkalmas
kozuti kézlekedésre!

Ez a termék kizarolag maganterileteken, mezégazda-
sagi vagy erdészeti terlleteken, valamint épitkezése-
ken térténé Gzemi hasznélatra alkalmas.

A csendes apritd nem rendelkezik a kozuti kdzlekedési
engedélyezési eldirasoknak (StVZO) megfeleld enge-
déllyel, ezért nem szabad kdzutakon, utakon vagy tere-
ken mozgatni vagy Gzemeltetni.

A szallitds csak megfeleld, engedélyezett jarmivekkel
és szallitéeszkdzokkel térténhet. Az integralt pétkocsi
rendszer hasznalata kizarélag nem nyilvanos terilete-
ken megengedett.

A gyarté nem vallal felel6sséget az e rendelkezések meg-
sértésébdl eredd karokért, birsagokért vagy balesetekért.

121 A szallitas el6készitése

1. Az Gzemanyagtartalyt (15) egy benzinleszivé szi-

vattyaval Uritse ki.
Figyelmezteté6 megjegyzés: A benzint ne tavo-
litsa el zart helyiségben, tiiz kdzelében vagy do-
hanyzas kézben. A gazg6zdk robbanashoz vezet-
hetnek, vagy tlizet okozhatnak.

2. Mindig huzza ki a gyujtaskulcsot (L) a gyujtas-
kapcsoldbol, és &rizze biztonsagos helyen, hogy
megakadalyozza a gyermekek vagy mas szemé-
lyek altali illetéktelen és szakszeritlen hasznalatot
(modellfiiggé).

3. Tavolitsa el a gyertyapipat (35) a gyujtégyertyardl
(36).
4. Tisztitsa meg a terméket.

12.2 Szallitas jarmii nélkiil (modellfiiggo)

A Figyelem: A termék szallitasakor a motort le

kell allitani és a gyujtéogyertya csatlakozéjat ki kell

hazni.

1. Atermék mozgatédsahoz fogja meg a gdmbcsatla-
kozot (10) és dontse hatra a terméket.

2. Most elvégezheti a termék szallitasat.

12.3 Szallitas jarmivel (modellfiiggd)
A FIGYELEM

A termék nem rendelkezik kézuti forgalomra valé
alkalmassagi engedéllyel, ezért nem hasznalhato
a kozuti kozlekedésben. A terméket csak zart, keri-
téssel koriilvett teriileten szabad jarmiih6z csatla-
koztatni és mozgatni.

A termék jarmuvel tortén6 szallitdsahoz be kell hajtani

a labat (9).
1. Oldja ki a régzitécsap (K) biztositdcsapjat, és huz-
za ki.

2. Haijtsa fel a labat (9).

3. Alab (9) rogzitéséhez helyezze be a régzitdcsapot
(K) a rogzitébe. Ezzel megakadalyozhatja a lee-
sést. Rogzitse a reteszelécsapot (K).

4. Akassza fel a gdmbcsatlakozét (10) egy megfelel
jarmi vonohorogjara.

Megjegyzés: Ugyeljen arra, hogy a gémbcsatlakozd
(10) reteszelése beakadjon.

13. Karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Ha a kezeldnek karbantartasi és javitasi munkakat
kell elvégeznie, akkor rendelkeznie kell a sziiksé-
ges szakértelemmel.

Ha karbantartas, ellendrzés, tarolas vagy tarto-
zékcsere céljabol megallitja a terméket, akkor
kapcsolja ki a motort, huzza le a gyertyapipat a
gyujtogyertyaroél, vegye ki a gyujtaskulcsot a gyuj-
taskapcsolobol és bizonyosodjon meg arrél, hogy
az 6sszes mozgo alkatrész leallt.
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A FIGYELEM |

13.1 késcsere

Tiz- és robbanasveszély!
Ha a terméket potencialis gyujtéforrasok kdzelében
tarolja, az tiuzet vagy robbanast okozhat. Ez sulyos
égési sériléseket, akar halalos balesetet is okozhat
- Tavolitsa el a lehetséges gyujtéforrasokat, mint
pl. kalyha, gazos vizmelegit6, gaziizemi szarito-
geép, stb...

A FIGYELEM

A javitasi és karbantartasi munkalatok végeztével
azonnal szereljen a helyére minden védo6- és biz-
tonsagi berendezést.
A karbantartasi és/vagy ellenérzési munkak elétt min-
dig biztositsa akaratlan bekapcsolas ellen a terméket:
- Tisztitasi és karbantartdsi munkalatok el6tt min-
dig kapcsolja ki a motort.
- Hagyja kihdIni a motort.
- Huzza le a pipat a gyujtogyertyardl. Ezen kivil
huzza ki a gyujtaskulcsot (L) a gyujtaskapcsold-
bol (modellfiigg6).

+ A termékek biztonsagi szintjének és teljesitményé-
nek valtozatlan biztositasahoz rendszeres, gondos
javitas szlkséges.

» Gondoskodjon arrél, hogy az &sszes anya, csap-
szeg és csavar szorosan meg legyen huzva, és a
termék mindig biztonsagos tzemi allapotban legyen.

+ Rendszeresen ellenérizze a terméket kopas vagy
mikoédésképtelenség jelei miatt.

* Az elkopott vagy sérilt alkatrészeket biztonsagi
okokbol cserélje ki.

» Csak eredeti pétalkatrészeket hasznaljon.

» Ellen6rizze a kerekek biztos rogzitését.

» Azokat a munkalatokat, melyek ismertetését ez az
lUzemeltetési utmutaté nem tartalmazza, csak arra
illetékes szakmihely végezheti.

Szlikséges szerszam
13-es kulcsnyilasu villaskulcs*
Villaskulcs/racsnis kulcs SW 16 *
Villaskulcs/racsnis kulcs SW 17 *
Tapintasérzékel6 *
Réz drotkefe *

- Zsirprés *
* = nem feltétlenil tartoznak a szallitott elemek kozé!

| A FIGYELEM |

A kés kezelése soran viseljen védékesztyiit!

Minden késcserénél Uj késcsavarokat és anyakat hasz-

naljon.

A késeknek, amint elkopnak, vagy 30 éra elteltével ki

kell cserélni 6ket.

1. Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre.

2. Huzza ki a gyujtaskulcsot (L) a gyujtaskapcsolébol
(modellfiiggd).

3. Tavolitsa el a gyertyapipat (35) a gyujtégyertyardl
(36).

4. \Valassza le a biztonsagi kapcsol6 csatlakoz6 ka-
belét (22a) és a motor csatlakozo kabelét (5a).

5. Tavolitsa el a betdltd tdlcsér (2) és a kivetdcsé (12)
hatszdgletl csavarjait (D). Vegye ki a gumitdmitést
(12a). Hasznaljon 13 mm-es villaskulcsot/racsnis
kulcsot a hatszdgletl csavarok (D) és az 6nzard
anyak (Da) eltavolitasahoz.

6. Most szerelje le az ékszij burkolatat (20), majd for-
gassa el a kés tengelyét ugy, hogy a késcsavarok
kénnyen hozzaférheték legyenek.

7. Egy 13 mm-es racsnis kulccsal és hosszabbitéval
oldja ki a kés csavarjait, majd 6vatosan vegye le
a kést.

8. Helyezze be az Uj kést, és rogzitse a késcsava-
rokkal. Megjegyzés: Tisztitsa meg a késeket és
a kés tartéfellletét a megkeményedett szennyez6-
désektdl. A késeknek pontosan illeszkedniik kell
a beszereléskor.

9. Forgassa el a késtarcsat, hogy kicserélje a masodik
kést. Ehhez kdvesse a fenti 7. pontban leirtakat.

10. Miutan kicserélte mindkét kést, ellenérizze és
szikség esetén dllitsa be a kés és az ellen kés
kozotti tavolsagot. Ez altalaban 1 - 1,2 mm kozott
kell, hogy legyen. Ehhez egy 13-as villas/csavar-
kulcs sziikséges. Az ellenkés mozgatasahoz csa-
varja be a motor aljan talalhaté k6zépsé hatszog-
letl csavart (a tavolsag csokken), vagy csavarja ki
a hatszdgletli csavart (a tavolsag nd).

11. Szerelje fel a betdltd tolcsért (2) a 8.3 szakaszban
leirtak szerint, valamint a ékszij burkolatat.

Megjegyzés:

Ha a kés cseréje utan az alabbiak valamelyike eléfor-
dul, keressen fel egy hivatalos kereskedét, aki ellenérzi
a ellenkést, és sziikség esetén kicseréli:

* Nem kielégit6é vagasi eredmény.

* Atermék tulzottan rezeg.
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+ A termék szokatlan zajt ad ki.
* Az ellenkés sériilt.

13.2 Az ellenkés beallitasa

A FIGYELEM

A kés kezelése soran viseljen védékesztyiit!

1. Huzza ki a gyujtaskulcsot (L) a gyujtaskapcsolobol
(modellfiiggd).

2. Tavolitsa el a gyertyapipat (35) a gyujtégyertyardl
(36).

3. Valassza le a biztonsagi kapcsolé csatlakozo6 ka-
belét (22a) és a motor csatlakoz6 kabelét (5a).

4. Szerelje le a betdltd tolcsért (2) és a kivet6 csa-
tornat (12), majd tavolitsa el a kivet6 csatorna (12)
gumitdmitését (12a). A hatlapfeji csavarok (D) és
az 6nzar6 anyak (Da) leszereléséhez hasznaljon
egy 13-as kulcsnyilasu villas-/racsnis kulcsot.

5. Lazitsa meg az ellenlapat csavarjait (harom db 16-
os hatszogletli csavar a motor aljan).

6. Allitsa be a tiiréshatart.

Megjegyzés: Az 1-1,2 mm-es tlréshatart egy mé-

rémiszer segitségével kell bedllitani a kés és az ellen-

kés tetején.

7. Huzza meg az alsé oldalon talalhaté ellenkés-csa-
varokat. Ellendérizze még egyszer a tliréshatart
egy mérémiiszerrel a késen és az ellenkésen.

8. Szerelje fel a betdltd tolcsért (2) a 8.3 szakaszban
leirtak szerint.

13.3 Sériilt kés

* Ha a kés minden évatossag ellenére akadalyba utkd-
z6tt, azonnal dllitsa le a motort (5) és hizza ki a gyuj-
tégyertya csatlakozojat (35) a gyujtégyertyabdl (36).

» Valassza le a biztonsagi kapcsol6 kikapcsold kabe-
lét (22a) és a motor csatlakoz6 kabelét (5a), majd
szerelje le a betdlté tdlcsért (2), hogy ellendrizze,
nincs-e sérilés a késeknél.

» A sérilt vagy elgorbilt kést ki kell cserélni.

* Az elgorbilt kést soha ne egyenesitse ki.

+ Soha ne dolgozzon elgorbilt vagy erésen kopott
késsel, ez vibraciohoz vezet, és tovabbi kart tehet
a termékben.

A FIGYELEM

Ha sériilt késsel dolgozik, ndveli a balesetveszélyt.

13.4 A kés utdlagos koszoriilése
A kiegyensulyozatlansag elkerllésére a kdszorllést

csak arra feljogositott szakszerviz végezheti.

Megjegyzés: Az ellenkés nem kotheté Ujra, mert el-
lenkezd esetben a kés és az ellenkés kozotti méret mar
nem tarthaté be.

13.5 Az olajszint ellenérzése (17. abra)
| A FIGYELEM

Egészségkarosodas veszélye!
A benzin-/kenéolaj-g6z belélegzése sulyos egész-
ségkarosodast okozhat, eszméletvesztéssel jarhat,
és széls6séges esetben halalt is okozhat.

Ne lélegezze be a benzin/kendolaj gézét.

A terméket csak a szabadban lizemeltesse.

MEGJEGYZES!
A termék karosodasa
Ha a terméket kevés motor- és hajtémiolajjal, illetve
olaj nélkil uzemelteti, az a motor karosodasat okoz-
hatja.
Uzembe helyezés elétt téltsdn be benzint és ola-
jat. A termékben kiszallitdskor nincs sem motoro-
laj, sem hajtomolaj.
Kizardlag legalabb 95 RON oktanszamu és leg-
feljebb 10% bioetanol-tartalmi élommentes ben-
zint hasznaljon. (E10)
Csak SAE 10W-30 motorolajat hasznaljon.

MEGJEGYZES!
Kornyezeti karok!
A kifolyd olaj maradanddan beszennyezheti a kor-
nyezetet. A folyadék er6sen mérgezé, és gyorsan be-
szennyezheti a vizet.
Az olajat csak sik és szilard fellleten toltse be /
Uritse le.
Hasznaljon betdlté csonkot vagy tolcsért.
A leeresztett olajat fogja fel megfelelé edényben.
A kifrdccsent olajat azonnal torélje fel alaposan,
és artalmatlanitsa a rongyot a helyben érvényes
elbirasok szerint.
Artalmatlanitsa az olajat a helyben érvényes el6-
irasok szerint.

1. Allitsa a terméket sik és vizszintes feliletre.

2. Huzza ki a gyujtaskulcsot (L) a gyujtaskapcsolébol
(modellfiggd).

3. Tavolitsa el a gyertyapipat (35) a gyujtogyertyardl
(36).

4. Csavarja ki az olajbetdltdé fedelet a nivépalcaval
(23).
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5. Torolje le az olajbetdltd fedelet a nivépalcaval (23)
egy tiszta, sz6szmentes ruhaval.

6. Csavarja vissza az olajbetoltd fedelet a nivopalca-
val egytt (23) Gtk6zésig a betdlté csonkba.

7. Csavarozza be az olajbetdlté fedelet a nivépalca-
val (23) egyltt, és vizszintes allasban olvassa le
az olajszintet. Az olajszintnek az olajbet6lt6 fedé-
len talalhato L (Low) és H (High) jelek kozott kell
lennie a nivépalcaval (23).

8. Ha az olajszint tul alacsony, téltse fel az olajat a
9.1 fejezetben leirtak szerint.

9. Csavarja vissza az olajbetoltd fedelet a nivépalca-
val (23) egyditt.

13.6 Olajcsere (19. abra)
A FIGYELEM

Egészségkarosodas veszélye!
Az Uzemanyag-/ken&olaj-géz és a kipufogdgaz belé-
legzése sulyos egészségkarosodast okozhat, eszmé-
letvesztéssel jarhat, és széls6séges esetben halalt is
okozhat.

- Nelélegezze be az izemanyag-/kendolaj-gézt és

a kipufogogazt.
- Aterméket csak a szabadban lizemeltesse.

A FIGYELEM

A termék karosodasal!
Ha a terméket kevés motorolajjal, illetve olaj nélkul
lzemelteti, az a motor karosodasat okozhatja.
- Uzembe helyezés elétt téltsén be (izemanyagot
és olajat. A termékben kiszallitaskor nincs moto-
rolaj.

A FIGYELEM

Kornyezeti karok!
A kifolyd olaj maradanddan beszennyezheti a kdrnye-
zetet. A folyadék er6sen mérgezé, és gyorsan beszeny-
nyezheti a vizet.
- Az olajat csak sik és szilard fellleten toltse be /
Uritse le.
- Hasznaljon betdltd csonkot vagy tolcsért.
- A leeresztett olajat fogja fel megfelel6 edényben.
- A kifroccsent olajat azonnal térélje fel alaposan,
és artalmatlanitsa a rongyot a helyben érvényes
el6irasok szerint.
- Artalmatlanitsa az olajat a helyben érvényes el6-
irasok szerint.

Az elsé 50 zemora utan cserélje ki a motorolajat.

Az olajcserét izemmeleg motoron (5) kell végrehajtani.

1. Allitsa a terméket sik és vizszintes feliletre.

2. Huzza ki a gyujtaskulcsot (L) a gyujtaskapcsolébol
(modellfiggd).

3. Tavolitsa el a gyertyapipat (35) a gyujtogyertyardl
(36).

4. Csavarja ki a nivopalcat (23).

5. Készitsen el6 egy megfeleld felfogd tartalyt.

6. Nyissa ki az olajleereszt6 csavart (25). Hasznaljon
12-as nyitott végl csavarkulcsot.

7. Eressze le az olajat egy felfog6 tartalyba.

8. Csavarja vissza az olajleereszt6 csavart (23), mi-
utan az olaj kifolyt. Hasznaljon 12-es nyitott végi
csavarkulcsot.

9. Toltson be Gj SAE 10W-30 motorolajat (kb. 6,5 I).

10. Torodlje le a nivépalcat (23) egy tiszta, szalmentes
kendével.

11. Csavarja vissza a nivopalcat (23) Utkozésig a be-
t61t6 csonkba.

12. Csavarozza be a nivopalcat (23), és vizszintes
allasban olvassa le az olajszintet. Az olajszintnek
az L (low) és a H (high) jeldlés kozé kell esnie.

13. Ha az olajszint tul alacsony, toltse fel az olajat a
9.1 fejezetben leirtak szerint.

14. A hasznalt olajat szabalyszeriien artalmatlanitsa.

A faradt olajat a hatalyos rendelkezéseknek megfelels-
en artalmatlanitsa.

13.7 Benzin leeresztése benzinleszivo szivattyuval

Ha hosszabb ideig tarolja a késziiléket, le kell eresz-

teni a benzint.

1. Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre.

2. Huzza ki a gyujtaskulcsot (L) a gyujtaskapcsolébol
(modellfiiggd)

3. Tavolitsa el a gyertyapipat (35) a gyujtégyertyardl
(36).

4. Tartson egy felfogo tartalyt a benzinleszivd szi-
vattyu tomléje ala.

5. Csavarja le a tanksapkat (16), és tavolitsa el.

6. Tavolitsa el az lzemanyag-sz(r6 betétet (24).

7. Tolja bele a benzinleszivo szivattyu tomlgjét az
Uzemanyagtartalyba (15), és eressze le teljesen
a benzint a benzinleszivé szivattyd segitségével.

8. Tegye vissza az lizemanyag-sz(r6 betétet (24).

9. Csavarja vissza a helyére a tanksapkat (16).
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13.8 Az lizemanyagsziir6-betét (24) tisztitasa
(18. abra)

Megjegyzés: Az Uzemanyag-sz(iré betét (24) egy

szlirépohar, amely koézvetlenll a tanksapka (16) alatt

talalhato, és minden bet6ltott Gzemanyagot megszdr.

1. Csavarja le a tanksapkat (16).

2. Tavolitsa el az lUzemanyag-szird betétet (24).
Tisztitsa meg az akkumulatort nem gyulékony ol-
ddszerrel vagy magas lobbanaspontu oldészerrel.

3. Tegye vissza az lizemanyag-sziir betétet (24).

4. Csavarja vissza a helyére a tanksapkat (26).

13.9 Az ékszij (34) megfeszitése (20. abra)
Megjegyzés: Ot lizemoéra utan az ékszijat (34) Gjra
meg kell fesziteni.

1. Allitsa a terméket sik és vizszintes feliletre.

2. Huzza ki a gyujtaskulcsot (L) a gyujtaskapcsolobol
(modellfiggé). Tavolitsa el a gyertyapipat (35) a
gyujtégyertyarol (36).

3. Tavolitsa el az ékszij burkolatat (20) ugy, hogy a
négy hatlapfeji csavart (B) egy 10 mm-es villas-
kulccsal leszerelje.

4. Ellenérizze az ékszijakat (34) a hiivelykujjaval. Ha
tébb mint 10-15 mm-t enged, akkor az ékszijakat
(34) tjra meg kell fesziteni.

5. A ékszijak (34) megfeszitéséhez lazitsa meg az
ékszij-feszitécsavarokat és a rogzitéanyakat egy
villaskulccsal/csavarkulccsal és egy 13 mm-es
hosszabbitéval a motor mindkét oldalan (5).

6. Egy villaskulccsal/csavarkulccsal és egy 13 mm-
es hosszabbitéval oldja ki a motor és a apritéegy-
ség (5) kdzotti négy 6sszekotd csavart.

7. A két szijfeszité csavar segitségével feszitse meg
az ékszijakat (34).

8. Ellendrizze az ékszijakat (34) a hivelykujjaval. Ha
az ékszijak (34) tobb mint 10-15 mm-t nyulnak, ak-
kor az ékszijakat (34) Ujra meg kell fesziteni.

9. A két szijfeszité csavart egy-egy rogzitéanyaval
rogzitse.

10. Helyezze vissza az ékszijtakarot (20) és rogzitse
négy hatlapfeji csavarral.

13.10 Az ékszij (34) cseréje (20. abra)

Megjegyzés: Ha az ékszij (34) elszakadt, elkopott

vagy sima, akkor ki kell cserélni azt.

1. Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre.

2. Huzza ki a gyujtaskulcsot (L) a gyujtaskapcsolobol
(modellfiiggé).

3. Tavolitsa el a gyertyapipat (35) a gyujtoégyertyarol
(36).

4. Tavolitsa el az ékszij burkolatat (20) ugy, hogy a

négy hatlapfeji csavart (B) egy 10 mm-es villas-
kulccsal leszerelje.

5. A ékszijak (34) cseréjéhez lazitsa meg az ék-
szij-feszit6csavarokat és a rogzitdanyakat egy
villaskulccsal/csavarkulccsal és egy 13 mm-es
hosszabbitéval a motor mindkét oldalan (5).

6. Egy villaskulccsal/csavarkulccsal és egy 13 mm-
es hosszabbitéval oldja ki a motor és a apritéegy-
ség (5) kozotti négy 6sszekotd csavart.

7. Tavolitsa el a régi ékszijat (34).

8. Huzza meg megfeleléen az ékszijakat (34).
(Ugyeljen a futasiranyra!)

9. Feszitse meg az ékszijat (34) a 13.9 szakaszban
leirtak szerint.

13.11 A légsziiré karbantartasa (29) (23. abra)

A Veszély

Tiiz- és robbanasveszély!
Ha helytelenll végzi a tisztitast, az izemanyag begyul-
ladhat, vagy adott esetben fel is robbanhat. Ez sulyos
égési sérlléseket, akar halalos balesetet is okozhat.
- Alégszirét csak kiitdgetéssel tisztitsa meg.
- Soha ne tisztitsa a légsziirét benzinnel vagy gyu-
lIékony olddszerekkel.

FIGYELEM

Karosodas veszélye!
Ha a motort szlir6elem nélkil, vagy sérult sziir6elem-
mel Uzemelteti, az a motor kdrosodasahoz vezethet.

- Soha ne jarassa a motort a sziir6elem nélkiil,
vagy sériilt légszliré betéttel. igy szennyezddés
keril a motorba, ami miatt sulyos motorkarok ke-
letkezhetnek.

FIGYELEM

Ha szennyezett a légsziird, kevesebb levegé jut a
porlasztoba, és cs6kken a motor teljesitménye.
Ezért a rendszeres ellendrzés elengedhetetlen.

Ha szennyezett a |égsziir6 (29), kevesebb levegé jut a
porlasztdba, és csdkken a motor teljesitménye. Ezért a
rendszeres ellendrzés elengedhetetlen.

A légszlrét (29) 25 Gzemoranként ellendrizni kell, és
szikség esetén meg kell tisztitani. Nagyobb portar-
talmu leveg6 esetén tobbszor ellendrizze a légszirét
(29).

1. Vegye le a légsziréfedelet (3) a szarnyas csava-

rok (28) kinyitasaval.
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Tavolitsa el a 1égszirét (29). Helyezze vissza az ékszijtakarot (20) és rogzitse négy
A légsziirét (29) csak kitutogetéssel tisztitsa meg. hatlapfeji csavarral.

Sérdilt 1égszirét (29) ujra cserélje.

Helyezze vissza a légszirét (29), és szerelje fel

a légsziré fedelét (3) a szarnyas csavarral (28).

o rwbn

13.12 A gyujtégyertya karbantartasa (36) (25. abra)

El6sz6r 20 Uzeméra utan ellendrizze, hogy a gyujto-

gyertya (36) nem szennyezett-e, és sziikség esetén

tisztitsa meg rézszoérl kefével. A gyujtégyertya (36)

karbantartasat ezutan 50 (izemoéranként végezze.

1. Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre.

2. Huzza ki a gyujtaskulcsot (L) a gyujtaskapcsolébol
(modellfiggd).

3. Tavolitsa el a gyertyapipat (35) a gyujtégyertyarol
(36).

4. Tavolitsa el a gyujtogyertyat (36) a gyertyakulcs-
csal (A).

5. Tavolitson el minden szennyezddést a gyujtégyer-
tya foglalatarol (36).

6. Szemrevételezéssel ellenérizze a gyujtogyertyat
(36). Rézhuzalos kefével tavolitsa el az esetleges
lerakédasokat.

7. Ellendrizze a gyujtogyertya-hézagot. Allitsa be
a gyertyahézagot hézagmérével 0,6 és 0,7 mm
kozé.

8. Helyezze vissza a gyujtégyertyat (36), és tgyeljen
arra, hogy ne huzza tul szorosra.

9. lllessze a gyertyapipat (35) a gyujtégyertyara (36).

13.13 Csapagy kenése (22. abra)

Megjegyzés: A apritdegység mindkét oldalan talalhaté

csapagyakat rendszeresen kendzsirral kell megkenni.

1. Allitsa a terméket sik és vizszintes feliletre.

2. Huzza ki a gyujtaskulcsot (L) a gyujtaskapcsolobol
(modellfiiggé).

3. Tavolitsa el a gyertyapipat (35) a gyujtégyertyarol
(36).

4. Tavolitsa el az ékszij burkolatat (20) ugy, hogy a
négy hatlapfeji csavart egy 10 mm-es villas/csa-
varkulccsal leszereli.

5. Vegye le a zsirzészemek védéburkolatait mindkét
oldalon.

6. Tisztitsa meg a zsirz6szemeket mindkét oldalon
egy szészmentes ruhaval.

7. Kenje meg a csapagyakat mindkét oldalon a zsir-
zbszemeken keresztll 1-2 pumpalassal.

8. Tisztitsa meg a zsirzédszemet a felesleges zsirtol
mindkét oldalon egy szszmentes ruhaval.

9. Helyezze fel a zsirzészemek védéburkolatait
mindkét oldalon.
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Karbantartasi terv

Minden 5 Evente
sl egyes . . 25 50
Tennivalé: . tizemora | .. s . LA vagy 100
hasznélat . lizeméranként | lizeméranként | .. R
P utan lizemoranként
elott

Atartaly és az olajszint ellenérzése X
Olajcsere X X X
Benzin cseréje X
A benzinbetolté tolcsér tisztitasa / x
cseréje
Tisztitsa meg a légsz(irét (29) X X
Légszird (29) cseréje X
A gyujtogyertya (36)és
gyujtoégyertya csatlakozé(35) X X
ellenérzése
Gyujtégyertya (36) cseréje X
Tisztitsa meg a gyujtégyertyat (36) X
Ellenérizze a termék sériléseit és

P X
mikodését
Az ékszij (34) ellenérzése X
Az ékszij (34) utanfeszitése X
Késl/ellenkés (5) ellendrzése X
Csapagy kenése X
Abroncsnyomas ellenérzése X
Kipufogérendszer (27) ellenérzése X X
Hulzza utan a csavarokat X
A VESZLEALLITO mikddésének X
ellenérzése
A késdob kenése X

14. Tarolas MEGJEGYZES!

Karosodas veszélye!
Ha a terméket nem tarolja szabalyosan, az a motor ka-
rosodasahoz vezethet.
- A terméket szennyez&déstdl, portdl és nedves-
ségtél védve tarolja.

A FIGYELMEZTETES

Tiz- és robbanasveszély!
Ha a terméket potencialis gyujtéforrasok kdzelében
tarolja, az tizet vagy robbanast okozhat. Ez sulyos
égési sériléseket, akar halalos balesetet is okozhat
- Tavolitsa el a lehetséges gyujtéforrasokat, mint -
pl. kalyha, gazos vizmelegit6, gaziizemi szarito- - Olajbetolté palack*
gép, stb... - Villaskulcs/racsnis kulcs SW 13 *
- Villaskulcs/racsnis kulcs SW 16 *
- Akkumulatoros autétolts *
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!
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Sziikséges szerszam
Benzinleszivo szivatty(®
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A tarolas el6készitése

Ha 30 napnal hosszabb ideig nem hasznalja a termé-
ket, az alabbi intézkedéseket kell megtennie, hogy el6-
készitse a tarolasra.

A FIGYELMEZTETES |

A benzint ne tavolitsa el zart helyiségben, tiiz koze-
lében vagy dohanyzas kdzben. A gazg6zok robba-
nashoz vezethetnek, vagy tiizet okozhatnak.

10.

Az Uzemanyagtartalyt (15) egy benzinleszivo szi-
vattyaval Uritse ki.

Inditsa be a motort (5), és hagyja jarni mindaddig,
amig elhasznalja a maradék benzint.

Minden szezon utan végezzen olajcserét. Ehhez
tavolitsa el a faradt motorolajat a meleg motorbdl,
és toltson be Ujat.

Tavolitsa el a gyertyapipat (35) a gyujtogyertyarol
(36).

Toltsdn kb. 20 ml olajat a hengerbe egy olajbetdltd
palackbal.

Lassan huzza meg a beranté zsinért (30), hogy az
olaj védje belilrél a hengert.

Tisztitsa meg a teljes terméket, ezzel védve a fes-
tékréteget.

A terméket j6l szell6z6 helyen vagy helyiségben
tarolja.

So6tét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek
szamara nem hozzaférhet6 helyen tarolja a termé-
ket és tartozékait. Az optimalis tarolasi hémérsék-
let 5 °C és 30 °C kozott van.

A szerszamot az eredeti csomagolasaban tarol-
ja. Letakarassal védje a szerszamot a portol és a
nedvességtdl. Az Uzemeltetési Utmutatét a szer-
szam mellett tarolja.

14.2 Az akkumulator kiszerelése (6) (modellfiiggd)

1.
2.

Csatlakoztassa le az akkumulatort (6).

Ehhez vélassza le a fekete kabelt a negativ (-) és a
piros kabelt a pozitiv (+) polusrol.

Az akkumulator régzitélemezének (6c) eltavolita-
sadhoz lazitsa meg a két hatszdgletli csavart (D)
egy 13 mm-es villaskulcs segitségével.

Vegye ki az akkumulatort (6) az akkumulatortar-
tobol (6b).

Csavarozza vissza az akkumulator régzitélemezt
(6¢) mindkét hatlapfeji csavarral.

Gy6z6don meg arrol, hogy az akkumulator (6) védett
az illetéktelen hasznalat ellen (pl. gyermekek).
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A tél soran toltse fel az akkumulatort (6) 1-2 alka-
lommal, mert ezzel biztosithaté, hogy az megtart-
sa teljes toltési kapacitasat. Az akkumulator (6) a
helytelen tarolastél tonkremehet, ami ki van zarva
a garancia korébal.

14.3 Az akkumulator (6) toltése autés akkumula-

tor toltokeésziilékkel (modelltdl fiiggben)

‘ A Veszély

Veszély az akkumulator helytelen toltése altal!

Tul agy toltéfeszlltség esetén fennall az akkumulator
(6) robbanasanak veszélye.

Az akkumulatoron (6) végzett munkak soran mindig
hlzza ki a gyujtaskulcsot (L) a gyujtaskapcsolébol.

A toltékészulék téltdarama nem haladhatja meg az
5 A értéket, és a toltéfesziltség max. 14,4 V lehet.

Emelje ki az akkumulatort (6) a 14.2 szakaszban
leirtak szerint.

Csatlakoztassa az akkumulatort (6) egy erre a
célra szolgal6é autéakkumulator-tdltékészilékhez.
El6szdr kdsse Ossze a piros kabelt a toltékészilék
pozitiv pélusaval (+), a fekete kabelt pedig a tolt6-
késziilék negativ polusaval (-).

Toltse az akkumulatort (6) legalabb 5 6ran keresztul.

Rovidzarlat veszélye!

15.

A révidzarlatot elkerilendd el6sz6r mindig az ak-
kumulator (6) negativ (-) kabelét valassza le, és
azt csatlakoztassa utoljara.

Az akkumulator (6) csatlakoztatasakor/levalasz-
tasakor Ugyeljen ra, hogy a pdlusok (+/-) ne érint-
kezzenek egymassal szemben és/vagy a kerettel.
Kérjuk, vegye figyelembe a megfeleld sorrendet!

Javitas és potalkatrészek rendelése

Javitas vagy karbantartds utan bizonyosodjon meg
réla, hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt fel-
helyezett, és azok kifogastalan allapotban vannak. A
sérllésveszélyes alkatrészeket tartsa mas személyek
és gyerekek szamara nem hozzaférhetd helyen.

Figyelem: A termékfelel6sségroél szol6 torvény szerint
nem feleliink azokért a karokért, amelyek szakszer(t-
len javitas vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata
miatt keletkeznek.



Bizzon meg egy vev&szolgalatot vagy illetékes szak-
embert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Csatlakoztatasok és javitasok
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.

Informacié kérése esetén a kdvetkez® adatokat adja
meg:

* A motor aramneme

» A gép adattablajan feltiintetett adatok

* A motor tipustablajanak adatai

Fontos megjegyzés javitas esetén:

Ha javitasra visszakildi a terméket, akkor lgyeljen
arra, hogy a terméket biztonsagi okokbdl olaj és lizem-
anyag nélkil kuldje be a szervizallomasra.

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kédot.

15.1 Potalkatrész rendelése

Poétalkatrész rendelése esetén a kovetkezd adatokat
kell megadni:

* Tipusmegnevezés

+ Cikkszam

» Atipustablaja adatai

15.2 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kévetkezd alkatrészekre hasz-
nalati anyagokként van sziikség.

Kopoalkatrészek*: Ekszij, motorolaj, gyujtogyertya,
légsziir6, kerekek, tamasztokerék, gumitomités, kés,
akkumulator

* nem feltétleniil tartoznak a szallitott elemek kozé!

16. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések
A csomagoldanyagok Ujrahaszno-

O WA
%@ @‘ﬂ é sithatok. Kérjiik, artalmatlanitsa a

csomagolasokat kdérnyezetbarat
madon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (torvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-

E rendezések nem minésiilnek kommunalis

hulladéknak, hanem szelektiven gyijtenddk,
illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek régzitett médon telepitve a készulék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitdsat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozé térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

« A végfelhasznal6 sajat maga viseli a felel6sséget
adatainak torléséért az artalmatlanitand6 készilék-
rél!

« Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezés nem
minésil kommunalis hulladéknak, és kilon kell ar-
talmatlanitani.

* A hasznalt elektromos és elektronikus berendezé-
seket az alabbi helyeken lehet ingyenesen leadni:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(kertleti, illetve telepulési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazo), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Termékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készllé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kozelében talalhaté illetékes gydijté-
helyen is.

- A gyarték és forgalmazék tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
ugyfélszolgalatan tajékozdédhat.

*« Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto ligyfélszolgalataval.

« A fentebb kdzoltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurdpai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro6-
pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
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vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

Az akkumulatorok artalmatlanitasara vonatkozé
megjegyzések (torvényi rendelkezések)

nem mindsiilnek kommunalis hulladéknak,
hanem szelektiven gyijtenddk, illetve le
kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* Az akkumulatorok és elemek elektromos késziilék-
bdl valé biztonsagos kiszerelésére vonatkozo tudni-
valokeért, illetve a tipusukkal és vegyi 0sszetételik-
kel kapcsolatos informaciokért forduljon a készilék
kezelési és szerelési utmutatojaban foglalt részletes
ismertet6hoz.

* Az akkumulatorok és elemek tulajdonosat, illetve
hasznalojat térvény koételezi a leadasukra az élettar-
tamuk lejartaval. A visszaadasi lehetéség a haztar-
tasban szokvanyos mennyiségre korlatozodik.

* Aleselejtezett akkumulatorok és elemek karos anya-
gokat és nehézfémeket tartalmazhatnak, melyek ka-
rosak lehetnek a kdrnyezetre és az egészségre. A
leselejtezett akkumulatorok és elemek uUjrahaszno-
sitasa és a bennik talalhaté nyersanyagok felhasz-
nalasa jelentésen hozzajarul ezek védelméhez.

» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy az akkumula-
torok és elemek nem miné&siilnek kommunalis hulla-
déknak, és kiilon kell ket artalmatlanitani.

* Ha az athuzott kuka ikonja alatt megtalalhaté a Hg,
Cd vagy Pb felirat is, akkor ezek az alabbiakra vo-
natkoznak:

- Hg: az akkumulator tébb mint 0,0005% higanyt
tartalmaz

- Cd: az akkumulator tébb mint 0,002% kadmiumot
tartalmaz

- Pb: az akkumulator tdbb mint 0,004 % éImot tar-
talmaz

» Az akkumulatorokat és elemeket az alabbi atvev6he-
lyeken lehet dijmentesen leadni Gjrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyiijtéhelyek
(kerUleti, illetve telepilési hulladékudvarok)

- Az akkumulatorok és elemek értékesitési helyén

- A leselejtezett elektromos akkumulatorok orsza-
gos visszavételi rendszerének atvételi pontjai

- A gyarto kijelolt atvételi pontja (ha nem tagja az
orszagos visszavételi halézatnak)

+ Afentebb kozoltek csak azokra az akkumulatorokra
és elemekre, melyeket az Eurépai Unidban értékesi-
tettek, és igy a 2023/1542/EK europai iranyelv hata-
lya ala tartoznak. Az Eurdpai Unidn Kivili orszagban

EA leselejtezett akkumulatorok és elemek

a fentiektdl eltéré rendelkezések vonatkozhatnak a
leselejtezett akkumulatorok és elemek artalmatlani-
tasara.

Az elhasznalodott termék artalmatlanitasi lehet6-
ségeirdl a helyi 6nkormanyzatnal tajékozodhat.

Uzemanyagok és olajok

« A termék artalmatlanitasa el6tt le kell Uriteni az
Uzemanyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!

« Az lzemanyag és a motorolaj nem mindsil kommu-
nalis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba 6n-
teni, ezek szelektiven gyUjtenddék, illetve le kell adni
6ket artalmatlanitasra!

* Az Ures olajoskannakat és lUzemanyagtartalyokat
artalmatlanitsa kornyezetbarat modon.
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17. Hibaelharitas

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak modjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt termék nem mikodne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeriil beazonositani és orvosolni,

forduljon az illetékes szervizhez.

Uzemzavar

A motor (5) nem

Lehetséges ok

A gyujtogyertya csatlakoz6 (35) le van
valasztva.

Megoldas

Csatlakoztassa a gyujtogyertya
csatlakozojat (35) megfeleléen a
gyujtégyertyahoz (36).

Az Uzemanyag Ures vagy megromlott.

Toltse fel friss lzemanyaggal.

A gazkar (33) megfeleld kezdéhelyzetben
all.

Allitsa a gazkart (33) kiindulé helyzetbe.

A szivatokar (32) ne legyen ,ON” allasban.

Hideginditashoz a szivatokar (32) allasat

tulmelegedett.

indul be. ,BE” allasba kell llitani.
Eltdmo6dott izemanyag-vezeték. Tisztitsa meg az lizemanyagvezetéket.
Kormos gyujtégyertya (36). Tisztitsa meg, allitsa be a tavolsagot vagy
cserélje ki.
Tul sok Uzemanyag van az égéstérben. Varjon néhany percet az Gjrainditasig. Ne
fecskendezzen be indité Gzemanyagot.
A gyujtogyertya csatlakozdja (35) laza. Csatlakoztassa a gyujtogyertya
csatlakozojat (35) megfeleléen a
gyujtégyertyahoz (36).
A szivatokar (32) ,BE” allasban van. Allitsa a szivatékart (32) ,KI” allasba.
Az izemanyag-vezeték eldugult, vagy az Tisztitsa meg az lizemanyagvezetéket.
lizemanyag megromiott. Toltse fel az izemanyagtartalyt (15) Uj
lizemanyaggal.
A motor (5) yagg
akadozik. A 1égsziré (29) eltdom&dott. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a égsziré6t
(29).
Viz vagy szennyez6dés talalhaté az Uritse ki az izemanyagtartalyt (15). Téltse
Uzemanyag-rendszerben. fel friss Uizemanyaggal.
A légsziré (29) koszos. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a légszir6t
(29).
A porlaszté nincs megfeleléen bedllitva. Lasd a motor kézikonyvét.
Az olajszint a motorban (5) alacsony. Toltse fel a motort (5) a megfeleld olajjal.
A motor (5) A légsziré (29) koszos. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a légszir6t

(29).

A porlaszté nincs megfeleléen beallitva.

Lasd a motor kézikdnyvét.

Csokken a
teljesitmény,
kisebb vagasi
teljesitmény.

Tompa vagy elhasznalédott a kés.

K&szorilje utan vagy teljesen cserélje ki
a kést.

Er6s rezgések /
zajok.

A késcsavarok/ellenkéscsavarok
meglazultak.

A késcsavarok/ellenkéscsavarok
utédnhuzasa.

A kés/ellenkés koszos.

Cserélje ki a kést/ellenkést.

Sérult a termék belseje.

Keresse fel az ugyfélszolgalatot.
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia

ryzyka i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy
przeczytac niniejszg instrukcje
eksploataciji i przestrzegac¢
wskazéwek dotyczgcych
bezpieczenstwal

Nosi¢ rekawice ochronne!

Niebezpieczenstwo!
Obracajacy sie noz.

Podczas pracy maszyny rece
i stopy nalezy trzymacé poza
otworami.

Nosi¢ okulary ochronne i
nauszniki ochronne
Zaktada¢ mocne obuwie!

A\
A\
G4
®

Uwaga, niebezpieczenstwo
obrazen! Podczas
eksploatacji nie siegac

ani nie wspinac sig do leja
wlewowego ani komina
wyrzutowego.

Nie wolno demontowaé
urzgdzen ochronnych i
zabezpieczajgcych

ani manipulowac przy nich.

X8 @0 O

Produkt nie jest dopuszczony
do ruchu drogowego.
Wazne. Spaliny s3 trujace,
dlatego nie eksploatowaé
silnika w niewentylowanych
pomieszczeniach.

Upewnic¢ sie, ze inne osoby
zachowujg odpowiedni odstep
bezpieczenstwa. Osoby
postronne nalezy trzymac z
dala od produktu. Rzucane
przedmioty i obracajace sig
czegs$ci mogg spowodowac
powazne obrazenia.

Uwaga gorgca powierzchnia -
niebezpieczenstwo
poparzenia!

Stosowanie otwartych
ptomieni lub palenie tytoniu w
poblizu produktu jest surowo
zabronione!

Wyjaé koncowke przewodu
$wiecy zaptonowej przed
przystgpieniem do prac
konserwacyjnych.

Uwaga! Przelatujgce
przedmioty moga
spowodowac obrazenia.

Uwaga! Nieprzestrzeganie
znakow bezpieczenstwa i
wskazoéwek ostrzegawczych
naniesionych na produkt, jak
réwniez nieprzestrzeganie
wskazoéwek ostrzegawczych i
instrukcji obstugi

moze prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.
Podczas tankowania silnik
musi by¢ wytgczony.

A\

Wyczysci¢ filtr powietrza
zgodnie z zaleceniem
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Maksymalna $rednica drewna

Pojemnos¢ zbiornika 120 mm

scypd |
or Ustawienie predkosci
O Wytacznik AWARYJINY Zajac = szybko
Z6tw = powoli

Lva )
Zagwarantowany poziom mocy

1 de akustycznej

Kontrola poziomu oleju

L1

= Zas kniet ¢

= ysacz zamknigty =~y .
Zawor paliwa otwarty ‘ o Wiac olej

=

A Produkt jest zgodny z
Silnik obowigzujgcymi serbskimi
A. A dyrektywami.

Przed uruchomieniem przeczytac Produkt jest zgodny z
instrukeje ek’sploataql I obowigzujgcymi europejskimi
przestrzega¢ wskazowek dyrektrwanmi
bezpieczenstwa! yrekty .

Objasnienie stéw sygnatowych w instrukcji eksploatacji

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje potencjalnego niebezpieczenstwa,
WSKAZOWKA ktora, jesli jej sie nie uniknie, moze spowodowac uszkodzenie produktu lub wtasnosci/
posiadanego mienia.

A Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje bezposredniego niebezpieczenstwa,
NIEBEZPIECZENSTWO | ktora, jesli jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub powazne obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje potencjalnego niebezpieczenstwa,

A\ OSTRZEZENIE ktdra, jesli jej sie nie uniknie, moze spowodowac $mieré lub powazne obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje potencjalnego niebezpieczenstwa, ktora,

/\ OSTROZNIE jesli jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ niewielkie lub umiarkowane obrazenia
ciata.
Miejsca w niniejszej instrukcji eksploataciji, ktére dotyczg bezpieczenstwa

A UWAGA! uzytkownika, zostaty oznaczone nastepujgcym
znakiem.
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1. Wprowadzenie 13. Wieniec obrotowy
14. Wieniec obrotowy, zaciskacz
Producent: 15. Zbiornik paliwa
Scheppach GmbH 16. Korek wlewu paliwa
Gilinzburger Stralle 69 17. Deflektor wyrzutu
D-89335 Ichenhausen 18. Deflektor wyrzutu, szybkoztgczka
19. Uktad wydechowy
Wskazéwka: 20. Ostona pasa klinowego
Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialno$ci 21. Os$ kota
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko- 22. Wytgcznik AWARYJINY
dy powstate przy tym produkcie lub przez ten produkt 22a.Bezpieczny przewdd przytgczeniowy
w przypadku: 23. Pretowy wskaznik poziomu oleju
» Nieprawidtowej obrébki 24. Wkiad filtra paliwa
» Nieprzestrzeganie instrukcji eksploatacji 25. Sruba spustowa oleju
* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, 26. Smarowniczka
nieautoryzowanych specjalistow 27. Kratka ochronna uktadu wydechowego
* montazu i wymiany na nieoryginalne czes$ci zamienne 28. Sruba skrzydetkowa
» Zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem 29. Filtr powietrza
30. Rozrusznik linkowy
Przestrzegac: 31. Zawor paliwa
Niniejsza instrukcja eksploatacji jest czescig produktu 32. Dzwignia ssania
i zawiera istotne wskazéwki zapewniajgce bezpiecz- 33. Dzwignia gazu
na, prawidiowa i ekonomiczng eksploatacje. Nalezy 34. Pasek klinowy
przestrzega¢ dodatkowo obowigzujgcych przepiséw 35. Koncowka przewodu $wiecy zaptonowej
krajowych. Przed rozpoczgciem uzytkowania nalezy 36. Swieca zaptonowa
doktadnie przeczyta¢ wszystkie wskazoéwki dotyczace 37. Wiacznik/wytacznik (w zaleznosci od modelu)
obstugi i bezpieczenstwa oraz uzywac produktu wy- 38. Rekojes¢ (patak zabezpieczajacy)
tacznie zgodnie z opisem. Instrukcje nalezy zachowa¢ 38a.Patak zabezpieczajgcy
i dotgczy¢ produktu przy przekazaniu go innemu uzyt- A. Klucz do $wiec
kownikowi. B. Sruba ztbem szesciokatnym M4 (RK 8)
Ba. Nakretka samozabezpieczajgca M4 (RK 8)
2. Opis produktu (rys. 1 -27) Bb. Podktadka M4
Bc. PierScien sprezysty M4
1. Goérna czegs$¢ leja wlewowego C. Sruba z tbem szesciokatnym M6 (RK 10)
2. Lejwlewowy Ca. Nakretka samozabezpieczajgca M6 (RK 10)
3. Ostona filtra powietrza Cb. Podktadka M6
4. Element obstugi (w zaleznosci od modelu) Cc. Pierscien sprezysty M6
5. Silnik D. Sruba z them szesciokgtnym M8 (RK 13)
5a. Kabel przytgczeniowy silnika Da. Nakretka samozabezpieczajgca M8 (RK 13)
6. Akumulator (w zaleznosci od modelu) Db. Podktadka M8
6a. Nosnik akumulatora Dc. Pierscien sprezysty M8
6b. Uchwyt akumulatora E. Sruba ztbem szesciokgtnym M10 (RK 16)
6¢. Blaszka uchwytu akumulatora Ea. Nakretka samozabezpieczajgca M10 (RK 17)
6d. Guma uchwytu akumulatora Eb. Podktadka M10
7. Kota Ec. Pierscien sprezysty M10
8. Mocowanie stojaka F. Sruba ztbem szesciokatnym M12 (RK 18)
9. Stojak Fa. Nakretka samozabezpieczajgca M12 (RK 18)
10. Uchwyt kulowy (w zalezno$ci od modelu) Fb. Podktadka M12
11. Dyszel (w zaleznos$ci od modelu) Fc. Pierscien sprezysty M12
12. Komin wyrzutowy G. Sruba z tbem sze$ciokatnym M14 (RK 21)
12a.Uszczelka gumowa Ga. Nakretka samozabezpieczajgca M14 (RK 21)
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Gb. Podktadka M14

Gc. Tulejka dystansowa

H. Sruba pasowana z kotnierzem M8 (gniazdo
szesciokatne 4 mm)

Klucz montazowy

I

J. Klucz T z uchwytem

K. Sworzen blokujacy

L. Kluczyk zaptonowy (w zaleznosci od modelu)

3. Zakres dostawy (czesciowo zamon-

towany)

Poz. Liczba Oznaczenie

1 1x Gorna czesé leja wlewowego
2 1x Lej wlewowy

5 1x Silnik

7 2x Koto

9 1x Stojak

1 1x Dyszel

12 1x Komin wyrzutowy

12a 1x Uszczelka gumowa

21 2x Os kota

38 1x Rekojesc¢ (patgk zabezpieczajacy)
38a 1x Patak zabezpieczajacy

A 1x Klucz do $wiec

| 1x Klucz montazowy

J 1x Klucz T z uchwytem

L 2X Kluczyk zaptonowy

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

A OSTRZEZENIE

Wazna wskazéwka dotyczaca bezpieczenstwa —
brak dopuszczenia do ruchu drogowego!

Ten produkt jest przeznaczony wytgcznie do eksplo-
atacji na terenach prywatnych, uzytkach rolnych lub
lesnych bgdz na budowach.

Benzynowa rozdrabniarka nozowa nie jest dopuszczo-
na do ruchu drogowego zgodnie z StVZO (niemiecka
ustawa o dopuszczeniu 0séb i pojazdéw do ruchu dro-
gowego) i nie moze by¢ eksploatowana na ulicach, dro-
gach lub w miejscach publicznych.

Transport moze by¢ wykonywany wytacznie przy uzy-
ciu odpowiednich, dopuszczonych pojazdéw i Srodkéw
transportu. Uzytkowanie zintegrowanego systemu
zaczepowego jest dozwolone wytgcznie na terenach
niepublicznych. Producent nie ponosi odpowiedzialno-
Sci za szkody, kary pieniezne lub wypadki, powstate
w wyniku nieprzestrzegania niniejszych postanowien.

Wskazowka: Przed kazdym uruchomieniem nalezy
przestrzega¢ obowigzujgcych lokalnie przepiséw bez-
pieczenstwa i zapobiegania wypadkom. Tylko prze-
szkolony personel moze obstugiwac lub przemiesz-
czaé produkt.

Produkt jest przeznaczony tylko do uzytku prywatnego
w ogrodzie przydomowym i ogrédkach amatorskich.
Pod pojeciem produktu dla ogrodéw przydomowych i
ogrédkéw amatorskich rozumie sie takie urzadzenia,
ktérych roczne uzytkowanie z reguty nie przekracza
50 godzin i sg stosowane gtéwnie do rozdrabniania
odpadoéw organicznych z gospodarstwa domowego i
ogrodu, jednak nie na terenie obiektéw publicznych,
parkow, obiektéw sportowych ani w gospodarce rolnej
ilesnej.

Produkt wolno uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajace
poza to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wyni-
kajace z tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju
odpowiada uzytkownik, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zali-
cza sig rowniez przestrzeganie wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek
dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajgce i konserwujgce produkt musza do-
brze zna¢ jej dziatanie oraz zostaé poinformowane o
ewentualnych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno uzytkowa¢ wytgacznie z oryginalnymi
czesciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

Przestrzega¢ przepiséw producenta dotyczacych bez-
pieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw poda-
nych w rozdziale Dane techniczne. Zgodne z przezna-
czeniem uzywanie maszyny obejmuje rozdrabnianie:

« wszystkich rodzajéw gatezi do maks. $rednicy
120 mm (w zaleznosci od gatunku drewna i jego
Swiezosci),

* $cinkow z zywoptotéw i drzew,

* krzewdw i bylin,
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+ zwigdnietych, wilgotnych, sktadowanych juz przez
kilka dni odpadéw ogrodowych naprzemiennie z
gateziami.

Nalezy pamietaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy
produkt jest stosowany w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

5. Wskazowki dotyczace bezpieczen-
stwa

OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotycza-
ce bezpieczenstwa i instrukcje oraz przestudio-
wacé wszystkie ilustracje i parametry techniczne
dostarczone wraz z niniejszym narzedziem elek-
trycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpie-
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywaé na przyszto$¢ wszystkie wskazowki
dotyczgce bezpieczenstwa i instrukcje.

OSTRZEZENIE

Elektryczny uktad zaptonowy produktu generuje
niewielkie pole elektromagnetyczne. W przypad-
ku noszenia rozrusznika serca lub podobnego im-
plantu, przed uzyciem produktu nalezy skonsul-
towac sie z lekarzem, aby unikngé¢ zagrozenia dla
zdrowia.

Komu nie wolno uzywac¢ produktu:

* Produkt moze by¢ obstugiwany wytacznie przez
osoby zaznajomione z obstuga.

* dzieciom i innym osobom, ktére nie znajg instrukcji
uzytkowania (lokalne przepisy moga okresla¢ wiek
minimalny uzytkownika).

* osobom bedacym pod wptywem alkoholu, narkoty-
kow, lekéw, zmeczonym lub chorym.

UWAGA

Przed uruchomieniem silnika sprawdza¢ zawsze, czy
lej wlewowy jest pusty i noze nie sg zablokowane!

UWAGA

Zabrania sie przebywania w obszarze zagrozenia ben-
zynowej rozdrabniarki nozowej podczas uruchamiania
i eksploatacii.

* Nigdy nie wykonywac rozdrabniania, gdy w poblizu
znajdujg sig inne osoby, w szczegodlnosci dzieci lub
zwierzeta.

* Nie wigczac¢ silnika spalinowego w zamknietych po-
mieszczeniach, w ktérych moze zbierac¢ si¢ niebez-
pieczny tlenek wegla.

* Przez catly czas pracy z urzgdzeniem nosi¢ nauszni-
ki ochronne i okulary ochronne.

« Nie nosi¢ luznej, zwisajgcej odziezy lub odziezy z
wiszgcymi tasiemkami lub sznurkami.

« Uzywac¢ maszyny wytgcznie na otwartej przestrze-
ni (tzn. nie w poblizu $ciany ani innych sztywnych
przedmiotéw) i na stabilnej, rbwnej powierzchni.

* Nigdy nie uzywac¢ maszyny na brukowej, posypanej
zwirem powierzchni, na ktérej wyrzucany materiat
mogtby spowodowac obrazenia.

* Nalezy upewnic sie, ze wszystkie nakretki, sworznie
i Sruby sg dokregcone, a produkt jest w bezpiecznym
stanie roboczym.

* Przed uruchomieniem nalezy prawidtowo zamon-
towa¢ wszystkie ostony i zabezpieczenia. Uszko-
dzone lub nieczytelne naklejki nalezy wymieniaé.
Ostrzezenie!

5.1 Postepowanie z paliwami

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu!
Podczas napetniania paliwo moze sie zapali¢ i wybuch-
na¢. Grozi to powaznymi poparzeniami lub $miercia.

« Paliwo przechowywac tylko w przewidzianych do
tego celu zbiornikach (kanistrach).

« Korki zamykajace musza byé zawsze prawidtowo
przykrgcone i dokrgcone.

* Przed uruchomieniem silnika nalezy uzupetni¢ pa-
liwo. Jezeli silnik pracuje lub zaraz po wytgczeniu
produktu, nie nalezy otwiera¢ zamknigcia zbiornika,
ani nie wlewac paliwa.

* Przed tankowaniem nalezy wytgczy¢ silnik spalino-
wy i pozwoli¢ mu ostygnaé.
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+ Paliwo nalezy tankowaé wytgcznie na wolnym po-
wietrzu i nie pali¢ podczas tej czynnosci.

» Nigdy nie nalezy przechowywac¢ produktu z paliwem
w zbiorniku wewnatrz budynku. Wszelkie powstate
opary paliwa mogg wej$¢é w kontakt z nieostonietym
ptomieniem lub iskrami i zapali¢ sie.

» Nie nalezy umieszcza¢ produktu i zbiornika paliwa
w poblizu grzejnikéw, promiennikéw, produktéw
spawalniczych lub innych zrédet ciepta.

» Jesli nastgpito przelanie paliwa, nie nalezy uru-
chamiaé silnika spalinowego, dopdki nie zostanie
oczyszczone miejsce skazone paliwem. Nalezy uni-
ka¢ wszelkich préb zaptonu do momentu catkowite-
go ulotnienia sie oparéw paliwa (wytrze¢ do sucha).

» Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem nalezy
regularnie sprawdzac¢ przewdd paliwa, zbiornik pa-
liwa, zamkniecie zbiornika i potaczenia pod katem
uszkodzen, starzenia sie (kruchos$ci), szczelnosci i
nieszczelnosci, a w razie potrzeby wymienic.

5.2 Obstuga

+ Nalezy upewnic sie, ze wszystkie nakretki, sworznie
i $ruby sg dokrecone, a produkt jest utrzymywany w
bezpiecznym stanie roboczym.

» Nigdy nie nalezy przechowywa¢ produktu z ben-
zyng w zbiorniku wewnatrz budynku, gdzie opary
benzyny mogg wejs¢ w kontakt z otwartym ogniem
lub iskrami.

* Pozostawi¢ silnik do ostygniecia przed odstawie-
niem produktu w zamknigtych pomieszczeniach.

» Aby unikngé¢ zagrozenia pozarowego, nalezy utrzy-
mywac obszar silnika, uktadu wydechowego i zbior-
nika benzyny w stanie wolnym od trawy, lisci lub
wyciekajgcego smaru (oleju).

» Sprawdza¢ produkt pod katem zuzycia lub utraty
funkciji.

« Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem wymie-
nia¢ zuzyte lub uszkodzone elementy.

» Jezeli konieczne jest oprdznienie zbiornika benzy-
ny, nalezy to zrobi¢ na zewnatrz.

* Nie wigczaé silnika spalinowego w zamknietych po-
mieszczeniach, w ktérych moze zbiera¢ sig niebez-
pieczny tlenek wegla.

* Rozdrabnianie wykonywac¢ tylko przy $wietle dzien-
nym lub przy dobrym o$wietleniu sztucznym.

» Uzywanie produktu podczas burzy jest zabronione -
niebezpieczenstwo uderzenia pioruna!

» Zwracac zawsze uwage na stabilng pozycje na zbo-
czach.

* Podczas prac przy maszynie wszystkie urzgdzenia
ochronne i ostony muszg by¢ zamontowane.

Nigdy nie uzywa¢ produktu z uszkodzonymi urzg-

dzeniami ochronnymi lub kratkami ochronnymi lub

bez zamontowanych urzadzen ochronnych, np.

blach odbojowych i/lub deflektora wyrzutu.

Nie zmieniaé ustawien sterowania silnikiem i nie

przekraczac jego obrotéw.

Uruchamiaé¢ silnik ostroznie, zgodnie ze wskazéw-

kami producenta.

Przy uruchamianiu silnika nie wolno przechylac¢ pro-

duktu.

Nie uruchamia¢ silnika, gdy uzytkownik stoi przed

kominem wyrzutowym.

Nigdy nie prowadzi¢ ragk ani stow przy lub pod obra-

cajacymi sie elementami. Zawsze trzymac sie z dala

od komina wrzutowego.

Nigdy nie wktada¢ rgk w otwér napetniania lub wy-

rzucania. Wewnatrz produktu znajdujg sie ruchome

elementy, wskutek czego moze dojs¢ do wciggnie-

cia uzytkownika do maszyny.

Nigdy nie podnosic¢ ani nie transportowa¢ produktu z

wigczonym silnikiem.

Prace konserwacyjne i usuwanie usterek przepro-

wadzaé tylko przy wytgczonym silniku.

Zatrzymac silnik i upewnic sie, ze wszystkie rucho-

me czg$ci zatrzymaty sig, a kluczyk zaptonowy, jesli

jest, zostat wyjety:

- przed odblokowaniem lub usunigciem zatoréw w
kanale wyrzutowym.

- przed kontrolg produktu, czyszczeniem lub wyko-
nywaniem innych prac przy kosiarce.

- jezeli produkt zacznie nietypowo silnie drga¢, nale-
zy go podda¢ natychmiastowej kontroli.

- po odsunigciu sie od produktu.

- przed zatankowaniem.

Zamkng¢ zawor paliwa po rozdrabnianiu.

Eksploatacja produktu z nadmierng predkoscig

moze zwieksza¢ niebezpieczenstwo wypadku.

Podczas prac nastawczych produktu nalezy za-

chowac ostroznos¢ i unikac¢ przytrzasniecia palcéw

miedzy ruchomym nozem a sztywnymi cze$ciami

produktu.

Unika¢ miejsc, w ktorych kota nie dotykajg podtoza

lub rozdrabnianie nie jest bezpieczne.

Nalezy zwracaé uwage na ruch w poblizu drogi.

Operator musi byé odpowiednio przeszkolony w

zakresie zastosowania, ustawienia i obstugi (oraz

niedozwolonych czynnosci).

Regularnie sprawdzac¢ produkt i przed kazdym za-

stosowaniem upewni¢ sig, ze wszystkie blokady

rozruchowe i tgczniki samopowrotne prawidiowo

dziataja.
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» Uwaga, niewtasciwa konserwacja, stosowanie nie-
zgodnych z normami czes$ci zamiennych lub usuwa-
nie albo modyfikacja urzadzen zabezpieczajgcych
moze spowodowac¢ uszkodzenie produktu i powaz-
ne obrazenia osdéb, ktdére z niego korzystaja.

« Jezeli wcisniety jest wytgcznik awaryjny lub patgk
zabezpieczajgcy, produkt nalezy natychmiast wytg-
czyc¢ i nie wolno go uruchamiaé. Jezeli nie nastgpi to
zgodnie z opisem, nie wolno uruchamia¢ produktu i
nalezy zwrdécic¢ sig do dziatu serwisu.

* Nie wolno dokonywa¢ zmian lub dezaktywowaé
systemow bezpieczenstwa lub urzadzen produktu.
Nigdy nie usuwa¢ elementéw zapewniajgcych bez-
pieczenstwo.

» Uzytkownik nie moze zmienia¢ jakichkolwiek zablo-
kowanych ustawien dotyczacych predkosci obroto-
wej silnika lub manipulowa¢ przy nich.

* Nalezy stosowaé wytgcznie noze i akcesoria zale-
cane przez producenta. Uzywanie innych narzedzi
roboczych i innego osprzetu moze powodowac nie-
bezpieczenstwo odniesienia obrazen dla uzytkow-
nika.

* Zawsze nalezy utrzymywacé produkt w dobrym sta-
nie roboczym.

» W celu zapobiegnigcia obcigzenia hatasem i wibra-
cjami nalezy zaplanowac¢ odpowiednie przerwy.

+ Stosowana odziez ochronna i wszystkie akcesoria
muszg by¢ zgodne z dyrektywg ,Indywidualne wy-
posazenie ochronne”.

» Zaktada¢ wytagcznie dopasowang odziez, zakry-
wajgcy ciato oraz rekawice ochronne z krotkimi,
szczelnie przylegajgcymi mankietami.

UWAGA: Jako paliwa uzywac tylko benzyny Super

ES5.

A Obchodzenie sie z benzyng

A Zagrozenie dla zycia! Benzyna jest toksyczna i
wysoce tatwopalna.

* Benzyne przechowywac tylko w przewidzianych do
tego celu i sprawdzonych zbiornikach (kanistrach).
Korki zamykajgce zbiornikéw paliwa musza by¢ za-
wsze prawidtowo przykrecone i dokrecone. Uszko-
dzone zamkniecia muszg by¢ wymienione z przy-
czyn zwigzanych z bezpieczenstwem.

* Przechowywaé benzyne z dala od iskier, otwartego
ognia, statych ptomieni, zrédet ciepta i innych zrédet
zaptonu. Nie pali¢!

» Paliwo nalezy tankowac wytacznie na wolnym po-
wietrzu i nie pali¢ podczas tej czynnosci.

* Przed tankowaniem nalezy wytaczy¢ silnik spalino-
wy i pozwoli¢ mu ostygnaé.

Przed uruchomieniem silnika spalinowego nalezy
uzupetni¢ paliwo. Jezeli silnik spalinowy pracuje lub
produkt jest gorgcy, nie otwieraé zbiornika benzyny,
ani nie wlewac¢ benzyny.

Pokrywe zbiornika nalezy otworzy¢ ostroznie i po-
woli. Poczeka¢ na wyréwnanie cisnienia i dopiero
wtedy catkowicie zdja¢ korek wlewu paliwa.

Do tankowania nalezy uzywaé odpowiedniego lejka
lub rury wlewowej, aby paliwo nie wylato sie na silnik
spalinowy i obudowe lub trawnik.

Nie przepetnia¢ zbiornika benzyny!

Aby pozostawi¢ miejsce na rozprezenie sie paliwa,
nie nalezy nigdy napetnia¢ zbiornika benzyny poza
dolng krawedz kro¢ca wlewowego. Przestrzegaé
dodatkowych informacji zawartych w instrukcji ob-
stugi silnika spalinowego.

Jesli nastgpito przelanie benzyny, nie nalezy uru-
chamia¢ silnika spalinowego, dopoki nie zostanie
oczyszczone miejsce skazone benzyng. Nalezy
unika¢ wszelkich préb zaptonu do momentu catko-
witego ulotnienia sie oparéw benzyny (wytrze¢ do
sucha).

Zawsze nalezy wytrze¢ rozlane paliwo.

Jesli benzyna znalazta si¢ na ubraniu, nalezy je
zmienic.

Korek wlewu paliwa musi byé prawidtowo zatozony
i dokrecony po kazdym tankowaniu. Nie wolno uru-
chamia¢ produktu bez przykreconego oryginalnego
korka wlewu paliwa.

Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem nale-
zy regularnie sprawdzac¢ przewdd paliwa, zbiornik
paliwa, pokrywe zbiornika i potgczenia pod kagtem
uszkodzen, starzenia sie (kruchosci), szczelnosci i
nieszczelnosci, a w razie potrzeby wymienic.
Zbiornik benzyny oprézniac¢ tylko na zewnatrz.
Nigdy nie uzywac butelek po napojach lub podob-
nych do usuwania lub przechowywania materia-
téw eksploatacyjnych, takich jak paliwo. Mogtoby
to skusi¢ cztowieka, a w szczegodlnosci dziecko do
wypicia.

Uzywa¢ produktu tylko na zewnatrz, nigdy nie uzy-
wac w zamknigtych lub nieodpowiednio wentylowa-
nych pomieszczeniach.

Nigdy nie nalezy przechowywa¢ produktu z benzyng
w zbiorniku benzyny wewnatrz budynku. Wszelkie
powstate opary benzyny moga wej$¢ w kontakt z nie-
ostonietym ptomieniem lub iskrami i zapali¢ sig.

Nie nalezy umieszczac¢ produktu i zbiornika paliwa
w poblizu grzejnikéw, promiennikéw, urzadzen spa-
walniczych lub innych zrédet ciepta.
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Niebezpieczenstwo wybuchu! « Stosowac¢ produkt w taki sposéb, jak jest to zalecane

W przypadku stwierdzenia podczas pracy uszkodze- w niniejszej instrukcji obstugi. W ten sposéb zapew-

nia zbiornika paliwa, korka wlewu paliwa lub czesci nia sie optymalng wydajno$¢ produktu.

przewodzacych paliwo (przewodéw paliwa) nalezy na- » Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomienia

tychmiast wytgczy¢ silnik spalinowy. Nastepnie nalezy produktu.

skonsultowac sie z dystrybutorem. * Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy produkt

jest uruchomiony.

Bezpieczenstwo akumulatora * Przestrzega¢ zalecanych wskazdéwek konserwac;ji i

* Aby unikng¢ iskrzenia z powodu zwarcia, zawsze bezpieczenstwa, zawartych w instrukcji eksploataciji.
najpierw nalezy odtgczy¢ ujemny (-) przewoéd od * Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokoéw,
akumulatora i podtgczy¢ go ponownie jako ostatni. moga sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Nigdy nie pali¢ podczas zadnej pracy przy baterii.
Akumulator nalezy zawsze trzymac z dala od iskier, 6. Dane techniczne
otwartego ognia i innych zrédet ciepta.

* Nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢ przy uzy- Wymiary montazowe dt. 2200 x 700 x 1110 mm
waniu kabli rozruchowych. Nalezy przestrzega¢ od- X SZEr. X Wys.
powiednich instrukciji, aby unikngé uszkodzenia pro-
duktu (w szczegolnosci nie uruchamiaé rozrusznika
na dtuzej niz 10 sekund).

Wysokos$¢ 1050 mm
wprowadzania

* Nigdy nie otwieraé akumulatora i nie upuszczaé go. 2tavgr wprowadzania, 460 x 380 mm
* Akumulator nalezy zawsze tadowa¢ w zamknigtym
pomieszczeniu z dobrg wentylacjg, suchym i chro- Koto & 360 mm
nionym przed warunkami atmosferycznymi. Waga w petni 142 kg
* Nie nalezy doprowadza¢ do zwarcia przytaczy aku- zmontowana i bez
mulatora. paliwa
» Zdeformowanych lub uszkodzonych (nieszczelnych) Grubos¢ gatezi maks. g 120 mm
akumulatoréw nie wolno uzywac, nalezy je wymienié i Liczba nozy 3
zutylizowa¢ w sposéb przyjazny dla srodowiska. Prze-
strzegac przepiséw obowigzujgcych w danym kraju. Noz 150 x 55 x 5 mm
» Jesli akumulatory sg uszkodzone, moze dojs¢ do Rodzaj silnika 4-suwowy 1 sitownik
wycieku ptynu. Unikaé kontaktu! W razie przypad- chtodzony powietrzem
kowego kontaktu optuka¢ wodg. Jesli ptyn dostanie Pojemno$é skokowa 420 cm?
le oc-zu, dodatkowo zasiggngc¢ p(.>rady Iekarza.’Wy— Robocza predkosé 3600 min-
ciekajacy ptyn z akumulatora moze powodowac po- obrotowa
draznienia skory, oparzenia i oparzenia chemiczne.
Moc 9kW /12,2 PS

* Regularnie sprawdzaé wzrokowo kable potgczenio-
we na akumulatorze pod katem uszkodzen. Wymianeg Paliwo Bez ofowiu, min. 95 ROZ
uszkodzonych przewodéw nalezy zleci¢ specjaliscie. (RON), maks. 10% bioetanolu

* Nie wolno nigdy mostkowac bezpiecznikéw. Nigdy (E10)
nie stosowaé bezpiecznika o wartosci znamionowe;j Pojemnos¢ zbiornika 6,51
innej niz zalecana (ampery). Ole;j silnikowy SAE 10W-30

Pojemnos¢ zbiornika/ 111

5.3 Ryzyko szczatkowe oijetoéé oleju

Produkt zostal skonstruowany zgodnie z najnow-

Emisja CO, 777,93 g/kWh

szym stanem techniki i uznanymi zasadami bez-
pieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy Swieca zaptonowa F7RTC
moga si¢ pojawi¢ poszczegdlne ryzyka szczatkowe.

Cisnienie w oponach 0,7 baréow
* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowac prze-
. . I . i " Typ akumulatora (w Akumulator kwasowo-
strzegajgc rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa P -
zaleznosci od modelu) otowiowy

oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem’, jak
i catej instrukcji eksploataciji.
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Napigcie znamionowe 12V
akumulatora (w
zaleznosci od modelu)

Pojemnos¢ 18 Ah
akumulatora (w

zaleznosci od modelu)

Zmiany techniczne zastrzezone!

Hatas i drgania
A OSTRZEZENIE |

Hatas moze negatywnie oddzialywaé¢ na zdrowie.
Jesli hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy za-
tozy¢ odpowiednie nauszniki ochronne dla siebie i
oso6b znajdujacych sie w poblizu.

Informacja i emisja hatasu wedtug obowiazujacych
norm

Parametry hatasu

Zmierzony poziom mocy akustycznej L, 109,3 dB
Niepewnos¢ K, 2,66 dB
Poziom cisnienia akustycznego LpA 99,2 dB
Niepewno$¢ K, 3dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas moze powodowa¢ utrate stuchu.

7. Rozpakowanie

A OSTRZEZENIE

Produkt i materiaty opakowaniowe nie moga stu-
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno
bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, folia-
mi i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczen-
stwo potknigcia i uduszenia!

» Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe.

* Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

* Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod ka-
tem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowaé o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

* W miarge mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem produktu zapozna¢ sie z nim
na podstawie instrukcji eksploatacji.

* W przypadku akcesoriéw i czg$ci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytacznie oryginalne czgsci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

* Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji produktu.

8. Montaz

Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

Ze wzgledu na duza mase produktu zaleca sie,
aby produkt byl montowany przez co najmniej trzy
osoby.

Umiesci¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.
Upewni¢ sie, ze przetgcznik bezpieczenstwa i kabel
nie zostang naruszone lub uszkodzone przez $ciska-
nie, ciggniecie itp.

Wymagane narzedzie
1x podktadka*
1x klocek drewniany*
1x poczworne gniazdo szesciokatne®
1x klucz ptasko-oczkowy z grzechotkg RK 8 *
1x klucz ptasko-oczkowy z grzechotkg RK 10 *
1x klucz ptasko-oczkowy z grzechotkg RK 13 *
1x klucz ptasko-oczkowy z grzechotkg RK 16 *
1x klucz ptasko-oczkowy z grzechotkg RK 18 *
1x klucz ptasko-oczkowy z grzechotkg RK 21 *
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

8.1 Montaz két (7) i osi kota (21) (rys. 4)

1. Aby zapobiec uszkodzeniu produktu, nalezy pod-
czas montazu umies$ci¢ podktad na podtodze.

2. Wraz z dwoma innymi osobami ostroznie zdja¢
produkt z palety.

3. Przechyli¢ jednostke rozdrabniajgcg lekko do
przodu.

4. Zamontowaé najpierw o$ kota (21) zgodnie z
rys. 4. Zwracac¢ przy tym uwage na prawidiowe
osadzenie osi kota (21).

5. Zamontowa¢ teraz kota (7), demontujgc najpierw
nakretke samozabezpieczajgca (Ga), podkfad-
ki (Gb) i tuleje dystansowg (Gc) na osi kota (21).
Teraz zatozy¢ kota (7) na o$ kota (21). Nastepnie
zatozy¢ tuleje dystansowg (Gc) oraz podktadke
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(Gb) na o$ kota (21) i zabezpieczy¢ je nakretkg
samozabezpieczajgcg (Ga). Podczas dostawy sg
one zamocowane juz na osi kota (21). Do montazu
nakretek samozabezpieczajgcych (Ga) uzy¢ klu-
cza ptasko-oczkowego z grzechotkg RK 21*.

WSKAZOWKA! Podczas montazu nalezy uwzglednié
podang wyzej kolejno$é. Nieprzestrzeganie powyz-
szego grozi uszkodzeniem tozyska w kole.

8.2

8.3

8.4

Montaz dyszla (11) i stojaka (9) (rys. 5) (w za-

leznosci od modelu)
Najpierw zdemontowa¢ wstepnie zamontowane w
dyszlu (11) $ruby szes$ciokatne (E) z podktadkami
(Eb), pierscieniami sprezystymi (Ec) oraz nakret-
kami samozabezpieczajgcymi (Ea). Do demontazu
uzy¢ klucza ptasko-oczkowego z grzechotkg RK 16.
Potgczy¢ dyszel (11) z mocowaniem stojaka (8),
wsuwajac dyszel (11) w wyciecie mocowania sto-
jaka (8), tak aby otwory montazowe sig pokrywaty.
Przytwierdzi¢ dyszel (11) do mocowania stojaka (8)
za pomocg dwdch $rub szesciokatnych (E), podkta-
dek (Eb), pierscieni sprezystych (Ec) oraz nakretek
zabezpieczajgcych (Ea). Do montazu uzyé klucza
ptasko-oczkowego z grzechotkg RK 16.
Roztozy¢ stojak (9) i zabezpieczy¢ go sworzniami
blokujgcymi (K). Ustawi¢ produkt na stojaku (9).

Montaz dyszla (11) ze stojakiem na silniku (5)

(rys. 6) (w zaleznosci od modelu)
Podtozy¢ pod obszar komina wyrzutowego (12)
drewniany klocek, aby ustawi¢ silnik (5) na zada-
nej wysokosci roboczej dyszla (11).
Najpierw zdemontowa¢ wstepnie zamontowane na
silniku (5) $ruby szes$ciokatne (E) z podktadkami
(Eb), pierscieniami sprezystymi (Ec) oraz nakret-
kami samozabezpieczajgcymi (Ea). Do demontazu
uzy¢ klucza ptasko-oczkowego z grzechotkg RK 16.
Unies$¢ dyszel (11) z roztozonym i zabezpieczonym
stojakiem (9) na przewidziane miejsce (pod komi-
nem wyrzutowym (12)).
Przytwierdzi¢ dyszel (11) na silniku (5) za pomocg
dwoch srub szesciokatnych (E), podktadek (Eb),
pierécieni sprezystych (Ec) oraz nakretek zabez-
pieczajgcych (Ea). Do montazu uzyé klucza pta-
sko-oczkowego z grzechotkg RK 16.

Montaz leja wlewowego (2) oraz gérnej czesci
leja wlewowego (1) (rys. 7-9)
Najpierw zdemontowaé wszystkie wstepnie za-
montowane $ruby szesciokatne (D) z podktadka-
mi (Db), pierscieniami sprezystymi (dc) oraz na-

8.6

kretkami samozabezpieczajgcymi (Da) na wlocie
silnika (5) oraz gornej czesci leja wlewowego (1).
Do demontazu uzy¢ klucza ptasko-oczkowego z
grzechotkg RK 13.

Umiescic lej wlewowy (2) nad zawiasem na szybie
wlotowym silnika (5) i potaczy¢ je.

Przykrecic¢ lej wlewowy (2) przy uzyciu dwoéch pod-
ktadek (Db), dwoch pierscieni sprezystych (Dc) i
dwoch nakretek samozabezpieczajgcych (Da) do

jednostki rozdrabniajgcej. Do montazu samoza-

bezpieczajgcych nakretek (Da) uzyé klucza pta-
sko-oczkowego z grzechotkg RK 13.

Zatozy¢ gorng czes¢ leja wlewowego (1) na lej
wlewowy (2) i zamocowac jg przy uzyciu zdemon-
towanych wczesniej $rub szesciokatnych (D), pier-
$cieni sprezystych (Dc), podktadek (Db) i nakretek
samozabezpieczajgcych (Da).

W celu aktywowania wytgcznika AWARYJNEGO
(22) potaczy¢ kabel przytacza zabezpieczajgcego
(22a) wytgcznika AWARYJNEGO (22) z kablem
przytaczeniowym silnika (5a) na dolnej czesci leja
wlewowego (2) oraz na goérnej czesci leja wlewo-
wego (1) (rys. 9).

Montaz komina wyrzutowego (12) (rys. 10)
Najpierw zdemontowaé wszystkie wstepnie za-
montowane $ruby szesciokatne (D) z podktadkami
(Db) i pierscieniami sprezystymi (Dc) na wyrzucie
silnika (5). Do demontazu uzy¢ klucza ptasko-ocz-
kowego z grzechotkg RK 13.

Umiesci¢ komin wyrzutowy (12) z uszczelkg gu-
mowga (12a) nad jednostka rozdrabniajgca, upew-
niajgc sie, ze otwory montazowe sg wyréwnane.
Przykreci¢ komin wyrzutowy (12) przy uzyciu $rub
szesciokatnych (D), pierscieni sprezystych (Dc),
podktadek (Db) do jednostki rozdrabniajgcej. Do
montazu $rub zabezpieczajgcych (D) uzy¢ klucza
ptasko-oczkowego z grzechotkg RK 13.

Montaz pataka zabezpieczajacego (38/38a)
(rys. 13)
Najpierw zdemontowaé wszystkie wstepnie za-
montowane $ruby szesciokatne (B) z podktadkami
(Bb), pierscieniami sprezystymi (Bc) oraz nakret-
kami samozabezpieczajgcymi (Ba) na pataku za-
bezpieczajacym (38a). Do demontazu uzy¢ klucza
ptasko-oczkowego z grzechotkg RK 8.
Wiozy¢ konce rekojesci (38) do gniazd pataka za-
bezpieczajacego (38a).
Zamontowa¢ wszystkie zdemontowane na poczat-
ku $ruby szesciokatne (B) z podktadkami (Bb),
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pierécieniami sprezystymi (Bc) oraz samozabez-
pieczajgce nakretki (Ba) na patgku zabezpiecza-
jacym (38a). Do montazu uzy¢ klucza ptasko-ocz-
kowego z grzechotkg RK 8

8.7 Montaz patgka zabezpieczajgcego (38a) z me-
chanizmem wyzwalajacym (rys. 14, 15)

Wyréwnaé otwor na przegubie patgka zabezpie-
czajgcego (38a) z przegubem na mechanizmie
wyzwalajgcym.

Zamontowa¢ potgczenie za pomocg Sruby pa-
sowanej z kotnierzem M8 (H), podktadki (Db),
pierécienia sprezystego (Dc) oraz nakretki samo-
zabezpieczajgcej (Da). Uzyé klucza imbusowego
4 mm oraz klucza ptaskiego RK 13.

-

N

8.8 Montaz palgka zabezpieczajacego (38a) na
leju wlewowym (2) (rys. 16)

Wyréwna¢ koniec patgka zabezpieczajgcego
(38a) na mostku montazowym leja wlewowego (2).
Zamontowa¢ potgczenie za pomocg Sruby pa-
sowanej z kotnierzem M8 (H), podktadek (Db),
pierscienia sprezystego (Dc) oraz nakretki samo-
zabezpieczajgcej (Da). Uzy¢ klucza imbusowego
4 mm oraz klucza ptaskiego RK 13.

Powtérzy¢ proces po drugiej stronie.

UWAGA

Zagrozenie zwarciem!
Aby unikng¢ zwarcia, zawsze najpierw nalezy
odtgczy¢ ujemny (-) przewdd od akumulatora i
podtgczyé go ponownie jako ostatni.
Podczas podtgczania/odtgczania akumulatora
(6) nalezy upewnic¢ sie, ze bieguny (+/-) nie doty-
kaja sie wzajemnie i/lub ramki.

-

N

e

©

Przed uruchomieniem

UWAGA

Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowacg!

| A OSTRZEZENIE |

Przed kazdym uruchomieniem upewnic¢ sie, czy
wszystkie urzadzenia zabezpieczajace dzialaja
prawidtowo.

/A OSTRZEZENIE

Zagrozenie zdrowia!
Wdychanie oparéw paliwa / oleju smarowego i spalin
moze spowodowac powazne szkody dla zdrowia, utra-
te przytomnosci, a w skrajnych przypadkach $mier¢.
- Nie wdycha¢ oparéw paliwa / oleju smarowego
ani spalin.
- Urzadzenie moze by¢ uzytkowane wylgcznie na
zewnatrz pomieszczen.

UWAGA

Uszkodzenie produktu!
Eksploatacja produktu bez oleju silnikowego i przekta-
dniowego lub ze zbyt matg jego iloscig moze spowo-
dowac¢ uszkodzenie silnika.
- Przed uruchomieniem uzupetni¢ paliwo i olej.
Produkt dostarczany jest bez oleju silnikowego i
przektadniowego.

Szkody sSrodowiskowe!

Rozlany olej moze trwale zanieczysci¢ $rodowisko.
Ciecz jest silnie toksyczna i moze szybko doprowadzié
do zanieczyszczenia wody.

- Napetnia¢/spuszcza¢ olej tylko na réwnych,
utwardzonych powierzchniach.

- Wtym celu nalezy uzy¢ kré¢ca wlewowego lub lejka.

- Spuszczony olej zebra¢ do odpowiedniego po-
jemnika.

- Rozlany olej nalezy natychmiast starannie wy-
trze¢, a uzyta w tym celu $ciereczke zutylizowac
zgodnie z lokalnymi przepisami.

- Olej zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!
W przypadku stosowania niewtasciwie przechowywa-
nego lub nieodprowadzonego paliwa moze doj$s¢ do
zatkania gaznika lub zakt6cenia pracy silnika.
- Nie umieszcza¢é wymaganego paliwa w herme-
tycznym pojemniku i przechowywaé go w ciem-
nym, chtodnym pomieszczeniu.

Umiesci¢ produkt na ptaskiej, réwnej powierzchni. Wy-
magane narzedzie:

« Lejek*

+ Sciereczkal/$cierka*
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* = opcjonalnie w zakresie dostawy! 10. Eksploatacja

9.1 Napetnianie olejem (rys. 14) UWAGA

uwaca [w—

Produkt dostarczany jest bez oleju silnikowego. Dlate- Podczas uzytkowania produktéw nalezy zastosowaé pew-
go przed uruchomieniem nalezy koniecznie wla¢ olej. ne $rodki zabezpieczajgce w celu unikniecia obrazen i
W tym celu nalezy zastosowac olej SAE 10W-30. uszkodzen. Dlatego nalezy doktadnie przeczytaé instruk-

cje eksploatacji / wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.
Poziom oleju nalezy regularnie kontrolowa¢, zawsze

przed uruchomieniem. Zbyt niski poziom oleju moze W przypadku przekazania niniejszego produktu innym

spowodowacé uszkodzenie silnika. osobom przekaza¢ réwniez niniejszg instrukcje eks-

1. Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (23). ploatacji / wskazowki bezpieczenstwa. Nie ponosimy

2. Napehic¢ zbiornik oleju silnikowego za pomocg lejka. odpowiedzialno$ci za wypadki ani szkody powstate
Nalezy zwréci¢ uwage na maksymalng ilo$¢ napet- wskutek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji oraz
nienia (patrz dane techniczne). Ostroznie wla¢ olej wskazoéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

silnikowy az do dolnej krawedzi kré¢ca wlewowego.
3. Przetrze¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (23)
czysta, niestrzepigca sie szmatka. UWAGA

4. Wkreci¢ ponownie pretowy wskaznik poziomu ole- Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
ju (23) do ogranicznika w kré¢cu wlewowym. zmontowag!
5. Odkreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (23) i
odczytaé poziom oleju w pozycji poziomej. Poziom
oleju musi znajdowac sig na srodku na pretowym
wskazniku poziomu oleju (23). Przed uruchomieniem silnika sprawdza¢ zawsze, czy
6. Jeslipoziom oleju jest zbyt niski, nalezy powtérzyé lej wlewowy jest pusty i noze nie sg zablokowane!
proces.

7. Nastepnie ponownie wkreci¢ pretowy wskaznik
poziomu oleju (23). UWAGA

Przed rozpoczeciem rozdrabniania sprawdzac¢ za-

9.2 Podtaczanie akumulatora (w zaleznosci od wsze, czy patgk wytgczania AWARYJNEGO oraz wy-
modelu) tacznik AWARYJNY dziata prawidtowo.
1. Zdjg¢ najpierw ostone obydwu przytgczy.
2. Podigczy¢ czerwony przewod do bieguna dodat- UWAGA
niego (+). Zwracaé uwage, aby biegun byt czysty,
a zacisk stabilnie osadzony. Dokreci¢ potaczenie Zabrania sie przebywania w obszarze zagrozenia ben-
Srubowe. zynowej rozdrabniarki nozowej podczas uruchamiania
3. Nastepnie podtgczy¢ czarny przewdd do bieguna i eksploatacji.
ujemnego (-) i réwniez dokreci¢.
4. Uwzgledni¢ kolejnosc! ‘A OSTRZEZENIE ‘
9.3 Napetnianie paliwem (rys. 26) Urzgdzenia zabezpieczajgce nalezy regularnie kon-
1. Odkreci¢ korek wlewu paliwa (16). trolowa¢, zawsze przed uruchomieniem. Uszkodzone
2. WIlaé do zbiornika paliwa (15) benzyne za pomoca urzadzenia zabezpieczajgce mogg prowadzi¢ do po-
odpowiedniego lejka. Nalezy zwréci¢ uwage na mak- waznych obrazen!
symalng ilo$¢ napetnienia (patrz dane techniczne).
3. Uwazaé, aby nie przepetni¢ zbiornika paliwa (15) Wskazowki dotyczace pracy
i nie rozla¢ paliwa. Rozlane paliwo natychmiast Dobre wyniki pracy wymagajg dobrze naszlifowanych
wytrze¢ i odczeka¢, az opary paliwa ulotnig sig nozy.

(niebezpieczenstwo zaptonu!).
4. Ponownie mocno dokreci¢ korek wlewu paliwa (16).

www.scheppach.com PL | 155



Przestrzegac:

Stepione noze zmniejszg wydajno$¢ ciecia i wplywa-
ja na proces pracy! Oczywistymi oznakami stepienia
nozy sg spadek posuwu, spadek wydajnosci i staba
jakos¢ ciecia.

Doprowadzanie materiatu do cigecia

Zawsze nalezy najpierw wytgczac silnik!

» Zaktada¢ wytagcznie dopasowang odziez, zakry-
wajgcyg ciato oraz rekawice ochronne z krotkimi,
szczelnie przylegajgcymi mankietami.

» Podczas doprowadzania materiatu przeznaczonego
do rozdrobnienia umieszcza¢ go zawsze z boku leja
napetniajgcego (rys. 23).

* Po stronie wyrzutu wyznaczy¢ i zabezpieczy¢ ob-
szar o szerokosci co najmniej 3 m i dtugosci 12 m.
Przed uruchomieniem sprawdzi¢ najblizsze otocze-
nie. Przede wszystkim nalezy zwraca¢ uwage na
dzieci, inne osoby i zwierzeta (rys. 23).

« Zadbaé o stabilng pozycje i zachowanie rownowagi
w kazdej chwili. Nie wychylac¢ sie do przodu.

+ Podczas wrzucania materiatu przeznaczonego do
rozdrobnienia nalezy znajdowaé sie na tej samej
ptaszczyznie co produkt.

+ Zachowa¢ odpowiedni odstgp od obszaru wyrzutu,
aby uniknaé uderzenia przez materiat przeznaczony
do rozdrobnienia lub wyrzucane elementy.

+ W razie zbierania sig cigtego materiatu uwazac¢ na
kamienie i ziemie.

» Ziemia powoduje szybkie zuzywanie ostrzy noza i dla-
tego tez nalezy usuwac jg z rozdrabnianego materiatu.

+ Ciata obce (np. gwozdzie, drut, liny lub kratki do
pnaczy) nalezy usungé z materiatu, ktéry ma by¢
rozdrabniany.

« Twarde przedmioty, takie jak kamienie, szkto, czesci
metalowe itp., nie mogg by¢ wrzucane do produktu.

+ Nie wrzuca¢ do produktu korzeni z przylegajaca
ziemia.

* Drewno, przyktadowo $cinki drzew itd., wymaga do-
brze naostrzonych nozy i nalezy je osobno rozdrab-
niaé, aby osiggna¢ mozliwie dtugi czas uzywania nozy.

* Mechanizm nozowy wcigga materiat przeznaczony
do rozdrobnienia w duzej mierze samoczynnie.

* Gatezie wprowadza¢ grubym koncem i w miare
mozliwosci przy obracajgcej sie wstecz tarczy noza
(odrzut).

* W przypadku mocno rozro$nietych gatezi nalezy
usung¢ pedy boczne.

+ Swiezo pocigte drewno wymaga mniejszego nakta-
du sity, gdyz mozliwe jest rozdrabnianie odcinkéw o
wiekszym przekroju.

« Zaleca sig, aby na zakonczenie przetworzy¢ suchy
materiat. Wilgo¢ w produkcie jest zasysana i zanie-
czyszcza obudowe.

» W razie zablokowania mechanizmu tngcego wyta-
czy¢ niezwtocznie silnik, aby unikng¢ przecigzenia
silnika. Usunaé usterke przed ponownym wigcze-
niem silnika.

* Nie dopuszczaé do gromadzenia sig zbyt duzej ilo-
Sci rozdrobnionego materiatu w obszarze otworu
wyrzutowego. Moze to skutkowa¢ zatkaniem kanatu
wyrzutowego przez rozdrobniony wczes$niej mate-
rial. Wskutek tego moze dochodzi¢ do odrzutu ma-
teriatu przez otwor napetniajacy.

Wskazowka: Po zakonczeniu pracy usung¢ resztki od-

padéw z produktu.

Woyciagna¢ koncéwke przewodu s$wiecy zaptonowej
oraz kluczyk zaptonowy!

W celu ponownego uruchomienia po przerwach w pra-
cy jednostka rozdrabniajgca musi by¢ wolna od pozo-
statosci rozdrabnianych materiatow.

Predkosci

Za pomocg dzwigni gazu (33) mozna ustawi¢ zgdang
predkos$c¢ obrotows silnika.

+ Pozycja MIN - ,Z6tw”

* Pozycja MAX - ,Zajacl)”

Wskazowka:

Silnik (5) mozna uruchamia¢ za pomocg rozrusznika
elektrycznego lub rozrusznika linkowego (30), w zalez-
nosci od modelu.

10.1 Wiaczanie/wytaczanie produktu

- Rozrusznik linkowy wycigga¢ zawsze prosto.

- Mocno przytrzymaé uchwyt rozrusznika linkowe-
go, gdy linka rozrusznika jest ponownie wciggana.

- Nie pozwoli¢, aby rozrusznik linkowy obracat sie
do tytu. Moze to prowadzi¢ do uszkodzen.

- Nie nalezy wyciagac¢ linki uruchamiajgcej na catg
dtugosé. Zapobiega to zerwaniu linki uruchamia-
jacej.

- W przypadku nizszych temperatur powietrza
moze okazac¢ sie konieczne kilkukrotne powto-
rzenie czynnosci rozruchu
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10.1.1 Uruchamianie silnika (5) za pomoca roz-

rusznika linkowego (30) (w zaleznosci od
modelu)

Nigdy nie pozwala¢, aby rozrusznik linkowy (30) zostat
cofniety. Moze to prowadzi¢ do uszkodzen.

1.

1.

Ustawi¢ dzwignie ssania (32) oraz zawér paliwa
(31) na silniku w pozycji ,ON”.

Ustawi¢ dzwignig przepustnicy (33) na srodku.
Wiozy¢ kluczyk zaptonowy (L) do wytgcznika za-
ptonu.

Obrécic¢ kluczyk zaptonowy (L) na $rodkowg pozy-
cje ,Wigcznik”.

Teraz nalezy kilkakrotnie powoli pociagng¢ linke
rozrusznika (30), aby paliwo mogto przeptyna¢ ze
zbiornika paliwa (15) do silnika (5).

Uruchomi¢ silnik (5), szybko dokrecajac linke roz-
rusznika (30). Jezeli silnik (5) nie uruchomi sig,
ponownie powtoérzy¢ czynnosci.

Odczekac kilka sekund, az silnik (5) sie rozgrzeje.
Obroéci¢ powoli dzwignie ssania (32) do pozycji
LOFF”.

Za pomocg dzwigni przepustnicy (33) ustawi¢ za-
dang predkosé.

Jezeli silnik (5) nie zaskoczy po kilku prébach, prze-
czytac rozdziat ,Rozwigzywanie problemow”.
Zasysacz zwykle nie jest potrzebny przy ponow-
nym uruchamianiu cieptego silnika.

10.1.2 Uruchamianie silnika (5) za pomoca roz-

rusznika elektrycznego (w zaleznosci od

modelu)
Ustawi¢ dzwignie ssania (32) oraz zawo6r paliwa
(31) na silniku (5) w pozyciji ,ON”.
Ustawi¢ dzwignie przepustnicy (33) na srodku.
Wihozy¢ kluczyk zaptonowy (L) do wytgcznika za-
ptonu.
Przekreci¢ kluczyk zaptonowy (L) do pozycji ,Roz-
rusznik elektryczny” po prawej stronie i przytrzy-
macé go w tej pozycji do momentu uruchomienia
produktu.
Odczekac¢ kilka sekund, az silnik (5) sie rozgrzeje.
Obréci¢ powoli dzwignie ssania (32) do pozycji
LOFF”.
Za pomocg dzwigni przepustnicy (33) ustawi¢ za-
dang predkos¢.
Jezeli silnik (5) nie zaskoczy po kilku prébach, uru-
chomi¢ produkt zgodnie z opisem w punkcie 10.1.1.
Zasysacz zwykle nie jest potrzebny przy ponow-
nym uruchamianiu cieptego silnika.

10.1.3 Uruchamianie za pomoca rozrusznika lin-

kowego przy zimnym silniku (bez rozrusz-
nika elektrycznego)

Wskazowka:

Przy wysokich temperaturach na zewnatrz moze
sie zdarzyé¢, ze przy zimnym silniku bedzie ko-
nieczne uruchomienie bez ssania!

1.

Przed kazdym uruchomieniem sprawdzaé¢ poziom
paliwa i oleju silnikowego, a nastepnie upewnic
sie, ze koncéwka przewodu $wiecy zaptonowej
(35) jest podtaczona do Swiecy zaptonowej (36).
Ustawi¢ wigcznik/wytgcznik (37) w pozycji ,ON”.
Ustawi¢ dzwignie gazu (33) w pozycji ,pétgazu” (=
potozenie $rodkowe migdzy pozycjami ,szybko” i
,wolno”).

Ustawi¢ dzwignig ssania (32) w pozycji ,zamkniety”.
Otworzy¢ zawor paliwa (31).

Powoli wyciggna¢ rozrusznik elektryczny (30), az
do wyczucia pierwszego oporu.

Teraz szybko pociggnaé rozrusznik linkowy (30),
az do uruchomienia silnika. Jezeli silnik nie uru-
chomi sie, ponownie powtoérzy¢ czynnosci.
Pozostawi¢ silnik na chwile do rozgrzania. Na-
stepnie otworzy¢ powoli dzwignie ssania (32), aby
przej$¢ do ,Trybu zwyktego”.

Za pomocg dzwigni gazu (33) ustawi¢ odpowied-
nig predkos¢ obrotowa.

10.1.4 Uruchamianie za pomocga rozrusznika lin-

kowego przy cieptym silniku

(Produkt stat w miejscu przez mniej niz 15—20 minut.)

1.

Przed kazdym uruchomieniem sprawdzaé¢ poziom
paliwa i oleju silnikowego, a nastepnie upewnic
sie, ze koncéwka przewodu $wiecy zaptonowej
(35) jest podtaczona do Swiecy zaptonowej (36).
Ustawi¢ wigcznik/wytgcznik (37) w pozycji ,ON”.
Ustawi¢ dzwignie gazu (33) w pozycji ,pétgazu” (=
potozenie $rodkowe migdzy pozycjami ,szybko” i
,wolno”).

Otworzy¢ zawor paliwa (31).

Powoli wyciagna¢ rozrusznik elektryczny (30), az
do wyczucia pierwszego oporu.

Teraz szybko pociggnaé¢ rozrusznik linkowy (30),
az do uruchomienia silnika. Jezeli produkt po 6 po-
ciggnieciach nadal sie nie uruchomit, powtérzyc¢
proces opisany w punkcie 10.1.3.

Za pomocg dzwigni gazu (33) ustawi¢ odpowied-
nig predkos¢ obrotowa.
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10.1.5 Wytaczanie silnika

Przed wylaczeniem urzadzenia nalezy pozwoli¢

mu pracowac przez krétki czas (okoto 30 sekund),

aby umozliwi¢ ostygniecie silnika.

1. Za pomoca dzwigni gazu (33) ustawi¢ predkos¢ w
pozycji MIN-,Zétw”.

2. Obroéci¢ wiagcznik/wytacznik (37) na pozycje
+OFF”.

3. Zamkna¢ zawor paliwa (31).

10.2 Automatyka odtaczania oleju

Wskazéwka:

Automatyka odtgczania oleju zatacza sig, gdy poziom

oleju silnikowego jest za niski.

1. Jezeli poziom oleju jest zbyt niski, nalezy dola¢
oleju zgodnie z opisem w punkcie 9.1.

2. Uruchomi¢ silnik (5) zgodnie z opisem w punkcie
10.1.

Wskazoéwki dotyczace pracy

W trakcie rozdrabniania nalezy zachowaé¢ odpo-
wiednig odlegtos¢ od produktu, poniewaz dtugie
gatezie moga odskoczy¢ w trakcie ich wciggania.
Istnieje niebezpieczenstwo odniesienia obrazen.

* Upewni¢ sig, ze pojemnik zbiorczy jest prawidtowo
zawieszony.

* Mocno trzyma¢ gatezie podczas wprowadzania ich
do produktu do momentu ich automatycznego wciag-
gniecia.

* Przed rozpoczeciem rozdrabniania korzenie nalezy
oczysci¢ z resztek ziemi oraz z kamieni.

* Nie rozdrabnia¢ migkkiego, wilgotnego materiatu jak
np. pozostatosci jedzenia, nalezy je skompostowac.

* Aby unikng¢ zatkania, rozdrabniaé zwiedte, skta-
dowane od kilku dni odpady ogrodowe na zmiang
z gateziami.

* Przed wiozeniem nowego materiatu przeznaczone-
go do rozdrobnienia poczekaé, az rozdrabniacz cat-
kowicie rozdrobni materiat wtozony wczes$niej.

* Nie popycha¢ materiatu przeznaczonego do roz-
drobnienia dtonmi, w tym celu uzywac specjalnego
przepychacza lub innego materiatu przeznaczone-
go do rozdrobnienia.

* Po wykonanej pracy wytgczyé rozdrabniacz i odtg-
czy¢ go od sieci.

» Pozostawi¢ kilka suchych gatezi na koniec, aby wy-
korzystac je do utatwienia czyszczenia.

* Produkt wytgczy¢ dopiero, gdy caty materiat prze-
znaczony do rozdrobnienia zostanie przeprowa-
dzony przez benzynowg rozdrabniarke nozowg. W
przeciwnym razie podczas ponownego uruchomie-
nia moze doj$¢ do zablokowania nozy.

11. Czyszczenie i konserwacja

/A OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktore nie sag
opisane w niniejszej instrukcji eksploatacji, nalezy
zleca¢ wyspecjalizowanemu warsztatowi. Stoso-
wac wylacznie oryginalne czesci zamienne.

| A OSTRZEZENIE |

Nieprawidtowa konserwacja lub czyszczenie moze
spowodowac obrazenia!

| A OSTRZEZENIE |

Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt
moze si¢ niespodziewanie uruchomi¢, powodujac
obrazenia i oparzenia.
- Wytgczy¢ produkt.
- Wyjac¢ koncéwki przewodu swiecy zaptonowej ze
Swiecy zaptonowe;j.
- Pozostawi¢ produkt do schiodzenia.

A OSTRZEZENIE

Regularnie/codziennie przed uruchomieniem na-
lezy przeprowadza¢ kontrole wizualng i kontrole
dziatania / konserwacje, aby upewni¢ sig, ze pro-
dukt jest w dobrym stanie technicznym.

- Nieprawidtowa konserwacja oraz stosowanie nie-
odpowiednich czesci zamiennych lub usuwanie,
czy modyfikacja zabezpieczen moga doprowa-
dzi¢ do powaznych uszkodzen mienia i oséb.

- Jesli uzytkownik nie moze wykonac¢ tych prac sa-
modzielnie, nalezy skonsultowaé sie ze specjali-
stycznym sprzedawca.

111 Czyszczenie
Umiesci¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.

A OSTRZEZENIE
Nigdy nie uzywa¢ myjek wysokocisnieniowych do

czyszczenia produktu.
Uzywanie myjek wysokocisnieniowych powoduje

158 | PL www.scheppach.com



skrocenie czasu uzytkowania i wptywa negatyw-
nie na tatwos¢ konserwacji.

A OSTRZEZENIE

Regularnie/codziennie przed uruchomieniem na-
lezy przeprowadza¢ kontrole wizualng i kontrole
dziatania / konserwacje, aby upewni¢ sie, ze pro-
dukt jest w dobrym stanie technicznym.

- Nieprawidtowa konserwacja oraz stosowanie nie-
odpowiednich cze$ci zamiennych lub usuwanie,
czy modyfikacja zabezpieczen mogg doprowa-
dzi¢ do powaznych uszkodzen mienia i oséb.

- Jesli uzytkownik nie moze wykonac tych prac sa-
modzielnie, nalezy skonsultowac¢ sie ze specjali-
stycznym sprzedawca.

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czysta Sciereczkg lub
przedmuchiwac¢ sprezonym powietrzem pod niskim
ci$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezpo-
$rednio po kazdym uzyciu.

* Po kazdym uzyciu nalezy opréznia¢ pojemnik zbior-
czy.

* Produkt nalezy czysci¢ regularnie przy pomocy
wilgotnej szmatki* i szarego mydta. Nie uzywacé de-
tergentéw ani rozpuszczalnikéw; mogg one spowo-
dowac korozje plastikowych czesci produktu wyko-
nanych. Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza produktu
nie dostata sie woda.

1111 Czyszczenie
(rys. 20)

1. Umiesci¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.

2. Wyjaé kluczyk zaptonowy (L) (33) z wytgcznika za-
ptonu (34) (w zaleznosci od modelu).

3. Wyjaé koncowke przewodu s$wiecy zaptonowe;j
(35) ze $wiecy (36).

4. Zdja¢ ostone paska klinowego (20) odkrecajac
cztery $ruby szesciokatne (B) kluczem ptasko-
-oczkowym z grzechotkg RK 8.

5. Elementy przektadni oraz pasek klinowy (34) czy-
$ci¢ raz lub dwa razy do roku, szczotkg lub spre-
zonym powietrzem.

6. Zatozy¢ z powrotem ostone paska klinowego (20)
i zabezpieczy¢ go przy uzyciu czterech $rub sze-
$ciokatnych (B).

paskéw klinowych (34)

11.1.2 Usuwanie blokad i pozostatosci rozdrab-

nianych materiatéw

W celu usunigcia usterek lub zakleszczonych ka-

watkow drewna nalezy wytaczy¢ maszyne.

1. Umiescic¢ produkt na ptaskiej, réwnej powierzchni.

2.  Wyja¢ kluczyk zaptonowy (L) z wytgcznika zapto-
nu (w zaleznosci od modelu).

3. Wyjaé koncowke przewodu $wiecy zaptonowej
(35) ze $wiecy (36).

4. Rozigczy¢ potgczenie kabla przylgczeniowego
wytgcznika bezpieczenstwa.

5. Zdemontowac lej wlewowy (2) oraz komin wyrzuto-
wy (12) i zdjg¢ uszczelkg gumowa komina wyrzuto-
wego (12a). Do demontazu $rub sze$ciokatnych (D)
oraz nakretek samozabezpieczajgcych (Da) uzy¢
klucza ptasko-oczkowego z grzechotkg RK 13.

6. W przypadku utrzymujgcych sie zaktécen usungé
ostone paska klinowego (20) zgodnie z opisem
w punkcie 11.1.1, a nastepnie obréci¢ powoli wat
nozowy przy uzyciu przewidzianego klucza grze-
chotkowego, aby usungé usterke.

7. Wyczysci¢ wnetrze produktu oraz tarcze noza
sprezonym powietrzem, aby usung¢ pozostatosci
rozdrabnianych materiatow.

8. Zamontowac¢ z powrotem lej wlewowy (2) oraz ko-
min wyrzutowy (12), uszczelke gumowa komina wy-
rzutowego (12a) oraz ostone paska klinowego (20).

12. Transport

A OSTRZEZENIE

Wazna wskazéowka dotyczaca bezpieczenstwa —
brak dopuszczenia do ruchu drogowego!

Ten produkt jest przeznaczony wytgcznie do
eksploatacji na terenach prywatnych, uzyt-
kach rolnych lub lesnych badz na budowach.
Benzynowa rozdrabniarka nozowa nie jest dopuszczo-
na do ruchu drogowego zgodnie z StVZO (niemiecka
ustawa o dopuszczeniu 0séb i pojazdéw do ruchu dro-
gowego) i nie moze by¢ eksploatowana na ulicach, dro-
gach lub w miejscach publicznych.

Transport moze by¢ wykonywany wytacznie przy uzy-
ciu odpowiednich, dopuszczonych pojazdéw i Srodkéw
transportu. Uzytkowanie zintegrowanego systemu
zaczepowego jest dozwolone wytgcznie na terenach
niepublicznych.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody,
kary pieniezne lub wypadki, powstate w wyniku nie-
przestrzegania niniejszych postanowien.
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121 Przygotowanie dla transportu

1. Oprézni¢ zbiornik paliwa (15) pompa ssgcg do

benzyny.
Wskazéwka ostrzegawcza: Nie opréznia¢ ben-
zyny w pomieszczeniach zamknietych, w poblizu
ognia lub podczas palenia tytoniu. Opary gazu
mogg spowodowa¢ wybuch lub ogien.

2. Kluczyk zaptonowy (L) musi by¢ zawsze wyjety z
wytgcznika zaptonu i bezpiecznie przechowywa-
ny, aby zapobiec nieuprawnionemu lub niewtasci-
wemu uzyciu przez dzieci i inne osoby (w zalezno-
$ci od modelu).

3. Wyja¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowej
(35) ze $wiecy (36).

4. Wyczysci¢ produkt.

12.2 Transport bez pojazdu (w zaleznosci od mo-
delu)

A Uwaga: Jezeli produkt jest transportowany, na-
lezy wczesniej wylaczy¢ silnik i wyciagnaé kon-
cowke przewodu swiecy zaptonowej.

1. Aby przesung¢ produkt, nalezy chwyci¢ uchwyt

kulowy (10) i przechyli¢ produkt do tytu.
2. Teraz mozna transportowaé produkt.

12.3 Transport za pomoca pojazdu (w zaleznosci
od modelu)

A UWAGA |

Produkt nie posiada dopuszczenia do ruchu dro-
gowego i nie jest przeznaczony do uzytkowania na
drogach publicznych. Produkt moze by¢ podtacza-
ny do pojazdu i przemieszczany wytacznie na tere-
nie zamknietym, ktoéry jest odgrodzony.

Aby przemiesci¢ produkt za pomocg pojazdu, nalezy

ztozy¢ stojak (9).

1. Poluzowaé zawleczke zabezpieczajgcg sworznia
blokujgcego (K) i wyciagnaé.

2. Ziozy¢ stojak (9) do gory.

3. Aby zabezpieczy¢ stojak (9) nalezy wtozy¢ swo-
rzen blokujgcy (K) do blokady. W ten sposéb za-
pobiega sie opadnigciu. Zabezpieczy¢ sworzen
blokujacy (K).

4. Zawiesi¢ uchwyt kulowy (10) na zaczepie kulowym
odpowiedniego pojazdu.

Wskazoéwka: Upewni¢ sie, ze blokada uchwytu kulo-
wego (10) zatrzasneta sie.

13. Konserwacja

/A OSTRZEZENIE

Jezeli operator ma wykonywaé¢ prace konserwa-
cyjne i serwisowe, musi posiada¢ niezbedna wie-
dze fachowa.

W celu konserwacji, kontroli oraz skladowania
produktu, nalezy wytaczy¢ silnik, wyja¢ koncow-
ke przewodu swiecy zaptonowej ze sSwiecy, wy-
ciagnac kluczyk zaptonowy z wytacznika zaptonu
oraz upewnic sie, ze wszystkie czesci obrotowe
znajduja sie w stanie spoczynku.

A UWAGA

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchul!
W przypadku przechowywania urzadzenia w poblizu po-
tencjalnych zrédet zaptonu moze dojs¢ do pozaru lub
wybuchu. Grozi to powaznymi poparzeniami lub $miercig
- Usung¢ potencjalne zrodta zaptonu, takie jak ku-
chenki, gazowe kotty grzewcze, suszarki gazowe
itp.

| A UWAGA

Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji nalezy
natychmiast zamontowaé¢ z powrotem wszystkie
urzadzenia ochronne i zabezpieczajace.
Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych i/lub ser-
wisowych zabezpieczy¢ produkt przed niezamierzo-
nym wigczeniem:
- Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem i konserwacjg silnik nalezy wytgczy¢.
- Poczeka¢, az silnik ostygnie.
- Wyja¢ koncoéwke przewodu sSwiecy zaptonowej
ze $wiecy. Wyja¢ ponadto kluczyk zaptonowy (L)
z wytacznika zaptonu (w zaleznos$ci od modelu).

» Regularna, staranna konserwacja jest konieczna w
celu zapewnienia odpowiedniego poziomu bezpie-
czenstwa oraz statej wydajnosci produktu.

« Nalezy upewnic sie, ze wszystkie nakretki, sworznie
i Sruby sg dokrecone, a produkt jest w bezpiecznym
stanie roboczym.

« Sprawdza¢ regularnie produkt pod katem zuzycia
lub utraty funkcji.

« Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem wymie-
nia¢ zuzyte lub uszkodzone elementy.

« Stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne.

» Sprawdzi¢, czy kota sg stabilnie zamocowane.
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Prace nieopisane w niniejszej instrukcji eksploatacji
nalezy wykonywac¢ wytgcznie w autoryzowanym wy-
specjalizowanym warsztacie.

Wymagane narzedzie

* =

13

Klucz ptaski RK 13 *
Klucz ptasko-oczkowy z grzechotkg RK 16 *
Klucz ptasko-oczkowy z grzechotkg RK 17 *
Szczelinomierz *
Miedziana szczotka druciana *
Prasa smarowa *

opcjonalnie w zakresie dostawy!

.1 wymiany noza

A UWAGA

Podczas obstugi

nozy nalezy nosi¢ rekawice

ochronne!

Przy kazdej wymianie nozy uzyé nowych $rub nozy i
nakretek.
Noze nalezy wymienia¢, gdy sg stepione lub po 30 go-
dzinach.

1.
2.

10.
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Umiesci¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.
Wyija¢ kluczyk zaptonowy (L) z wytacznika zapto-
nu (w zaleznosci od modelu).

Wyjaé koncowke przewodu swiecy zaptonowej
(35) ze swiecy (36).

Roztaczy¢ potgczenie kabla przytgczeniowego
wytgcznika bezpieczenstwa (22a) oraz kabla przy-
taczeniowego silnika (5a).

Zdemontowaé $ruby szesciokatne (D) leja wle-
wowego (2) oraz komina wyrzutowego (12). Wy-
ja¢ uszczelke gumowa (12a). Do demontazu $rub
szesciokgtnych (D) oraz nakretek samozabezpie-
czajgcych (Da) uzy¢ klucza ptasko-oczkowego z
grzechotkg RK 13.

Zdemontowa¢ ostone paska klinowego (20), a
nastepnie obrécié wat nozowy w taki sposéb, aby
umozliwi¢ tatwy dostep do $rub noza.

Przy uzyciu klucza z grzechotkg z przedtuzeniem
RK 13 odkrecié sruby noza i wyjg¢ ostroznie néz.
Wiozy¢ nowy néz i zabezpieczy¢ go Srubami noza.
Wskazéwka: Wyczysci¢ noze oraz powierzchnig
przytozenia nozy na uchwycie nozy z zaschnie-
tych pozostatosci zanieczyszczen. Podczas mon-
tazu noze muszg doktadnie przylegaé.

Obrdci¢ tarcze noza, aby wymieni¢ drugi n6z. W
tym celu postepowac zgodnie z opisem w punkcie 7.
Po wymianie obydwu nozy sprawdzi¢ i ewentu-
alnie ustawi¢ odstep miedzy nozem i przeciwno-

zem. Zasadniczo powinien on wynosi¢ 1 - 1,2 mm.
Potrzebny jest tutaj klucz ptasko-oczkowy z grze-
chotkg RK 13. Aby przesung¢ przeciwndz, nalezy
wkreci¢ od spodu silnika $rodkowa $rube szescio-
katna (odstep bedzie mniejszy) lub wykreci¢ srube
sze$ciokatng (odstep bedzie wigkszy).

11. Zamontowac lej wlewowy (2) zgodnie z opisem w
rozdziale 8.3 oraz ostone paska klinowego.
Wskazowka:

Jezeli po wymianie noza wystgpi jeden z ponizszych
punktéw, nalezy udac sie do autoryzowanego dystry-
butora, ktéry sprawdzi przeciwnéz pod katem uszko-
dzen i ewentualnie wymieni:

Brak zadowalajgcego rezultatu ciecia.
Produkt wibruje nadmiernie.
Produkt powoduje nietypowe odgtosy.
Przeciwnoz jest uszkodzony.

13.2 Ustawianie przeciwnoza

A UWAGA

Podczas obstugi

nozy nalezy nosi¢ rekawice

ochronne!

6.

Wyja¢ kluczyk zaptonowy (L) z wytgcznika zapto-
nu (w zaleznosci od modelu).

Wyja¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowej
(35) ze swiecy (36).

Roztgczy¢ potaczenie kabla przytgczeniowego
wytgcznika bezpieczenstwa (22a) oraz kabla przy-
taczeniowego silnika (5a).

Zdemontowac lej wlewowy (2) oraz komin wyrzu-
towy (12) i zdjg¢ uszczelke gumowa (12a) komina
wyrzutowego (12). Do demontazu $rub szescio-
katnych (D) oraz nakretek samozabezpieczajg-
cych (Da) uzy¢ klucza ptasko-oczkowego z grze-
chotkg RK 13.

Odkreci¢ $ruby przeciwnoza (spod silnika, trzy
Sruby szesciokatne RK 16).

Ustawi¢ bezpieczny odstep.

Wskazowka: Nalezy ustawi¢ bezpieczny odstep wy-
noszacy 1- 1,2 mm przy uzyciu szczelinomierza u goéry
na nozu i przeciwnozu.

7.

Dokreci¢ $ruby przeciwnoza na spodzie. Spraw-
dzi¢ ponownie bezpieczny odstep za pomocag
szczelinomierza na nozu i przeciwnozu.
Zamontowac lej wlewowy (2) zgodnie z opisem w
rozdziale 8.3.



13.3 Uszkodzony néz

» Jezeli mimo zachowania ostroznosci n6z napotka
na przeszkode, natychmiast wytaczy¢ silnik (5) i
wyciaggna¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowej
(35) ze $wiecy zaptonowej (36).

* Roztgczyé potaczenie kabla odtgczajgcego wytgcz-
nik bezpieczenstwa (22a) oraz kabla przytgczenio-
wego silnika (5a), i zdemontowaé lej wlewowy (2),
aby sprawdzi¢ noze pod kgtem uszkodzen.

+ Uszkodzone lub wygiete noze nalezy wymienic.

* Nigdy nie prostowa¢ wygietego noza.

» Nigdy nie pracowac¢ z wygietymi lub silnie zuzytymi
nozami, powoduje to wibracje i moze prowadzi¢ do
innych uszkodzen produktu.

A UWAGA

Podczas pracy z uszkodzonym nozem wystepuje
niebezpieczenstwo obrazen.

13.4 Ostrzenie noza
Aby unikng¢ niewywazenia, ostrzenie zlecaé¢ tylko w
autoryzowanym warsztacie specjalistycznym.

Wskazoéwka: Przeciwnoza nie mozna ostrzy¢, w prze-
ciwnym razie nie bedzie mozliwe zachowanie wymiaru
pomiedzy nozem a przeciwnozem.

13.5 Kontrola poziomu oleju (rys. 17)
A UWAGA

Zagrozenie zdrowia!

Wdychanie oparéw benzyny/oleju smarowego moze

spowodowa¢ powazne uszkodzenie zdrowia, utrate

przytomnosci, a w skrajnych przypadkach $mieré.
Nie wdycha¢ oparéw benzyny / oleju smarowego.
Urzadzenie moze by¢ uzytkowane wytgcznie na
zewnatrz pomieszczen.

WSKAZOWKA!

Uszkodzenie produktu

Eksploatacja produktu bez oleju silnikowego i przekta-

dniowego lub ze zbyt matg jego ilosciag moze spowo-

dowac uszkodzenie silnika.
Przed uruchomieniem urzgdzenia uzupetni¢ ben-
zyne i olej. Produkt dostarczany jest bez oleju
silnikowego i przektadniowego.
Uzywa¢ wytgcznie benzyny bezotowiowej o mi-
nimalnej liczbie oktanowej ROZ / RON 95 oraz
maksymalnej zawarto$ci bioetanolu 10%. (E10)
Uzywac wytacznie oleju silnikowego SAE 10W-30.

WSKAZOWKA!
Szkody sSrodowiskowe!
Rozlany olej moze trwale zanieczysci¢ $rodowisko.
Ciecz jest silnie toksyczna i moze szybko doprowadzi¢
do zanieczyszczenia wody.
Napetnia¢/spuszcza¢ olej tylko na réwnych,
utwardzonych powierzchniach.
W tym celu nalezy uzyé krééca wlewowego lub
lejka.
Spuszczony olej zebra¢ do odpowiedniego po-
jemnika.
Rozlany olej nalezy natychmiast starannie wy-
trze¢, a uzytg w tym celu Sciereczke zutylizowaé
zgodnie z lokalnymi przepisami.
Olej zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.

1. Umiesci¢ produkt na ptaskiej, réwnej powierzchni.

2.  Wyja¢ kluczyk zaptonowy (L) z wytgcznika zapto-
nu (w zaleznosci od modelu).

3. Wyjaé koncowke przewodu $wiecy zaptonowej
(35) ze $wiecy (36).

4. Wykreci¢ pokrywe wlewowg oleju z pretowym
wskaznikiem poziomu oleju (23).

5. Przetrze¢ pokrywe wlewowg oleju z pretowym
wskaznikiem poziomu oleju (23) czysta, niestrze-
pigca sie szmatka.

6. Wkreci¢ ponownie pokrywe wlewowg oleju z pre-
towym wskaznikiem poziomu oleju (23) do ogra-
nicznika w kré¢cu wlewowym.

7. Odkreci¢ pokrywe wlewowg oleju z pretowym
wskaznikiem poziomu oleju (23) i odczyta¢ po-
ziom oleju w pozycji poziomej. Poziom oleju musi
zawierac¢ sie w zakresie pomigdzy oznaczeniem L
(low) i H (high) na pokrywie wlewowej oleju z pre-
towym wskaznikiem poziomu oleju (23).

8. Jezeli poziom oleju jest zbyt niski, nalezy dolaé
oleju zgodnie z opisem w punkcie 9.1.

9. Nastepnie ponownie wkreci¢ pokrywe wlewowa
oleju z pretowym wskaznikiem poziomu oleju (23).

13.6 Wymiana oleju (rys. 19)
A UWAGA

Zagrozenie zdrowia!
Wdychanie oparéw paliwa / oleju smarowego i spalin
moze spowodowa¢ powazne szkody dla zdrowia, utra-
te przytomnosci, a w skrajnych przypadkach $mier¢.
- Nie wdycha¢ oparéw paliwa / oleju smarowego
ani spalin.
- Urzadzenie moze by¢ uzytkowane wylgcznie na
zewnagtrz pomieszczen.
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| A UWAGA
Uszkodzenie produktu!
Eksploatacja urzadzenia bez oleju silnikowego lub ze
zbyt matg jego iloscig moze spowodowac uszkodzenie
silnika.
- Przed uruchomieniem uzupetni¢ paliwo i olej.
Produkt dostarczany jest bez oleju silnikowego.

A UWAGA

Szkody srodowiskowe!

Rozlany olej moze trwale zanieczysci¢ Srodowisko.
Ciecz jest silnie toksyczna i moze szybko doprowadzi¢
do zanieczyszczenia wody.

- Napetniaé/spuszcza¢ olej tylko na réwnych,
utwardzonych powierzchniach.

- W tym celu nalezy uzy¢ krééca wlewowego lub
lejka.

- Spuszczony olej zebra¢ do odpowiedniego po-
jemnika.

- Rozlany olej nalezy natychmiast starannie wy-
trze¢, a uzytg w tym celu $ciereczke zutylizowaé
zgodnie z lokalnymi przepisami.

- Olej zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.

Wymienic¢ olej silnikowy po pierwszych 50 roboczogo-

dzinach.

Wymiane oleju silnikowego nalezy przeprowadza¢ w

temperaturze roboczej silnika (5).

1. Umiesci¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.

2. Wyja¢ kluczyk zaptonowy (L) z wytgcznika zapto-
nu (w zaleznosci od modelu).

3. Wyjag¢ koncowke przewodu sSwiecy zaptonowej
(35) ze swiecy (36).

4. Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (23).

5. Zapewni¢ odpowiedni zasobnik.

6. Odkreci¢ $rube spustowg oleju (25). Zastosowac
klucze widlaste RK 12.

7. Spusci¢ olej do zasobnika.

8. Zamkna¢ z powrotem $rube spustowg oleju (23)
po catkowitym spuszczeniu oleju. Zastosowac klu-
cze widlaste RK 12.

9. Napetni¢ nowym olejem silnikowym SAE 10W-30
(ok. 6,51).

10. Przetrze¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (23)
czystg, niestrzepigcy sie szmatka.

11. Wkreci¢ ponownie pretowy wskaznik poziomu
oleju (23) do ogranicznika w kré¢cu wlewowym.

12. Odkreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (23)
i odczyta¢ poziom oleju w pozycji poziomej. Po-
ziom oleju musi zawierac sig¢ w zakresie pomiedzy

oznaczeniem L (low) i H (high).

13. Jezeli poziom oleju jest zbyt niski, nalezy dola¢
oleju zgodnie z opisem w punkcie 9.1.

14. Prawidtowo zutylizowa¢ zuzyty ole;j.

Stary olej nalezy zutylizowaé¢ zgodnie z obowigzujgcy-
mi postanowieniami.

13.7 Spuszczenie benzyny za pomoca pompy

ssacej do benzyny

W przypadku przechowywania przez diluzszy czas,

nalezy spusci¢ benzyne.

1. Umiesci¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.

2. Wyja¢ kluczyk zaptonowy (L) z wytacznika zapto-
nu (w zaleznosci od modelu).

3. Wyja¢ koncéwke przewodu $wiecy zaptonowej
(35) ze swiecy (36).

4. Pod wezem pompy ssgcej do benzyny umiesci¢
zasobnik.

5. Odkrecié korek wlewu paliwa (16) i go zdjac.

6. Wyjac¢ wkitad filtra paliwa (24).

7. Wsung¢ waz pompy ssgcej do benzyny do zbior-
nika paliwa (15) i catkowicie spusci¢ benzyne za
pomocg pompy ssgcej do benzyny.

8. Z powrotem wiozy¢ wkiad filtr paliwa (24).

9. Ponownie mocno dokreci¢ korek wlewu paliwa (16).

13.8 Czyszczenie wkladu filtra paliwa (24) (rys. 18)
Wskazowka: Wktad filtra paliwa (24) to pojemnik filtru-
jacy, umieszczony bezposrednio nad korkiem wlewu
paliwa (16), filtrujgcy cate wlewane paliwo.

1. Odkrecic¢ korek wlewu paliwa (16).

2. Wyja¢ wktad filtra paliwa (24). Wyczysci¢ go za
pomocg niepalnego rozpuszczalnika lub rozpusz-
czalnika o wysokiej temperaturze zaptonu.

3.  Z powrotem wiozy¢ wktad filtr paliwa (24).

4. Ponownie mocno dokreci¢ korek wlewu paliwa
(26).

13.9 Napinanie paska klinowego (34) (rys. 20)
Wskazowka: Po pieciu roboczogodzinach nalezy po-
nownie naprezy¢ pasek klinowy (34).
1. Umiesci¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.
2. Wyja¢ kluczyk zaptonowy (L) z wytacznika zapto-
nu (w zaleznosci od modelu). Wyjaé koncéwke
przewodu $wiecy zaptonowej (35) ze $wiecy (36).
3. Zdjgc¢ ostone paska klinowego (20) odkrecajgc czte-
ry $ruby szesciokatne (B) kluczem ptaskim RK 10.
4. Sprawdzi¢ pasek klinowy (34) naciskajac kciu-
kiem. Jezeli pasek klinowy (34) ugina sie wigcej
niz 10-15 mm, nalezy go naprezy¢.
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5. Aby naprezy¢ pasek klinowy (34) odkreci¢ $ruby
napinajgce pasek i nakretki zabezpieczajgce przy
uzyciu klucza ptasko-oczkowego z grzechotkg z
przedtuzeniem RK 13 po obu stronach silnika (5).

6. Odkreci¢ cztery $ruby tgczace silnika/jednostki
rozdrabniajgcej (5) kluczem ptasko-oczkowym z
grzechotka z przedtuzeniem RK 13.

7. Naprezy¢ paski klinowe (34) za pomocag obydwu
$rub napinajacych lasek.

8. Sprawdzi¢ pasek klinowy (34) naciskajac kciu-
kiem. Jezeli paski klinowe (34) uginajg sie wiecej
niz 10-15 mm, nalezy naprezy¢ paski klinowe (34).

9. Zablokowa¢ obydwie $ruby napinajace pasek za
pomocg nakretek zabezpieczajacych.

10. Zatozyé z powrotem ostone paska klinowego (20)
i zabezpieczy¢ go przy uzyciu czterech $rub sze-
$ciokagtnych.

13.10 Wymiana paska klinowego (34) (rys. 20)
Wskazéwka: Jezeli paski klinowe (34) sg zerwane, zu-
zyte lub gtadkie, nalezy je wymienié.

1. Umiesci¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.

2. Wyja¢ kluczyk zaptonowy (L) z wytacznika zapto-
nu (w zaleznosci od modelu).

3. Wyja¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowej
(35) ze $wiecy (36).

4. Zdja¢ ostone paska klinowego (20) odkrecajac
cztery $ruby szesciokatne (B) kluczem ptaskim
RK 10.

5. Aby wymieni¢ pasek klinowy (34) odkreci¢ $ruby
napinajgce pasek i nakretki zabezpieczajgce przy
uzyciu klucza ptasko-oczkowego z grzechotka z
przedtuzeniem RK 13 po obu stronach silnika (5).

6. Odkreci¢ cztery $ruby taczace silnika/jednostki
rozdrabniajgcej (5) kluczem ptasko-oczkowym z
grzechotkg z przedtuzeniem RK 13.

7. Usuna¢ stare paski klinowe (34).

8. Zatozy¢ prawidiowo paski klinowe (34). (Zwrécié
uwage na kierunek ruchu!)

9. Naprezy¢ pasek klinowy (34) zgodnie z opisem w
punkcie 13.9.

13.11 Konserwacja filtra powietrza (29) (rys. 23)

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu!
Paliwo moze sie zapali¢ i wybuchnag, jesli nie zostanie
prawidtowo oczyszczone. Grozi to powaznymi popa-
rzeniami lub $miercig.
- Filtr powietrza nalezy czysci¢ wytacznie poprzez
jego wystukanie.

- Nie wolno czysci¢ filtra powietrza benzyng ani ta-
twopalnymi rozpuszczalnikami.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!
Praca silnika bez lub z uszkodzonym wktadem filtra
moze spowodowac uszkodzenie silnika.

- Nigdy nie nalezy uruchamia¢ silnika bez lub z
uszkodzonym wktadem filtra powietrza. W ten
sposoéb brud dostaje sie do silnika, co moze spo-
wodowac jego powazne uszkodzenie.

UWAGA

Zabrudzone filtry powietrza zmniejszaja wydaj-
nos¢ silnika poprzez zbyt mate doprowadzanie
powietrza do gaznika. Dlatego regularna kontrola
jest niezbedna.

Zabrudzone filtry powietrza (29) zmniejszajg wydaj-

no$¢ silnika poprzez zbyt mate doprowadzanie po-

wietrza do gaznika. Dlatego regularna kontrola jest

niezbedna.

Filtr powietrza (29) nalezy sprawdza¢ co 25 roboczo-

godzin, a w razie potrzeby wyczysci¢. W przypadku

silnego zapylenia powietrza filtr powietrza (29) nalezy

sprawdzac czgsciej.

1. Zdja¢ ostone filtra powietrza (3), usuwajac $rube
skrzydetkows (28).

2. Wyja¢ filtr powietrza (29).

3. Filtr powietrza (29) nalezy czysci¢ wytgcznie po-
przez jego wystukanie.

4.  Wymieni¢ uszkodzony filtr powietrza (29) na nowy.

5. Wiozy¢ z powrotem filtr powietrza (29) i zamonto-
wac ostone filtra powietrza (3) za pomoca $ruby
skrzydetkowej (28).

13.12 Konserwacja swiecy zaptonowej (36)
(rys. 25)
Sprawdzi¢ $wiece zaptonowg (36) po 20 roboczogodzi-
nach pod katem zabrudzen i wyczyscic¢ jg ewentualnie
szczotka druciang. Nastepnie przeprowadzaé konser-
wacje swiecy zaptonowej (36) co 50 roboczogodzin.
1. Umiesci¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.
2. Wyja¢ kluczyk zaptonowy (L) z wytgcznika zapto-
nu (w zaleznosci od modelu).
3. Wyjaé koncowke przewodu swiecy zaptonowej
(35) ze swiecy (36).
4. Usunaé $wiece zaptonowg (36) za pomoca klucza
do $wiec zaptonowych (A).
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5. Usunag¢ wszelkie zanieczyszczenia z cokotu $wie-
cy zaptonowej (36).

6. Sprawdzi¢ wzrokowo $wiece zaptonowa (36).
Usung¢ osady za pomocg miedzianej szczotki
druciane;j.

7. Sprawdzi¢ szczeline $wiecy zaptonowej. Odstep
elektrod ustawi¢ na 0,6 do 0,7 mm za pomocg
szczelinomierza.

8. Ponownie zamontowa¢ $wiece zaptonowg (36),
uwazajgc, aby nie dokrecic¢ jej zbyt mocno.

9. Nastepnie umiesci¢ koncowke przewodu $wiecy
zaptonowej (35) na $wiecy zaptonowej (36).

13.13 Smarowanie tozyska (rys. 22)

Wskazoéwka: Obustronne tozyska jednostki rozdrab-

niajgcej nalezy regularnie smarowa¢ praskg smarowa.

1. Umiesci¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.

2. Wyja¢ kluczyk zaptonowy (L) z wytgcznika zapto-
nu (w zaleznos$ci od modelu).

Plan konserwacji

3. Wyja¢ koncéwke przewodu $wiecy zaptonowej
(35) ze Swiecy (36).

4. Zdja¢ ostone paska klinowego (20) odkrecajac
cztery $ruby szesciokatne kluczem ptasko-oczko-
wym z grzechotkg RK 10.

5. Zdja¢ nasadki ochronne smarowniczki po obu
stronach.

6. Wyczysci¢ smarowniczke po obu stronach nie-
strzepigcy sie szmatka.

7. Nasmarowac tozysko po obu stronach za pomoca
smarowniczki, naciskajac 1-2 razy.

8. Woyczysci¢ smarowniczke po obu stronach z nad-
miaru smaru niestrzepiaca sie szmatka.

9. Zalozyé nasadki ochronne smarowniczki po obu
stronach.

Zatozy¢ z powrotem ostong paska klinowego (20) i

zabezpieczyé go przy uzyciu czterech $rub szescio-

katnych.

Przed Po 5 ro- Co25ro- | Co50ro- Co rok lub
e . co 100 ro-
Czynnos¢: kazdym boczogo- | boczogo- | boczogo- b
Lo ! N N 0czogo-
uzyciem dzinach dzin dzin ;
dzin
Tankowanie i kontrola poziomu oleju X
Wymiana oleju X X X
Wymiana benzyny X
Czyszczenie / wymiana lejka do X
napetniania benzyng
Czyszczenie filtra powietrza (29) X X
Wymiana filtra powietrza (29) X
Kontrola $wiecy zaptonowej (36) i koncowki X X
przewodu $wiecy zaptonowej (35)
Wymiana $wiecy zaptonowej (36) X
Czyszczenie $wieci zaptonowe;j (36) X
Kontrola produktu pod katem uszkodzen i X
dziatania
Kontrola paska klinowego (34) X
Naprezanie paska klinowego (34) X
Kontrola noza/przeciwnoza (5) X
Smarowanie tozyska X
Kontrola ci$nienia w oponach X
Kontrola uktadu wydechowego (27) X X
Dokrecanie wszystkich $rub X
Kontrola dziatania WYLACZNIKA "
AWARYJNEGO
Smarowanie bebna nozowego X
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14. Przechowywanie

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu!
W przypadku przechowywania urzadzenia w poblizu po-
tencjalnych zrédet zaptonu moze doj$¢ do pozaru lub
wybuchu. Grozi to powaznymi poparzeniami lub $miercig
- Usunaé potencjalne zrodta zaptonu, takie jak ku-
chenki, gazowe kotty grzewcze, suszarki gazowe
itp.

WSKAZOWKA!
Niebezpieczenstwo uszkodzenia!
Nieprawidtowe przechowywanie produktu moze spo-
wodowac¢ uszkodzenie silnika.
- Produkt nalezy przechowywaé w miejscu chro-
nionym przed brudem, kurzem i wilgocia.

Wymagane narzedzie

- Pompa ssgca do benzyny *

- Butelka do napetniania olejem *

- Klucz ptasko-oczkowy z grzechotkg RK 13 *

- Klucz ptasko-oczkowy z grzechotkg RK 16 *

- tadowarka do akumulatoréw samochodowych *
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

141 Przygotowanie do przechowywania
Jesli produkt ma nie by¢ uzywany przez okres ponad
30 dni, nalezy podjg¢ nastepujgce dziatania w celu
przygotowania produktu do przechowywania.

A OSTRZEZENIE

Nie oprézniaé¢ benzyny w pomieszczeniach za-
mknietych, w poblizu ognia lub podczas palenia
tytoniu. Opary gazu moga spowodowaé¢ wybuch
lub ogien.

1. Oprozni¢ zbiornik paliwa (15) pompa ssacg do
benzyny.

2. Uruchomi¢ silnik (5) i pozostawié pracujacy, az
reszta benzyny zostanie zuzyta.

3. Wpymiane oleju przeprowadza¢ po kazdym sezo-
nie. W tym celu spuscic¢ stary olej silnikowy z cie-
ptego silnika i napetni¢ nowym olejem.

4. Wyja¢ koncéwke przewodu s$wiecy zaptonowej
(35) ze $wiecy (36).

5.  WIlaé do cylindra ok. 20 ml oleju przy uzyciu butelki
do napetniania olejem.

6. Pociagnac¢ powoli rozrusznik linkowy (30), tak aby
olej zabezpieczyt wnetrze cylindra.

7.  Wyczyscic¢ caty produkt, aby chroni¢ lakier.

8. Produkt nalezy przechowywaé w dobrze wentylo-
wanym miejscu lub przestrzeni.

9. Produkt i jego wyposazenie przechowywaé w
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczo-
nym przed mrozem oraz niedostepnym dla dzieci.
Optymalna temperatura przechowywania wynosi
od 5do 30°C.

10. Narzedzie przechowywac¢ w oryginalnym opako-
waniu. Przykryé narzedzie, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocig. Przechowywaé instrukcje eks-
ploatacji przy narzedziu.

14.2 Demontaz akumulatora (6) (w zaleznosci od

modelu)

1. Odtaczy¢ akumulator (6).

2. W tym celu odtgczy¢ czarny przewdd od bieguna
ujemnego (-), a czerwony przewdd od bieguna do-
datniego (+).

3. Aby usung¢ blaszke uchwytu akumulatora (6c)
odkreci¢ obydwie $ruby szesciokatne (D) kluczem
ptaskim RK 13.

4.  Wyja¢ akumulator (6) z uchwytu akumulatora (6b).

5. Przykreci¢ z powrotem blaszke uchwytu akumula-
tora (6¢) przy uzyciu obydwu $rub sze$ciokatnych.

Upewnic¢ sie, ze akumulator (6) jest zabezpieczy przed
nieuprawnionym uzyciem (np. przez dzieci).

Natadowaé akumulator (6) 1-2 razy w ciggu zimy,
aby zapewni¢, ze zachowa on petng zdolnos¢ ta-
dowania. Nieprawidlowe przechowywanie moze
spowodowaé uszkodzenie akumulatora (6) i nie
jest objete gwarancja.

14.3 tadowanie akumulatora (6) za pomoca tado-
warki do akumulatoréw samochodowych (w
zaleznosci od modelu)

A Niebezpieczenstwo

Zagrozenie z powodu nieprawidtowego tadowania
akumulatora!

Jesli napiecie tadowania jest zbyt wysokie, grozi to
eksplozjg akumulatora (6).
Podczas prac przy akumulatorze (6) nalezy zawsze
wyjac¢ kluczyk zaptonowy (L) z wytacznika zaptonu.
- Prad tadowania tadowarki nie moze przekraczaé
5 A, a napigcie tadowania nie moze przekracza¢
14,4 V.
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1. Wymontowa¢ akumulator (6), zgodnie z opisem w
rozdziale 14.2.

2. Podigczy¢ akumulator (6) do przewidzianej do
tego celu tadowarki do akumulatoréw samocho-
dowych. Podtgczy¢ najpierw czerwony przewod
do bieguna dodatniego (+), a czarny do bieguna
ujemnego (-) tadowarki.

3. tadowac¢ akumulator (6) co najmniej 5 godzin.

Zagrozenie zwarciem!
Aby unikng¢ zwarcia, zawsze najpierw nalezy
odtaczy¢ ujemny (-) przewod od akumulatora (6) i
podtgczyé go ponownie jako ostatni.
Podczas podtaczania/odtgczania akumulatora
(6) nalezy upewnic¢ sie, ze bieguny (+/-) nie doty-
kaja sie wzajemnie i/lub ramki.
Uwzgledni¢ prawidtowg kolejnos¢!

15. Naprawa i zamawianie czesci za-
miennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewni¢ sie, ze
elementy istotne pod katem bezpieczenstwa technicz-
nego sa zatozone i wykazujg nienaganny stan technicz-
ny. Elementy mogace powodowac obrazenia przecho-
wywaé w miejscu niedostepnym dla innych oséb i dzieci.

Uwaga: Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt nie ponosi sig odpowiedzialnosci za
szkody powstate wskutek nieprawidtowych napraw lub
niestosowania oryginalnych cze$ci zamiennych.

Zwrdci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czgs$ci akcesoridw.

Przytacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujacych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Wazna wskazéwka dotyczaca naprawy:

W przypadku dostawy zwrotnej produktu do naprawy
na stanowisku serwisowym nalezy pamietaé, aby z
przyczyn zwigzanych z bezpieczehstwem zostat on

oproézniony z oleju i paliwa.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

15.1 Zamawianie cze$ci zamiennych

Przy zamawianiu czes$ci zamiennych nalezy podaé na-
stepujgce dane:

» Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

« Dane z tabliczki znamionowej

15.2 Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu po-
nizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sg po-
trzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: paski klinowe, olej silnikowy, $wie-
ca zaptonowa, filtr powietrza, kota, koto podporowe,
listwa gumowa, néz, akumulator

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

16. Utylizacja i recykling
Wskazowki dotyczace opakowania

o) ﬁ' - Materiaty opakowaniowe nadaja
»
%@ ﬁn @sie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowaé w sposéb przy-
jazny dla srodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-

Ef niczne nie wchodza w sktad odpadéw do-
mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

« Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdinego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
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na¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujac

zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg

o bateriach.

* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

+ Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

+ Symbol przekres$lonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac razem z odpadami domowymi.

» Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowaé si¢ z dziatem
obstugi klienta producenta.

» Niniejsze oswiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii
Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywac inne przepisy dotyczace utylizacji zu-
zytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

Wskazoéwki dotyczace ustawy o bateriach (BattG)

E Stare baterie i akumulatory nie wchodza w
skiad odpadoéw domowych, lecz muszg by¢

zbierane i usuwane oddzielnie!
* Aby bezpiecznie usung¢ baterie lub akumulatory z
urzgdzenia elektrycznego oraz uzyskaé¢ informacje

o ich typie lub uktadzie chemicznym, nalezy zapo-
znac sie z innymi informacjami zawartymi w instruk-
cji obstugi lub instalaciji.

» Wtasciciele lub uzytkownicy baterii i akumulatoréw

sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu po zakoncze-
niu uzytkowania. Zwrot jest ograniczony do dostawy
zwyktej ilosci towaru do gospodarstwa domowego.

« Zuzyte baterie moga zawieraé zanieczyszczenia

lub metale cigzkie, ktére mogg byé szkodliwe dla
Srodowiska i zdrowia. Recykling zuzytych baterii i
wykorzystanie zawartych w nich zasobéw pomaga
chroni¢ te dwa wazne dobra.

+ Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze baterii i akumulatoréw nie wolno wyrzuca¢ razem
z odpadami domowymi.

+ Jesli dodatkowo pod symbolem kosza na $mieci
znajdujg sie oznaczenia Hg, Cd lub Pb, oznacza to,
co nastepuje:

- Hg: Bateria zawiera wiecej niz 0,0005% rteci
- Cd: Bateria zawiera wiecej niz 0,002 % kadmu
- Pb: Bateria zawiera wiecej niz 0,004% otowiu

* Akumulatory i baterie mozna bezptatnie zwréci¢ w
nastepujgcych miejscach:

- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. place przy budynkach komunalnych)

- Punkty sprzedazy baterii i akumulatorow

- Punkty zbioru w ramach wspodlnego systemu
zbierania zuzytych baterii elektroniki

- Punkt zbioru producenta (je$li nie nalezy do
wspolnego systemu zbierania)

* Niniejsze os$wiadczenia dotycza akumulatoréw i
baterii sprzedawanych w krajach Unii Europejskiej i
podlegaja Dyrektywie Europejskiej 2023/1542/WE.
W krajach spoza Unii Europejskiej mogg obowigzy-
wac inne przepisy dotyczace utylizacji akumulato-
réw i baterii.

Informacji o mozliwosciach utylizacji produktu
mozna zasiggnac w urzedzie miasta lub gminy.

Paliwa i oleje

* Przed utylizacjg produktu, nalezy oprézni¢ zbiornik
paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

« Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzuca¢ do
odpadéw domowych ani kanalizacji, ale nalezy je
zbiera¢ lub usuwac¢ oddzielnie!

« Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowa¢ w
sposob przyjazny dla srodowiska.
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17. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Usterka

Silnik (5) nie
uruchamia sie.

Mozliwa przyczyna

Koncowka przewodu $wiecy zaptonowej
(35) jest roztagczona.

Srodek zaradczy

Podtaczy¢ prawidtowo koncéwke przewodu
$wiecy zaptonowej (35) do $wiecy
zaptonowej (36).

Brak paliwa lub rozwarstwienie paliwa.

Napetni¢ nowym paliwem.

Dzwignia gazu (33) nie jest ustawiona w
prawidtowej pozycji startowe;j.

Ustawi¢ dzwignie gazu (33) w pozycji
startowej.

Dzwignia ssania (32) nie jest w pozycji
,ON”.

Przy rozruchu na zimno dzwignia ssania
(32) musi by¢ ustawiona przeciwnie do
pozycji ,ON”.

Zatkany przewdd paliwowy.

Oczysci¢ przewod paliwowy.

Okopcona $wieca zaptonowa (36).

Oczyscic, ustawic odstep lub wymienié.

Za duzo paliwa wewnatrz komory spalania.

Odczeka¢ kilka minut do ponownego
uruchomienia. Nie wtryskiwa¢ paliwa
rozruchowego.

Silnik (5) zacina
sie.

Koncoéwka przewodu $wiecy zaptonowej
(35) jest poluzowana.

Podtaczy¢ prawidtowo koncéwke przewodu
Swiecy zaptonowej (35) do $wiecy
zaptonowe;j (36).

Dzwignia ssania (32) jest w pozycji ,ON”".

Ustawi¢ dzwignie ssania (32) w pozycji
LOFF”.

Przewdd paliwowy jest zablokowany lub
paliwo rozwarstwito sie.

Oczy$ci¢ przewdd paliwowy. Napetni¢
zbiornik paliwa (15) nowym paliwem.

Filtr powietrza (29) jest zatkany.

Oczyscic¢ lub wymienic filtr powietrza (29).

W ukfadzie paliwowym znajduje sie woda
lub brud.

Oprdéznié zbiornik paliwa (15). Napetnic¢
nowym paliwem.

Filtr powietrza (29) jest zabrudzony.

Oczysci¢ lub wymienic filtr powietrza (29).

Gaznik jest ustawiony nieprawidtowo.

Patrz podrecznik eksploataciji silnika.

Silnik (5) jest
przegrzany.

Poziom oleju w silniku (5) jest niski.

Napetni¢ silnik (5) wtasciwym olejem.

Filtr powietrza (29) jest zabrudzony.

Oczysci¢ lub wymienic filtr powietrza (29).

Gaznik jest ustawiony nieprawidtowo.

Patrz podrecznik eksploataciji silnika.

Moc zmniejsza
sie, zredukowana
wydajnos$¢ ciecia.

NGz jest stepiony lub zuzyty.

Naostrzy¢ néz lub catkowicie wymienic.

Silne wibracje /
odgtosy.

Poluzowane $ruby noza / $ruby
przeciwnoza.

Dokreci¢ $ruby noza / $ruby przeciwnoza.

Uszkodzony néz/przeciwnéz.

Wymieni¢ néz/przeciwnoéz.

Produkt jest uszkodzony wewnatrz.

Skontaktowac sie z obstugg klienta.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru€niku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje€avanje
nesreca.

Prije stavljanja u pogon
procitajte priru¢nik za uporabu Opasnost! Rotiraju¢i nozevi.
i sigurnosne napomene i Drzite $ake i stopala izvan

pridrzavajte ih se! otvora dok stroj radi.
Nosite zastitne rukavice!

Pozor, opasnost od ozljeda!
Ne posezite u lijevak ili ispusni
Zlijeb niti se penjite po njima
tijekom rada.

Zastitna i sigurnosna oprema
ne smije se

demontirati ili mijenjati.

Nosite zastitne naocale i $titnik
sluha
Nosite ¢vrste cipele!

Pobrinite se za to da se druge
Proizvod nije prikladan za osobe udalje na dovoljnu
cestovni promet. sigurnosnu udaljenost.
Vazno. Ispusni plinovi Nezainteresirane osobe

su otrovni, stoga ne drzite podalje od proizvoda.
1-1

upotrebljavajte motor u Izbaéeni predmeti i rotirajuci
neprozracenim prostorima. dijelovi mogu uzrokovati teSke
ozljede.

X8 0V

l
Pozor, vru¢a povrsina - @ Prije obavljanja radova
opasnost od opeklina! odrzavanja izvucite utika¢
Strogo su zabranjeni otvoreni svjecice.

plamen i pusenje u blizini Pozor! Predmeti koji lete okolo
proizvoda! mogu uzrokovati ozljede.

Pozor! Nepostivanje
sigurnosnih znakova i

upozorenja na proizvodu, kao

i nepostivanje sigurnosnih i A
’m ‘ radnih uputa moze -
uzrokovati teSke ozljede ili
smrt.
Ugasite motor dok togite
gorivo.

Propisno odistite filtar zraka
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EMERGENCY
sTOP

Sklopka za sigurnosno
isklju¢ivanje

Namjestanje brzine
Zec = brzo
Kornjaca = sporo

Zapremina rezervoara

Maksimalni promjer drva 120 mm

Zajaméena razina zvuéne snage

Provjeravanje razine ulja

Prigu$nica je zatvorena
Otvorite pipac za benzin

Ulijevanje ulja

Motor

AA

Proizvod udovoljava vaze¢im
srpskim direktivama.

Prije stavljanja u pogon procitajte
priruénik za uporabu i
sigurnosne napomene i
pridrzavajte ih se!

C€

Proizvod udovoljava vaze¢im
europskim direktivama.

Objasnjenje signalnih rije€i u priruéniku za uporabu

NAPOMENA Signalna rije¢ za oznaavanje potencijalno opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proizvodu ili viasnistvu/imovini.
Signalna rije¢ za oznac¢avanje neposredno predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se ne
A\ OPASNOST izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.
ignalna rije¢ za oznacavanje potencijalno opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
A Signal . . tenciial ituaciie koia bi. ak izbi
UPOZORENJE mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.
A OPREZ Signalna rije¢ za ozna¢avanje potencijalno opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati lake ili srednje teSke ozljede.
U ovom priruéniku za uporabu mjesta koja se ticu vaSe sigurnosti oznagili smo ovim
A POZOR! Znakom.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Napomena:

Prema vazeéem njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slu€aju:

* neispravnog rukovanja

* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu

* popravaka koje obave drugi, neovlasteni struénjaci
* montazZe i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
* nenamjenske upotrebe

Vodite racuna o sljede¢em:

Priruénik za uporabu dio je proizvoda i sadrzi vazne in-
formacije za siguran, stru¢an i ekonomican rad. Pridr-
zavaijte se i vazec¢ih nacionalnih propisa. Prije upotrebe
pozorno procitajte sve upute za uporabu i sigurnosne
napomene, a proizvod upotrebljavajte samo onako
kako je opisano. Sa¢uvaijte priru¢nik i predajte ga prili-
kom predaje proizvoda.

2. Opis proizvoda (sl. 1 - 27)

1. Gornji dio lijevka

2. Lijevak

3. Poklopac filtra zraka

4. Upravljacki element (ovisno o modelu)
5. Motor

5a. Priklju¢ni kabel motora

6. Baterija (ovisno o modelu)

6a. Nosac baterije

6b. Drzac baterije

6¢. Plocica za priévrS¢ivanje baterije
6d. Gumena traka za pri¢vr§civanje baterije
7. Kotaci

8. Drzac nosive noge

9. Nosiva noga

10. Kuglasti drza¢ (ovisno o modelu)
11. Rudo (ovisno o modelu)

12. Ispusni Zlijeb

12a.Gumena brtva

13. Okretni vijenac

14. Brzi zateza¢ okretnog vijenca
15. Rezervoar goriva

16. Poklopac rezervoara

17.
18.
19.
20.
21.
22.
22
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

o

Ispusni odbojnik

Brzi zatvarac ispusnog odbojnika
Ispusni sustav

Pokrov klinastog remena

Osovina kota¢a

Sklopka za sigurnosno iskljuc¢ivanje

.Sigurnosni priklju¢ni kabel

Mjerna Sipka za ulje

Umetak filtra goriva

Vijak za ispustanje ulja
Nazuvica za podmazivanje
Zastitna reSetka ispuha
Vijak s krilatom glavom

Filtar zraka

Pokreta€ s poteznom uzicom
Pipac za benzin

Poluga prigusnice

Poluga gasa

Klinasti remen

Utikac svjecice

Svjecica

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje (ovisno o
modelu)

. Rucka (sigurnosni stremen)
.Sigurnosni stremen

Klju€ za svjecice
Vijak sa $esterostranom glavom M4 (veli¢ine 8)

. Samozatezna matica M4 (veli¢ine 8)
. Podlozna plo¢ica M4
. Opruzni prsten M4

Vijak sa Sesterostranom glavom M6 (veli¢ine 10)

. Samozatezna matica M6 (veli¢ine 10)
. PodlozZna plo¢ica M6
. Opruzni prsten M6

Vijak sa Sesterostranom glavom M8 (veli¢ine 13)

. Samozatezna matica M8 (veli¢ine 13)
. Podlozna plo¢ica M8
. Opruzni prsten M8

Vijak sa $esterostranom glavom M10 (veli¢ine 16)

. Samozatezna matica M10 (veli¢ine 17)
. Podlozna plog¢ica M10
. Opruzni prsten M10

Vijak sa Sesterostranom glavom M12 (veli¢ine 18)

. Samozatezna matica M12 (veli€ine 18)
. PodloZna plogica M12
. Opruzni prsten M12

Vijak sa Sesterostranom glavom M14 (veli€ine 21)

. Samozatezna matica M14 (veli¢ine 21)
. Podlozna plo¢ica M14
. Razmagni tuljak

Dosjedni vijak s ogrljikom M8 (imbus 4 mm)
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Montazni klju¢

.

J. Klju¢ s T-ru¢kom

K. Svornjak za blokiranje

L. Kontaktni klju¢ (ovisno o modelu)

3. Opseg isporuke (djelomi¢no pret-

hodno montiran)

Poz. Koli¢ina Naziv

1 1x Gornji dio lijevka

2 1x Lijevak

5 1x Motor

7 2x Kotac

9 1x Nosiva noga

1 1x Rudo

12 1x Ispusni Zlijeb

12a  1x Gumena brtva

21 2x Osovina kotaca

38 1x Rucka (sigurnosni stremen)
38a 1x Sigurnosni stremen
A 1x Klju¢ za svjecice

| 1x Montazni klju¢

J 1x Klju¢ s T-ru¢kom

L 2X Kontaktni klju¢

4. Namjenska upotreba

A UPOZORENJE

Vazna sigurnosna obavijest — Nije prikladan za ce-
stovni promet!

Ovaj proizvod namijenjen je isklju¢ivo za komercijalnu
upotrebu na privatnim posjedima, poljoprivrednom ili
Sumskom zemljiStu i gradilistima.

Sjeckalica nema odobrenje za cestovni promet u skladu
s njemackom Pravilniku o tehni¢kim uvjetima vozila u
prometu na cestama (StVZO) i ne smije se premjestati ili
upotrebljavati na javnim cestama, stazama ili trgovima.

Transport se smije obavljati samo prikladnim, odobre-
nim vozilima i transportnim sredstvima. Integrirani su-
stav kvacenja smije se upotrebljavati samo na nejavnim
prostorima. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za
Stete, kazne ili nesre¢e nastale kr§enjem ovih odredbi.

Napomena: Prije svake upotrebe pridrzavajte se vaze-
¢ih lokalnih propisa i propisa o sprjeCavanju nesreéa.
Samo obuceno osoblje smije rukovati ili premjestati
proizvod.

Proizvod je prikladan za privatnu upotrebu u kuénim i
hobi vrtovima. Proizvodom za privatne kuéne i hobi vr-
tove smatraju se proizvodi ¢ija godi$nja upotreba u pra-
vilu ne prelazi 50 sati i koje se uglavhom upotrebljavaju
za sjeckanje organskog otpada iz ku¢anstva i vrtova,
ali ne na javnim povrSinama, u parkovima, sportskim
objektima te ne za poljoprivredu i Sumarstvo.

Proizvod je dopusteno upotrebljavati samo namjenski.
Svaka druga upotreba smatra se nenamjenskom. Za
Stete ili ozljede uzrokovane takvom upotrebom odgo-
voran je korisnik, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske upotrebe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje upotrebljavaju i odrzavaju proizvod moraju
biti upoznate s njim i podu¢ene o mogucim opasnostima.

Proizvodac¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno upotrebljavati samo s original-
nim dijelovima i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu

i odrzavanju proizvoda¢a te dimenzija navedenih u

tehnic¢kim podatcima. Namjenska upotreba obuhvaca

sjeckanje sljedeceg:

« svih vrsta grana do maksimalnog promjera od
120 mm (ovisno o vrsti i svjezini drva),

« orezivanje Zivice i drveca,

« grmljai trajnica,

« uvenulih, vlaznih, nekoliko dana uskladistenih vrtnih
otpadaka naizmjence s granama.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni€ku ili industrijsku
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proi-
zvod upotrebljava u komercijalnim, obrtni¢kim ili indu-
strijskim pogonima te za srodne postupke.

Proizvodac¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.
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5. Sigurnosne napomene

UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute, crte-
ze i tehnicke podatke isporucene s ovim elektric-
nim alatom.

Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze uzrokovati elek-
tri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za budu-
ée potrebe.

UPOZORENJE

Elektriéni sustav paljenja proizvoda proizvodi ma-
lo elektromagnetsko polje. Ako ste osoba s elek-
trostimulatorom srca ili sliénim implantatima, pri-
je upotrebe proizvoda posavjetujte se sa svojim li-
je€nikom kako biste izbjegli zdravstvene rizike.

Tko ne smije upotrebljavati proizvod:

Proizvodom smiju upravljati samo osobe koje su
upoznate s njegovim rukovanjem.

Djeca i druge osobe koje nisu progitale priru¢nik za
uporabu (lokalni propisi mogu propisivati minimalnu
dob korisnika).

Osobe pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova,
umorne ili bolesne osobe.

POZOR

Prije pokretanja motora uvijek provjerite je li lijevak
prazan i da noZevi nisu blokirani!

POZOR

Zabranjeno je zadrzavanje u opasnom podrucju sjec-
kalice prilikom pokretanja i rada.

+ Nikada ne sjeckajte dok su u blizini druge osobe,
narocito djeca ili Zivotinje.

Ne upotrebljavajte motor s unutarnjim izgaranjem u
zatvorenim prostorima gdje se moze nakupljati opa-
sni uglji¢ni monoksid.

Tijekom cijelog trajanja rada nosite $titnik sluha i za-
Stitne naocale.

Ne nosite labavu objeSenu odjecu ili odjecu s vise-
¢im trakama ili uzicama.

Upotrebljavajte proizvod samo na otvorenom (tj. ne
blizu zida ili nekog drugog krutog predmeta) i na évr-
stoj, ravnoj podlozi.

» Ne upotrebljavajte stroj na podlozi poplo€¢anoj Sljun-
kom na kojoj bi izbageni materijal mogao uzrokovati
ozljede.

» Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vijci
¢vrsto pritegnuti i da je proizvod u sigurnom radnom
stanju.

+ Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno monti-
rani svi pokrovi i sve sigurnosne naprave. Oste¢ene
ili negitljive naljepnice valja zamijeniti. Upozorenje!

5.1 Rukovanje motornim gorivima

OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

Prilikom punjenja motorno gorivo se moze zapaliti i
eventualno eksplodirati. To uzrokuje teSke opekline ili
smrt.

+ Cuvajte motorno gorivo samo u za to predvidenim
spremnicima (kanistrima).

« Zaporne kapice rezervoara valja uvijek propusno
navrnuti i pritegnuti.

* Motorno gorivo valja uliti prije pokretanja motora.
Dok motor radi ili odmah nakon isklju€ivanja proi-
zvoda nije dopusteno otvarati zatvara¢ rezervoara
ili dolijevati motorno gorivo.

* Prije toCenja isklju¢ite motor s unutarnjim izgara-
njem i pustite ga da se ohladi.

« Tocite samo na otvorenom i ne pusite tijekom to€enja.

* Proizvod s motornim gorivom u rezervoaru nikada
ne ¢uvajte unutar zgrade. Nastale pare motornog
goriva mogu doci u kontakt s otvorenim plamenom
ili iskrama i zapaliti se.

» Ne polazite proizvod i spremnik goriva u blizinu gri-
jaca, infracrvenih grijalica, opreme za zavarivanje i
drugih izvora topline.

* Ako se motorno gorivo prelije, pokrenite motor s
unutarnjim izgaranjem tek nakon ¢i§éenja povrsine
oneciS¢ene motornim gorivom. Valja izbjegavati
svaki pokus$aj pokretanja dok pare motornog goriva
ne ishlape (obriSite).

* Zbog sigurnosnih razloga redovito provjeravajte
ostecenost, starenje (krhkost), pritegnutost i pro-
pusna mjesta na vodu za gorivo, rezervoaru goriva,
zatvaracu rezervoara i priklju¢cima i po potrebi ih
zamijenite.

5.2 Rukovanje

» Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vijci
¢vrsto pritegnuti i da se proizvod odrzava u sigur-
nom radnom stanju.

www.scheppach.com HR 1175



176 | HR www.scheppach.com

Proizvod nikada ne ¢uvajte s benzinom u rezervoaru

unutar zgrade u kojoj benzinske pare mogu do¢i u

kontakt s otvorenim plamenom ili iskrama.

Pustite motor da se ohladi prije spremanja proizvoda

u zatvorenim prostorijama.

Radi izbjegavanja opasnosti od poZara uklonite tra-

vu, li¢e ili isteklu mast (ulje) s motora, ispusnog su-

stava i podrucja oko spremnika benzina.

Provjerite istro§enost proizvoda ili gubitak funkcio-

nalnosti.

Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili

ostecene dijelove.

Praznjenje spremnika benzina valja obavljati na

otvorenom.

Ne upotrebljavajte motor s unutarnjim izgaranjem u

zatvorenim prostorima gdje se moze nakupljati opa-

sni uglji¢ni monoksid.

Sjeckajte samo po danjoj svjetlosti ili uz jaku umjet-

nu rasvjetu.

Upotreba proizvoda prilikom nevremena je zabra-

njena - opasnost od udara munje!

Uvijek zauzmite siguran polozaj tijela na kosinama.

Pri radu na stroju moraju biti montirane sve zastitne

naprave i svi zastitni pokrovi.

Nikada ne upotrebljavajte proizvod s osSteéenim

zastitnim napravama ili zastitnim reSetkama ili bez

montiranih zastitnih naprava, npr. odbojnih plo¢a i/ili

ispusnog odbojnika.

Ne mijenjajte regulacijska namjestanja motora i ne

pustite ga da se prekomjerno okrece.

Oprezno pokrenite motor, u skladu s proizvodackim

uputama.

Prilikom pokretanja motora proizvod se ne smije

naginjati.

Ne pokrecite motor ako stojite ispred ispusnog Zlijeba.

Nikada ne stavljajte Sake ili stopala na rotirajuce di-

jelove ili ispod njih. Uvijek se udaljite od ispusnog

Zlijeba.

Nikada ne posezite u ulazni i ispusni otvor. Proizvod

sadrzi pokretne dijelove koji vas mogu uvuéi u stroj.

Nikada ne dizite ili transportirajte proizvod s uklju-

&enim motorom.

Radove odrzavanja i otklanjanje smetnji obavljajte

samo kad je motor iskljucen.

Isklju€ite motor i uvjerite se u to da su se svi pokretni

dijelovi zaustavili i da je kontaktni klju¢, ako postoji,

izvucen:

- Prije otpusStanja blokada ili otklanjanja zaceplje-
nja u kanalu za izbacivanje.

- Prije provjeravanja, ¢iSc¢enja ili obavljanja radova
na proizvodu.

- Ako proizvod po¢ne neobi¢no jako vibrirati, potreb-
na je trenutna provjera.

- Kada se udaljite od proizvoda.

- Prije dolijevanja goriva.

Zatvorite pipac za benzin nakon sjeckanja.

Rad proizvoda s prekomjernom brzinom moZze pove-

¢ati opasnost od nesreca.

Budite oprezni prilikom radova namjestanja na proi-

zvodu i izbjegavajte uglavljivanje prstiju izmedu po-

kretnog noza i krutih dijelova proizvoda.

Izbjegavajte mjesta na kojima kotaci viSe ne prianja-

juili je sjeckanje nesigurno.

U blizini ulice vodite ra¢una o cestovhom prometu.

Korisnik mora biti primjereno poduéen o upotrebi,

namjestanju i rukovanju (uklju€ujuéi zabranjene po-

stupke).

Redovito provjeravajte proizvod i prije svake upo-

trebe pobrinite se za to da sve blokade pokretanja i

tipkala ispravno funkcioniraju.

Imajte na umu da nepropisno odrzavanje, upotreba

neprikladnih rezervnih dijelova ili demontiranje ili za-

mjena sigurnosnih naprava mogu uzrokovati ostece-

nja proizvoda i teSke ozljede rukovatelja.

Ako se pritisne sklopka za sigurnosno isklju¢ivanje

ili sigurnosni stremen, proizvod se mora odmah is-

kljuciti i ne smije se pokrenuti. Ako se to ne dogo-

di kako je opisano, ni pod kojim uvjetima nemojte

upotrebljavati proizvod i obratite se nasoj servisnoj

sluzbi.

Imajte na umu da sigurnosnim sustavima ili napra-

vama proizvoda nije dopusteno manipulirati ili ih de-

aktivirati. Nikada ne demontirajte dijelove koji sluze

sigurnosti.

Imajte na umu da korisnik ne smije mijenjati bloki-

rana namjestanja regulacije brzine vrtnje motora ili

njima manipulirati.

Upotrebljavajte samo nozeve i pribor koje preporu-

Euje proizvodag. Upotreba drugih radnih alata i dru-

gog pribora moze predstavljati opasnost od ozljeda

za korisnika.

Proizvod uvijek odrzavajte u dobrom radnom stanju.

Potrebno je praviti dovoljne stanke kako bi se sma-

njila izloZzenost buci i vibracijama.

KoriStena zastitna odjeca i sav pribor moraju udovo-

ljavati direktivi ,Osobna zastitna oprema*.

Nosite samo zatvorenu, usko pripijenu odjec¢u i za-

Stitne rukavice s kratkim, zatvorenim, évrsto prianja-

ju¢im manzetama.



POZOR: Kao motorno gorivo upotrebljavate isklju-

¢ivo benzin Super ES5.

A Rukovanje benzinom

A Zivotna opasnost! Benzin je otrovan i vrlo za-
paljiv.

+ Cuvajte benzin samo u za to predvidenim i odo-
brenim spremnicima (kanistrima). Zaporne kapice
rezervoara goriva valja uvijek propisno navrnuti i
pritegnuti. Neispravne zatvarae zbog sigurnosnih
razloga valja zamijeniti.

» Drzite benzin dalje od iskara, otvorenog plamena,
trajnog plamena, izvora topline i drugih izvora zapa-
lienja. Ne pusite!

» Tocite samo na otvorenom i ne pusite tijekom toce-
nja.

+ Prije toCenja isklju¢ite motor s unutarnjim izgara-
njem i pustite ga da se ohladi.

» Benzin valja uliti prije pokretanja motora s unutar-
njim izgaranjem. Spremnik benzina ne smije se
otvarati ili puniti dok motor s unutarnjim izgaranjem
radi ili dok je proizvod vrué.

» Oprezno i polako otvorite poklopac rezervoara. Pri-
Cekajte izjednacenje tlaka i tek zatim potpuno skinite
poklopac rezervoara.

+ Za tocenje upotrebljavajte prikladan lijevak ili cijev
za ulijevanje kako se motorno gorivo ne bi moglo
izliti po motoru s unutarnjim izgaranjem i kucistu ili
travnjaku.

Ne prepunjajte spremnik benzina!

+ Kako bi motorno gorivo imalo mjesta za Sirenje,
spremnik benzina nikada ne punite iznad donjeg
ruba nastavka za ulijevanje. Pridrzavajte se dodat-
nih informacija u priru¢niku za uporabu motora s
unutarnjim izgaranjem.

« Ako se benzin prelije, pokrenite motor s unutarnjim
izgaranjem tek nakon ¢iS¢enja povrsine oneciScene
benzinom. Valja izbjegavati svaki pokusaj pokreta-
nja dok benzinske pare ne ishlape (obriSite).

» Uvijek obrisite proliveno motorno gorivo.

» Ako benzin dospije na odjecu, nju je potrebno pro-
mijeniti.

» Poklopac rezervoara valja propisno navrnuti i prite-
gnuti nakon svakog postupka rezervoara. Proizvod
nije dopusteno stavljati u pogon ako nije navrnut ori-
ginalni poklopac rezervoara.

* Zbog sigurnosnih razloga redovito provjeravajte
oStecenost, starenje (krhkost), pritegnutost i pro-
pusna mjesta na vodu za gorivo, rezervoaru goriva,
poklopcu rezervoara i priklju¢cima te ih po potrebi
zamijenite.

* Praznite spremnik benzina samo na otvorenom.

« Nikada ne upotrebljavajte boce za napitke ili sli¢no
za zbrinjavanje ili skladiStenje pogonskih sredstava
kao $to je npr. motorno gorivo. Osobe, a narocito
djeca, mogli bi do¢i u iskuSenje da ih popiju.

* Proizvod upotrebljavajte samo u vanjskom prostoru,
a nikada ne u zatvorenim ili loSe provjetravanim pro-
storijama.

* Proizvod s benzinom u spremniku benzina nikada ne
Cuvajte unutar zgrade. Nastale benzinske pare mogu
do¢i u kontakt s otvorenim plamenom ili iskrama i za-
paliti se.

* Ne polaZzite proizvod i spremnik goriva u blizinu gri-
jaca, infracrvenih grijalica, uredaja za zavarivanje i
drugih izvora topline.

Opasnost od eksplozije!

Ako se tijekom rada utvrdi neispravnost na rezervoa-
ru goriva, na poklopcu rezervoara ili na dijelovima koji
provode gorivo (vodovi za gorivo), potrebno je odmah
iskljugiti motor s unutarnjim izgaranjem. Zatim se valja
obratiti ovlastenom distributeru.

Sigurnost baterije

* Radi izbjegavanja nastanka iskre zbog kratkog spo-
ja uvijek je potrebno najprije odvojiti, a posljednji pri-
kljuciti negativni kabel (=) na bateriji.

* Nikada ne pusite prilikom bilo kakvih radova na bate-
riji. Uvijek sprijecite da iskre, otvoreni plamen i drugi
izvori topline dodu u blizinu baterije.

« Prilikom upotrebe kabela za vanjsko pokretanje po-
treban je poseban oprez. Pridrzavajte se odgovaraju-
¢ih uputa kako biste izbjegli o$te¢enje proizvoda (na-
rocito pokrecite pokretaé maksimalno 10 sekunda).

« Bateriju nikada ne otvarajte i ne dopustite da padne.

« Bateriju uvijek punite u zatvorenoj prostoriji s dobrim
provjetravanjem, na suhom mjestu zasticenom od
vremenskih uvjeta.

* Ne spajajte prikljucke baterije u kratki spoj.

» Deformirane ili neispravne (istekle) baterije nije do-
pusteno dalje upotrebljavati, nego ih je potrebno
zamijeniti i ekolo$ki zbrinuti. Pridrzavajte se speci-
ficnih nacionalnih propisa.

» |z neispravnih baterija moze iste¢i tekucina. Izbjega-
vajte kontakt! U slu¢aju slu¢ajnog kontakta isperite
vodom. Ako tekucina dospije u o€i, zatrazite i lijec-
nicku pomoc¢. Istekla baterijska teku¢ina moze uzro-
kovati nadrazaje koze, opekline i ozljede kiselinom.

* Vizualno provjerom redovito provjeravajte oStece-
nost priklju¢nih kabela na bateriji. Zatrazite od stru¢-
njaka da zamijeni o$teéene kabele.
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+ Osigurace nije nikada dopusteno premosc¢ivati. Ni-
kada ne umecite osigurac €ija je opteretivost (jagina
struje u amperima) drukgija od propisane.

5.3 Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju

tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj

sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.

+ Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum
pridrzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjen-
ske upotrebe* te cijelog priru¢nika za uporabu.

+ Upotrebljavajte proizvod tako kako se preporucuje u
priruéniku za uporabu. Tako ¢ete posti¢i optimalne
ucinke proizvoda.

* Izbjegavajte nenamjerno pokretanje proizvoda.

» Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada proizvod
radi.

» Pridrzavajte se propisanih napomena za odrzavanje
i sigurnost iz priruénika za uporabu.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

6. Tehnicki podatci

Emisija CO, 777,93 g/kWh
Svjedica F7RTC
Tlak u gumama 0,7 bar

Tip baterije (ovisno o
modelu)

Olovno-kiselinska baterija

Nazivni napon baterije 12V
(ovisno o modelu)

Kapacitet baterije 18 Ah

(ovisno o modelu)

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Buka i vibracije
A UPOZORENJE

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase
zdravlje. Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i oso-
be koje se nalaze u blizini svakako nosite prikla-
dan Stitnik sluha.

Informacije o razini buke u skladu s primjenjivim
normama

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Dimenzijed x§ x v 2200 x 700 x 1110 mm Mjerena razina zvu¢ne snage L, 109,3 dB
Ulazna visina 1050 mm Nesigurnost K, 2,66 dB
Ulazni otvor maks. 460 x 380 mm Razina zvuénog tlaka LpA 99,2 dB
@ kotaca 360 mm Nesigurnost K , 3dB
Masa potpuno montiran 142kg Nosite stitnik sluha.
i bez goriva

Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.
Maks. @ debljine grane 120 mm
Broj nozeva 3 7. Raspakiravanje
Noz 150 x 55 x 5 mm
Vrsta motora 4-taktni , 1-cilindarski, hladen A UPOZORENJE

zrakom . . . o Lol .

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igrac-
Zapremina 420 cm® ka! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vreéicama,
Radna brzina vrtnje 3600 min-' folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od

ol

Snaga 9kw/12,2Ks |~ gutanjaigusenjal

Bezolovni, min. 95 ROZ
(RON), maks. 10 % bioetanola

Motorno gorivo

(E10)
Zapremina rezervoara 6,51
Motorno ulje SAE 10W-30
Zapremnina rezervoara/ 1,11
ulje

« Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace.

* Provjerite je li opseg isporuke potpun.

* Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neée
se uvaziti.
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+ Sacuvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

» Prije upotrebe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

» Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove upotre-
bljavajte samo originalne dijelove. Rezervne dijelove
mozete nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narudivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

8. Montaza

POZOR

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

POZOR

Zbog velike tezine proizvoda preporu¢ujemo da ga
sastavljaju najmanje tri osobe.

Postavite proizvod na ravnu povrsinu.
Pazite da se sigurnosne sklopke i kabeli ne oStete ili ne
prignjece zbog stiskanja, povlacenja ili slicnog.

Potreban alat
1x podloga*
1x drveni blok *
1x imbus klju¢ 4 mm *
1x vili€asti/ra¢vasti klju¢ od 8 mm *
1x vili¢asti/ra¢vasti klju¢ od 10 mm *
1x vili€asti/ra¢vasti klju¢ od 13 mm *
1x vili€asti/ra¢vasti klju¢ od 16 mm *
1x vili¢asti/racvasti klju¢ od 18 mm *
1x vili€asti/ra¢vasti klju¢ od 21 mm *
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

8.1 Montiranje kotaca (7) i osovine kotaca (21)
(sl. 4)

1. Kako biste izbjegli oSte¢enje proizvoda, polozite
prostirku na pod tijekom montaze.

2. Viijo$ dvije osobe oprezno skinite proizvod s pa-
lete.

3. Nagnite sklop za sjeckanje malo prema naprijed.

4. Najprije montirajte osovinu kotaca (21) kao $to je

prikazano na sl. 4. Pritom provjerite je li osovina
kotaca (21) ispravno postavljena.

5. Sada montirajte kotace (7) tako da najprije demon-
tirate samozapornu maticu (Ga), podlozne plocice
(Gb) i odstojnu ¢ahuru (Gc) s osovine kotaca (21).

Sada postavite kotace (7) na osovinu kotaca (21).
Zatim postavite odstojnu ¢ahuru (Gc) i podloznu
ploc¢icu (Gb) na osovinu kotaca (21) i osigurajte ih
samozapornom maticom (Ga). Oni su ve¢ pri€vr-
§¢éeni na osovinu kotaca (21) prilikom isporuke. Za
montiranje samozaporne matice (Ga) upotrijebite
viliasti/racvasti klju¢ od 21 mm*.

NAPOMENA! Prilikom montaze vodite raCuna o gore

navedenom redoslijedu. Nepostivanje mozZe uzrokovati

ostecenje lezaja u kotacu.

8.2 Montiranje ruda (11) i nosive noge (9) (sl. 5)
(ovisno o modelu)

1. Najprije demontirajte unaprijed montirane vijke sa
Sesterostranom glavom (E) s podloznim plog¢ica-
ma (Eb), opruznim prstenima (Ec) i samozapornim
maticama (Ea) u rudu (11). Za demontazu upotrije-
bite vilicasti/racvasti klju¢ od 16 mm.

2. Spojite rudo (11) s drza¢em nosive noge (8) tako
da uvlagite rudo (11) u izrez drza¢a nosive noge (8)
dok se montazne rupe ne poravnaju.

3. Fiksirajte rudo (11) s drzatem nosive noge (8) s
pomocu dva vijka sa Sesterostranom glavom (E),
podloznih plogica (Eb), opruznih prstena (Ec) i sa-
mozapornih matica (Ea). Za montazu upotrijebite
vili¢asti/ra¢vasti klju¢ od 16 mm.

4. Rasklopite nosivu nogu (9) i osigurajte je svornja-
kom za blokiranje (K). Sada postavite proizvod na
nosivu nogu (9).

8.3 Montiranje ruda (11) s nosivom nogom na mo-

tor (5) (sl.6) (ovisno o modelu)

1. Postavite drveni blok ispod podrucja ispusnog Zli-
jeba (12) kako biste motor (5) postavili na Zeljenu
radnu visinu ruda (11).

2. Demontirajte unaprijed montirane vijke sa Sestero-
stranom glavom (E) s podloznim plo¢icama (Eb),
opruznim prstenima (Ec) i samozapornim matica-
ma (Ea) na motoru (5). Za demontaZu upotrijebite
vilicasti/racvasti klju¢ od 16 mm.

3. Sada podignite rudo (11) s rasklopljenom i osigu-
ranom nosivom nogom (9) na predvideno mjesto
(ispod ispusnog Zlijeba (12)).

4. Fiksirajte rudo (11) na motor (5) s pomoc¢u dva vijka
sa Sesterostranom glavom (E), podloznih plocica
(Eb), opruznih prstena (Ec) i samozapornih mati-
ca (Ea). Za montazu upotrijebite vilicasti/racvasti
klju¢ od 16 mm.
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Montiranje lijevka (2) i gornjeg dijela lijevka

(1) (sl. 7-9)
Na pocetku demontirajte sve unaprijed montirane
vijke sa Sesterostranom glavom (D) s podloznim
plo¢icama (Db), opruznim prstenima (Dc) i samo-
zapornim maticama (Da) na ulazu motora (5) i gor-
njem dijelu lijevka (1). Za demontazu upotrijebite
vilicasti/radvasti klju¢ od 13 mm.
Postavite lijevak (2) preko Sarke na otvoru za pu-
njenje motora (5) i spojite ih.
Pri¢vrstite lijevak (2) na sklop za sjeckanje s po-
mocu dvije podlozne plocice (Db), dva opruzna
prstena (Dc) i dvije samozaporne matice (Da). Za
montiranje samozapornih matica (Da) upotrijebite
viliasti/racvasti klju¢ od 13 mm.
Sada postavite gorniji dio lijevka (1) na lijevak (2) i
priévrstite ih s pomocu vijaka sa Sesterostranom
glavom (D), opruznih prstena (Dc), podloznih plo-
Cica (Db) i samozapornih matica (Da) koji su de-
montirani na pocetku.
Radi aktiviranja sklopke za sigurnosno iskljuciva-
nje (22) spojite sigurnosni prikljuéni kabel (22a)
sklopke za sigurnosno iskljucivanje (22) s priklju¢-
nim kabelom motora (5a) na donji dio lijevka (2) i
na gornji dio lijevka (1) (sl. 9).

Montiranje ispusnog zlijeba (12) (sl. 10)
Na pocetku demontirajte sve unaprijed montirane
vijke sa Sesterostranom glavom (D) s podloznim
plo¢icama (Db) i opruznim prstenima (Dc) na izla-
zu motora (5). Za demontazu upotrijebite vilicasti/
racvasti klju¢ od 13 mm.
Postavite ispusni Zlijeb (12) s gumenom brtvom
(12a) preko sklopa za sjeckanje, paze¢i da se
montazne rupe poravnaju.
Pricvrstite ispusni Zlijeb (12) na sklop za sjeckanje
s pomocu vijaka sa Sesterostranom glavom (D),
opruznih prstena (Dc) i podloznih plo¢ica (Db). Za
montiranje vijaka sa $esterostranom glavom (D)
upotrijebite vili¢asti/racvasti klju¢ od 13 mm.

Sastavljanje sigurnosnog stremena (38/38a)
(sl. 13)
Na pocetku demontirajte sve unaprijed montirane
vijke sa Sesterostranom glavom (B) s podloznim
plo¢icama (Bb), opruznim prstenima (Bc) i samo-
zapornim maticama (Da) na sigurnosnom stre-
menu (38a). Za demontazu upotrijebite vilicasti/
rac¢vasti klju¢ od 8 mm.
Umetnite krajeve rucke (38) u ahure sigurnosnog
stremena (38a).

8.7

8.8

Sada montirajte sve vijke sa Sesterostranom gla-
vom (B) s podloznim plo¢icama (Bb), opruznim
prstenima (Bc) i samozapornim maticama (Ba) na
sigurnosnom stremenu (38a) koji su demontirani
na pocetku. Za montazu upotrijebite vilicasti/ra-
Cvasti klju¢ od 8 mm.

Montiranje sigurnosnog stremena (38a) s me-

hanizmom za otpustanje (sl. 14, 15)
Poravnajte otvor na zglobu sigurnosnog stremena
(38a) sa zglobom na mehanizmu za otpustanje.
Montirajte spoj s pomo¢u dosjednog vijka s ogrlj-
kom M8 (H), podlozne plocice (Db), opruznog pr-
stena (Dc) i samozaporne matice (Da). Upotrijebi-
te imbus klju¢ od 4 mm i vili¢asti klju¢ od 13 mm.

Montiranje sigurnosnog stremena (38a) na
lijevak (2) (sl. 16)
Poravnajte jedan kraj sigurnosnog stremena (38a)
s nosacem lijevka (2).
Montirajte spoj s pomo¢u dosjednog vijka s ogrlj-
kom M8 (H), podloznih plo¢ica (Db), opruznog
prstena (Dc) i samozaporne matice (Da). Upotrije-
bite imbus klju¢ od 4 mm i vili¢asti klju¢ od 13 mm.
Ponovite postupak na drugoj strani.

Opasnost od kratkog spoja!

9.

Radi izbjegavanja kratkog spoja uvijek je potreb-
no najprije odvojiti, a posljednji prikljuciti minus
kabel (-) na bateriji.

Pri priklju¢ivanju/odvajanju baterije (6) vodite
ra¢una o tome da se polovi (+/-) medusobno ne
dodiruju i/ili da ne dodiruju okvir.

Prije stavljanja u pogon

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

| A UPOZORENJE |

Prije svakog stavljanja u pogon pobrinite se za to
da sve sigurnosne naprave propisno funkcioniraju.



/A UPOZORENJE

pasnost za zdravlje!
Udisanje para od motornog goriva / mazivog ulja i di-
mnih plinova moze uzrokovati teSke zdravstvene Stete,
gubitak svijesti i u ekstremnom slu€aju smrt.
- Ne udisite pare od motornog goriva / mazivog ulja
i dimne plinove.
- Upotrebljavajte proizvod samo na otvorenom.

POZOR

Ostecenje proizvoda!
Ako proizvod radi bez motornog ulja i ulja za prijeno-
snike ili s premalo ulja, to mozZe uzrokovati oStecenje
motora.
- Prije stavljanja u pogon ulijte motorno gorivo i
ulje. Proizvod se isporuc€uje bez motornog ulja i
ulja za prijenosnike.

POZOR
Oneciscéenje okolisa!
Isteklo ulje moze trajno onedistiti okoliS. Tekuéina je
vrlo otrovna i moze brzo onecistiti vodu.
- Punite/praznite ulje samo na ravnim, u¢vr§éenim
povrSinama.
- Upotrijebite nastavak za ulijevanije ili lijevak.
- Prikupite ispusteno ulje u prikladnu posudu.
- Odmah pozorno obrisite proliveno ulje i zbrinite
krpu u skladu s lokalnim propisima.
- Zbrinite ulje u skladu s lokalnim propisima.

POZOR

Opasnost od ostecenja!
Ako se upotrijebe pogresno uskladistena ili nedopu-
Stena motorna goriva, rasplinjaé se moze zacepiti ili
ometati rad motora.
- Ulijte suviSno motorno gorivo u hermeticki zatvo-
ren spremnik i skladistite ga u tamnom i hladnom
prostoru.

Postavite proizvod na ravnu povrSinu. Potreban alat:
» Lijevak*
* Krpa*

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

9.1 Ulijevanje ulja (sl. 14)

POZOR

Proizvod se isporu€uje bez motornog ulja. Prije stav-
ljanja u pogon stoga svakako nadolijte ulje. U tu svrhu
upotrijebite ulje SAE 10W-30.

Provjeravajte razinu ulja redovito prije svakog stavlja-
nja u pogon. Preniska razina ulja mozZe ostetiti motor.
1. Odvrnite mjernu Sipku za ulje (23).

2. Napunite rezervoar motornog ulja s pomocu lijev-
ka. Vodite racuna o maksimalnoj koli€ini punjenja
(vidi tehnicke podatke). Pazljivo napunite motorno
ulje do donjeg ruba nastavka za ulijevanje.

3. ObriSite mjernu Sipku za ulje (23) ¢istom krpom
bez niti.

4. Ponovno uvrnite mjernu Sipku za ulje (23) do kraja
u nastavak za ulijevanje.

5. Odvrnite mjernu Sipku za ulje (23) i u vodoravnom
polozaju oéitajte razinu ulja. Razina ulja mora biti
na sredini mjerne Sipke za ulje (23).

6. Ako je razina ulja preniska, ponovite postupak.

7. Nakon toga ponovno uvrnite mjernu Sipku za ulje
(23).

9.2 Prikljucivanje baterije (ovisno o modelu)

1. Prije poCetka skinite poklopac s oba priklju¢ka.

2. Najprije postavite crveni kabel na pozitivni pol (+).
Provjerite je li kontakt Gist, a stezaljka Evrsto ste-
gnuta. Pritegnite vij¢ani spoj.

3. Zatim stavite crni kabel na negativni pol (-) i tako-
der ga stegnite.

4. Pazite na redoslijed!

9.3 Ulijevanje goriva (sl. 26)

1. Navrnite poklopac rezervoara (16).

2. S pomocu prikladnog lijevka ulijte benzin u rezer-
voar goriva (15). Vodite raéuna o maksimalnoj koli-
¢ini punjenja (vidi tehni¢ke podatke).

3. Pobrinite se za to da se rezervoar goriva (15) ne
prepuni i da se motorno gorivo ne prolije. Proliveno
motorno gorivo odmah obriSite i pricekajte da pare
motornog goriva ishlape (opasnost od zapaljenja!).

4. Ponovno pritegnite poklopac rezervoara (16).
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POZOR

Pozor!

Prilikom upotrebe proizvoda valja se pridrzavati odrede-
nih sigurnosnih mjera kako bi se izbjegle ozljede i oSte-
éenja. Stoga pozorno procitajte ovaj priruénik za upora-
bu / ove sigurnosne napomene.

Ako proizvod predate drugoj osobi, predajte i ovaj pri-
ruénik za uporabu / sigurnosne napomene. Ne preuzi-
mamo odgovornost za nezgode ili Stete koje nastanu
zbog nepridrzavanja ovog priruénika i sigurnosnih na-
pomena.

POZOR

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno montiraj-
te proizvod!

POZOR

Prije pokretanja motora uvijek provjerite je li lijevak
prazan i da noZevi nisu blokirani!

POZOR

Prije sjeckanja uvijek provijerite jesu li poluga za sigur-
nosno isklju€ivanje i sklopka za sigurnosno iskljuciva-
nje ispravno isklju¢ene.

POZOR

Zabranjeno je zadrzavanje u opasnom podrucju sjec-
kalice prilikom pokretanja i rada.

| A UPOZORENJE

Prije svakog stavljanja u pogon redovito provjeravajte
sigurnosne naprave. Neispravne sigurnosne naprave
mogu uzrokovati teSke ozljede!

Upute za rad
Dobri rezultati rada zahtijevaju dobro naostrene nozZeve.

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Tupi nozevi smanjuju ucinak rezanja i ometaju radni
proces! Sigurni znakovi tupih nozeva su slabljenje brzi-
ne kretanja, smanjenje snage i neuredno rezanje.

Dovodenje sjeckanog materijala
Uvijek najprije iskljugite motor!

Nosite samo zatvorenu, usko pripijenu odjecu i za-
Stitne rukavice s kratkim, zatvorenim, ¢vrsto prianja-
ju¢im manzetama.

Prilikom ubacivanja sjeckanog materijala uvijek stoj-
te sa strane ulaznog lijevka (sl. 23).

Oznacite podrucje Sirine najmanje 3 m i duljine 12 m
sa strane ispusnog kanala. Prije poCetka provjerite
neposredno podrucje. Obratite posebnu pozornost
na djecu, druge ljude i Zivotinje (sl. 23).

Zauzmite siguran polozZaj tijela i uvijek odrzavaijte
ravnotezu. Ne naginjite se naprijed.

Prilikom ubacivanja sjeckanog materijala stojte na
istoj razini kao i proizvod.

Drzite dovoljnu udaljenost od izlaznog podrucja
kako biste izbjegli udarce sjeckanog materijala ili
izbacenih dijelova.

Prilikom sakupljanja rezane grade pazite na kame-
nje i zemlju.

Zemlja uzrokuje brzo troSenje rubova ostrica i stoga
je treba ukloniti s usitnjavanog materijala.

Strane predmete (poput ¢avala, Zica, uzadi ili poma-
gala za penjanje) treba ukloniti sa sjeckanog mate-
rijala.

Tvrdi predmeti, poput kamenja, stakla, metalnih dije-
lova i sliénog, ne smiju se ubacivati u proizvod.

U proizvod ne bacajte korijenje s prilijeplienom ze-
mljom.

Drvo poput orezanih dijelova drveca itd. zahtijeva
dobro naostrene noZeve i treba ga odvojeno usit-
njavati kako bi se postigao $to dulji vijek trajanja
nozeva.

Mehanizam za rezanje uglavnom automatski uvlaci
sjeckani materijal.

Grane umetnite najprije s debljim krajem i postavite
ih Sto blize dijelu reznog diska koji se vrti prema do-
lje (povratni udarac).

Uklonite bo¢ne izbojke s jako razgranatih grana.
Svjeze posje€eno drvo zahtijeva manje sile, pa se
mogu usitniti dijelovi s veéim presjekom.

Korisno je na kraju obraditi suhi materijal. Vlaga iz
proizvoda se apsorbira i kuc¢iste se Cisti.

Odmah isklju€ite motor ako se rezni mehanizam blo-
kira kako biste izbjegli preoptereéenje motora. Prije
ponovnog pokretanja motora otklonite neispravnost.
Ne dopustite da se sjeckani materijal nakuplja pre-
visoko u podrugju izlaznog otvora. To mozZe uzroko-
vati za€epljenja kanala za izbacivanje ve¢ sjeckanim
materijalom. To moZe uzrokovati povratni udarac
materijala kroz otvor za punjenje.
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Napomena: Nakon zavrSetka rada uklonite sve ostat-
ke otpada iz proizvoda.

POZOR

Izvadite utikac svjecice i kontaktni klju¢!
Radi ponovnog pokretanja nakon pauze sklop za sjec-
kanje mora biti bez ostataka sjeckanja.

Brzine

Motor se moze namjestiti na Zeljenu brzinu vrtnje s po-
mocu poluge gasa (33).

+ Polozaj MIN - ,kornjaca“

* Polozaj MAX - ,zec"

Napomena:
Motor (5) moze se pokrenuti elektri¢nim pokretacem ili
pokretacem s poteznom uzicom (30), ovisno o modelu.

10.1 Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje proizvoda

POZOR

- Pokreta¢ s poteznom uzicom uvijek povlagite rav-
no naprijed.

- Rucku pokretata s poteznom uzicom drzite ¢vr-
sto dok se pokreta¢ s poteznom uzicom uvlaci.

- Ne dopustite da se pokreta¢ s poteznom uzicom
odbije. To moze uzrokovati oStec¢enja.

- Pokretac s poteznom uzicom nemojte povlaéiti cije-
lom duljinom. To sprje¢ava otkidanje potezne uzice.

- Po hladnom vremenu postupak pokretanja moz-
da ¢ée trebati ponoviti nekoliko puta.

10.1.1 Pokretanje motora (5) pokretacem s pote-
znom uzicom (30) (ovisno o modelu)

POZOR

Nikada ne dopustite da se pokreta¢ s poteznom uzicom

(30) odbije. To moze uzrokovati o$te¢enja.

1. Postavite polugu prigusnice (32) i pipac za benzin
(31) na motoru u polozaj ,ON".

2. Postavite polugu gasa (33) u sredinu.

Utaknite kontaktni klju¢ (L) u kontaktnu bravu.

4. Okrenite kontaktni klju¢ (L) u srednji polozaj
,Uklju€ivanje*.

5. Sada polako povucite pokreta¢ s poteznom uzi-
com (30) nekoliko puta kako bi motorno gorivo iz
rezervoara goriva (15) do$lo do motora (5).

6. Naglo povucite pokreta¢ s poteznom uzicom (30)
kako biste pokrenuli motor (5). Ako se motor (5) ne
pokrene, ponovite postupak.

i

7. Pustite motor (5) da se zagrijava nekoliko sekundi.

8. Polako okrenite polugu prigusnice (32) u polozaj
LOFF”.

9. Namjestite Zeljenu brzinu polugom gasa (33).

10. Ako se motor (5) ne pokrene ni nakon vise poku$aja,
procitajte poglavlje ,Otklanjanje neispravnosti“.

11. Prigu$nica obi¢no nije potrebna pri ponovnom po-
kretanju zagrijanog motora.

10.1.2 Pokretanje motora (5) elektricnim pokreta-

¢em (ovisno o modelu)

1. Postavite polugu prigusnice (32) i pipac za benzin
(31) na motoru (5) u polozaj ,ON*.

2. Postavite polugu gasa (33) u sredinu.

3. Utaknite kontaktni klju¢ (L) u kontaktnu bravu.

4. Okrenite kontaktni klju¢ (L) u desni polozaj ,Elek-
triéni pokretac” i drzite ga u tom polozaju dok se
proizvod ne pokrene.

5. Pustite motor (5) da se zagrijava nekoliko sekundi.

6. Polako okrenite polugu prigusnice (32) u polozaj
LOFF”.

7. Namjestite Zeljenu brzinu polugom gasa (33).

8. Ako se motor (5) ne pokrene ni nakon vi§e pokusa-
ja, pokrenite proizvod kao $to je opisano u odjeljku
10.1.1.

9. Prigus$nica obi¢no nije potrebna pri ponovnom po-
kretanju zagrijanog motora.

10.1.3 Pokretanje hladnog motora pokretacem s
poteznom uzicom (bez elektricnog pokre-
taca)

Napomena:

Pri visokim vanjskim temperaturama pokretanje

moze biti potrebno bez prigusnice i kada je motor

hladan!

1. Prije svakog pokretanja provjerite razinu goriva i
motornog ulja te se uvjerite da je utika¢ svjecice
(35) priklju€en na svjecicu (36).

2. Postavite sklopku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (37)
u polozaj ,ON*.

3. Postavite polugu gasa (33) na ,pola gasa“ (= sred-
nji polozaj izmedu ,brzo“ i ,sporo®).

4. Postavite polugu prigu$nice (32) u polozaj ,Zatvo-
reno”.

5. Otvorite pipac za benzin (31).

6. Polako povlacite pokreta¢ s poteznom uzicom (30)
do prvog otpora.

7. Sada naglo povladite pokreta¢ s poteznom uzicom
(30) dok se motor ne pokrene. Ako se motor ne
pokrene, ponovite postupak.

8. Pustite motor da se kratko zagrije. Zatim polako

www.scheppach.com HR | 183



otvorite polugu prigusnice (32) radi prelaska u
,normalni nac¢in rada“.
9. S pomocu poluge gasa (33) namjestite brzinu vrtnje.

10.1.4 Pokretanje toplog motora pokretacem s po-

teznom uzicom

(Proizvod nije radio kra¢e od 15-20 minuta.)

1. Prije svakog pokretanja provjerite razinu goriva i
motornog ulja te se uvjerite da je utikac svjedice
(35) priklju¢en na svjecicu (36).

2. Postavite sklopku za ukljucivanje/iskljugivanje (37)
u polozaj ,ON*.

3. Postavite polugu gasa (33) na ,pola gasa“ (= sred-
nji polozaj izmedu ,brzo" i ,sporo®).

4. Otvorite pipac za benzin (31).

5. Polako povlacite pokreta¢ s poteznom uzicom (30)
do prvog otpora.

6. Sada naglo povlacite pokreta¢ s poteznom uzicom
(30) dok se motor ne pokrene. Ako se proizvod
svejedno ne pokrene nakon 6 povlac¢enja, ponovi-
te postupak opisan u odjeljku 10.1.3.

7. S pomocu poluge gasa (33) namjestite brzinu vrtnje.

10.1.5 Iskljuc¢ivanje motora

Kako bi se motor mogao ohladiti, pustite proizvod

da kratko radi (cca 30 sekundi) prije nego Sto ga

iskljucite.

1. Namjestite brzinu s pomoc¢u poluge gase (33) na
MIN-,kornjaga“.

2. Okrenite sklopku za uklju¢ivanje/iskljucivanje (37)
u polozaj ,OFF*.

3. Zatvorite pipac za benzin (31).

10.2 Automatsko isklju¢enje ulja

Napomena:

Automatsko iskljucenje ulja aktivirat ¢e se ako postoji

premalo motornog ulja.

1. Ako je razina ulja preniska, ulijte ulje kao $to je opi-
sano u odjeljku 9.1.

2. Pokrenite motor (5) kao $to je opisano u odjeljku 10.1.

Upute za rad

Prilikom sjeckanja odrzavajte dovoljnu udaljenost
od proizvoda jer se duge grane prilikom uvlaéenja
mogu odbiti. Postoji opasnost od ozljeda.

» Provijerite je li sabirna koSara ispravno zakvaéena.

* Prilikom uvla¢enja u proizvod &vrsto drzite grane
dok se one automatski ne uvuku.

» Prije sjeckanja uklonite korijenje s objeSenih grume-
na zemlje i kamenja.

* Ne sjeckajte mek, vlazan materijal kao §to su kuhinj-
ski otpadci, nego ih izravno odloZite u kompost.

« Uvenuti vrtni otpad koji je bio uskladiSten nekoliko
dana usitnite naizmjeni¢no s granama kako biste
sprijecili zaCepljenje.

» Pustite sjeckalicu da potpuno usitni stavljeni sjeckani
materijal, a tek zatim stavite novi sjeckani materijal.

* Ne gurajte sjeckani materijal rukama; za to upotri-
jebite samo posebne nabijace ili drugi sjeckani ma-
terijal.

« Iskljuite sjeckalicu nakon zavr§enog rada i odvojite
je od mreze.

« Sacuvajte nekoliko suhih grana za kraj kako biste ih
upotrijebili za €iSéenje.

+ Iskljucite proizvod tek kada sav sjeckani materijal
prode kroz sjeckalicu. Inace se prilikom ponovnog
pokretanja noZevi mogu blokirati.

11. Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da obavi
radove popravljanja i radove odrzavanja koji nisu
opisani u ovom priruéniku za uporabu. Upotreblja-
vajte samo originalne rezervne dijelove.

| A UPOZORENJE |

Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili €iS¢enja
mogu uzrokovati ozljede!

| A UPOZORENJE |

Prilikom ¢iS¢enja, servisiranja i odrzavanja proizvod
se moze iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozlje-
de i opekline.

- Iskljugite proizvod.

- Skinite utika¢ svjecice sa svjecice.

- Pustite proizvod da se ohladi.

| A UPOZORENJE

Redovito/svakodnevno obavljajte vizualne i funk-
cionalne provjere/odrzavanje, kao i prije stavljanja
u pogon, kako biste osigurali da je proizvod u do-
brom radnom stanju.
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- Neispravno odrzavanje, upotreba neodgovara-
juc¢ih zamjenskih dijelova, uklanjanje ili preinaka
sigurnosnih naprava moze uzrokovati teSku ma-
terijalnu Stetu ili ozljede.

- Ako sam korisnik ne moze obaviti te radove, valja
zatraziti pomo¢ ovlastenog distributera.

111 Ciséenje
Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

A UPOZORENJE

Nikada ne upotrebljavajte visokotlaéni cista¢ za
¢iS¢enje proizvoda.

Upotreba visokotlaénih cistaca skratit ¢e radni vi-
jek i otezati odrzavanje.

A UPOZORENJE

Redovito/svakodnevno obavljajte vizualne i funk-
cionalne provjere/odrzavanje, kao i prije stavljanja
u pogon, kako biste osigurali da je proizvod u do-
brom radnom stanju.

- Neispravno odrzavanje, upotreba neodgovara-
juc¢ih zamjenskih dijelova, uklanjanje ili preinaka
sigurnosnih naprava moze uzrokovati teSku ma-
terijalnu Stetu ili ozljede.

- Ako sam korisnik ne moze obaviti te radove, valja
zatraziti pomo¢ ovlastenog distributera.

» Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciste mo-
tora Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod
Cistom krpom ili ga ispusite niskotla¢nim stlacenim
zrakom. Preporucujemo da proizvod ocistite odmah
nakon svake upotrebe.

* Nakon svake upotrebe ispraznite sabirnu koSaru.

» Proizvod redovito Cistite vlaznom krpom* s malo
mazivog sapuna. Ne upotrebljavajte sredstva za ¢i-
S¢éenje ili otapala jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne
dijelove proizvoda. Pobrinite se za to da voda ne
moze prodrijeti u unutradnjost proizvoda.

1111 Ciséenje klinastih remena (34) (sl. 20)

1. Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

2. lzvucite kontaktni klju¢ (L) (33) iz kontaktne brave
(34) (ovisno o modelu).

3. Skinite utika¢ svjecice (35) sa svjecice (36).

4. Skinite pokrov klinastog remena (20) demontira-
njem cetiri vijka sa Sesterostranom glavom (B) s
pomocu vilicastog/raévastog klju¢a od 8 mm.

5. Ocistite elemente prijenosnika i klinaste remene
(34) jedanput do dvaput godi$nje Eetkom ili stla-

¢enim zrakom.

6. Ponovno postavite pokrov klinastog remena (20) i
pricvrstite ga s pomocu Cetiri vijka sa Sesterostra-
nom glavom (B).

11.1.2 Uklanjanje blokada i ostataka od sjeckanja
Iskljucite stroj kako biste otklonili neispravnosti ili
uklonili zaglavljene komade drva.

1. Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

2. lzvucite kontaktni klju¢ (L) iz kontaktne brave (ovi-
sno o modelu).

3. Skinite utika¢ svjecice (35) sa svjecice (36).

Odvojite spoj kabela sigurnosne sklopke.

5. Demontirajte lijevak (2) i ispusni Zlijeb (12) i skinite
gumenu brtvu s ispusnog Zlijeba (12a). Za demon-
tazu vijaka sa Sesterostranom glavom (D) i samo-
zapornih matica (Da) upotrijebite viliasti/racvasti
klju¢ od 13 mm.

6. U slu¢aju dugotrajnih neispravnosti skinite pokrov
klinastog remena (20) kao $to je opisano u odjeljku
11.1.1, a zatim polako okrenite vratilo noZza s pomo-
¢u prilozenog racvastog klju¢a kako biste otklonili
neispravnost.

7. Ocistite unutrasnjost proizvoda i rezni disk stlace-
nim zrakom kako biste uklonili ostatke sjeckanja.

8. Ponovno montirajte lijevak (2) i ispusni Zlijeb (12),
gumenu brtvu ispusnog Zlijeba (12a) i pokrov klina-
stog remena (20).

>

12. Transport

A UPOZORENJE

Vazna sigurnosna obavijest — Nije prikladan za ce-
stovni promet!

Ovaj proizvod namijenjen je isklju¢ivo za komer-
cijalnu upotrebu na privatnim posjedima, poljo-
privrednom ili Sumskom zemljiStu i gradilistima.
Sjeckalica nema odobrenje za cestovni promet u skla-
du s njemackom Pravilniku o tehni¢kim uvjetima vozila
u prometu na cestama (StVZO) i ne smije se premje-
Stati ili upotrebljavati na javnim cestama, stazama ili
trgovima.

Transport se smije obavljati samo prikladnim, odo-
brenim vozilima i transportnim sredstvima. Integrirani
sustav kvacenja smije se upotrebljavati samo na ne-
javnim prostorima.

Proizvodac ne preuzima odgovornost za $tete, kazne ili
nesrece nastale kr§enjem ovih odredbi.
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121 Priprema za transport

1. Ispraznite rezervoar goriva (15) benzinskom usi-
snom pumpom.
Upozorenje: Ne ispustajte benzin u zatvorenim
prostorijama, u blizini vatre ili prilikom pu$enja.
Plinske pare mogu uzrokovati eksploziju ili pozar.

2. Kontaktni klju¢ (L) uvijek je potrebno izvuéi iz kon-
taktne brave i spremiti na sigurno mjesto kako bi
se sprijeCilo da djeca i druge osobe neovlasteno
ili nepropisno upotrebljavaju proizvod (ovisno o
modelu).

3. Skinite utika¢ svjecice (35) sa svjecice (36).

4. Ocistite proizvod.

12.2 Transport bez vozila (ovisno o modelu)

A Pozor: Prilikom transporta proizvoda motor

mora biti iskljucen, a utika¢ svjecice odvojen.

1. Radi premjestanja proizvoda primite kuglasti za-
hvatnik (10) i nagnite proizvod prema natrag.

2. Sada mozete transportirati proizvod.

12.3 Transport vozilom (ovisno o modelu)
A POZOR

Proizvod nije odobren za cestovni promet i stoga
nije namijenjen za upotrebu na javnim prometnim
povrsinama. Proizvod se smije zakvaciti na vozilo
i premjestati samo na ogradenom terenu.

Radi premjestanja proizvoda vozilom, morate sklopiti

nosivu nogu (9).

1. Otpustite sigurnosnu rascjepku svornjaka za bloki-
ranje (K) i izvucite je.

2. Sklopite nosivu nogu (9) prema gore.

3. Radi osiguravanja potporne noge (9) postavite
svornjak za blokiranje (K) u blokadu. To sprje¢ava
njegovo ispadanje. Osigurajte svornjak za blokira-
nje (K).

4. Zakvacite kuglasti zahvatnik (10) na priklju¢nu
spojku prikladnog vozila.

Napomena: Pobrinite se za to da se blokada kuglastog
zahvatnika (10) uglavi.

13. Odrzavanje

A UPOZORENJE

Ako rukovatelj treba obavljati radove odrzavanja i
popravka, mora imati potrebnu strucnost.
Kada se proizvod stavlja izvan pogona radi odrza-

vanja, pregleda ili skladiStenja, iskljucite motor,
skinite utika¢ svjecice sa svjecice, izvadite kon-
taktni klju¢ iz kontaktne brave i provjerite jesu li se
svi rotirajuci dijelovi potpuno zaustavili.

A POZOR

Opasnost od pozara i eksplozije!
Prilikom skladiStenja proizvoda u blizini moguéih izvo-
ra zapaljenja mogu nastati pozar ili eksplozija. To uzro-
kuje teSke opekline ili smrt.
- Udaljite moguce izvore zapaljenja kao $to su npr.
pecnice, plinski kotlovi za vrué¢u vodu, plinske su-
Silice itd.

A POZOR

Nakon obavljenih radova popravljanja i odrzavanja
potrebno je odmah ponovno montirati sve zastitne
i sigurnosne naprave.
Prije obavljanja radova odrzavanja i/ili servisiranja osi-
gurajte proizvod od nenamjernog ukljucivanja:
- Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja iskljugite
motor.
- Pustite motor da se ohladi.
- Skinite utika¢ svjecice sa svjecice. Usto izvucite
kontaktni klju¢ (L) iz kontaktne brave (ovisno o
modelu).

* Redovito, pozorno servisiranje potrebno je kako bi
se zajamcili nepromijenjena razina sigurnosti i uci-
nak proizvoda.

» Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vijci
Evrsto pritegnuti i da je proizvod u sigurnom radnom
stanju.

* Redovito provjeravajte istroSenost proizvoda ili gubi-
tak funkcionalnosti.

* Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili
oStecene dijelove.

» Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove.

* Provjerite jesu li kota&i sigurno pri¢vr§ceni.

* Radove koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upo-
rabu smiju se obavljati samo u ovlastenoj specijali-
ziranoj radionici.

Potreban alat
Vili¢asti klju¢ od 13 mm *
Vili¢asti/ra¢vasti klju¢ od 16 mm *
Vilicasti/racvasti klju¢ od 17 mm *
Mjerni listiéi *
Bakrena Zi¢ana ¢etka *
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Ruéna mazalica *
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

13.1 Zamjena noza
A POZOR

Prilikom rukovanja nozevima nosite zastitne ruka-
vice!

Prilikom svake zamjene noza upotrijebite nove vijke i

matice.

NoZeve treba zamijeniti kada postanu tupi ili nakon 30

sati.

1. Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

2. lzvucite kontaktni klju¢ (L) iz kontaktne brave (ovi-
sno o modelu).

3. Skinite utika¢ svjecice (35) sa svjecice (36).
Odvojite spoj prikljuénog kabela sigurnosne sklop-
ke (22a) i priklju¢nog kabela motora (5a).

5. Demontirajte vijke sa Sesterostranom glavom (D)
lijevka (2) i ispusnog Zlijeba (12). Skinite gumenu
brtvu (12a). Za demontazu vijaka sa Sesterostra-
nom glavom (D) i samozapornih matica (Da) upo-
trijebite vilicasti/raévasti klju¢ od 13 mm.

6. Sada demontirajte pokrov klinastog remena (20) i
okrenite vratilo noza tako da vijci noza budu lako
dostupni.

7. Racvastim kljuéem s produzetkom od 13 mm otpu-
stite vijke noza i oprezno skinite noz.

8. Umetnite novi noz i pricvrstite ga vijcima noza.
Napomena: Ocistite nozeve i kontaktnu povrsinu
nozeva na drzacu noza od svih stvrdnutih ostata-
ka. NozZevi moraju biti to€no postavljeni prilikom
montaze.

9. Okrenite rezni disk kako biste zamijenili drugi noz.
U tu svrhu postupite kao Sto je gore opisano pod
toc¢kom 7.

10. Nakon $to ste zamijenili oba noza, provjerite i po
potrebi namjestite udaljenost izmedu noza i pro-
tunoza. On bi obi¢no trebao biti 1 - 1,2 mm. Za
to je potreban vilicasti/raévasti klju¢ od 13 mm.
Radi pomicanja protunoZa uvrnite srednji vijak
sa Sesterostranom glavom s donje strane motora
(udaljenost se smanijuje) ili odvrnite vijak sa Seste-
rostranom glavom (udaljenost se povecéava).

11. Montirajte lijevak (2) kao $to je opisano u odjeljku
8.3, kao i pokrov klinastog remena.
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Napomena:

Ako se nakon zamjene noza dogodi nesto od sljede-
¢eg, obratite se ovlastenom distributeru koji ¢e provje-
riti ima li na protunozu oSte¢enja i po potrebi ga za-
mijeniti:

Rezultat rezanja nije zadovoljavajuci.
Proizvod prekomjerno vibrira.
Proizvod stvara neobi¢ne zvukove.
Protunoz je ostecen.

13.2 Namjestanje protunoza

A POZOR

Prilikom rukovanja nozevima nosite zastitne ruka-
vice!

6.

Izvucite kontaktni klju¢ (L) iz kontaktne brave (ovi-
sno o modelu).

Skinite utika¢ svjecice (35) sa svjecice (36).
Odvojite spoj prikljuénog kabela sigurnosne sklop-
ke (22a) i priklju¢nog kabela motora (5a).
Demontirajte lijevak (2) i ispusni Zlijeb (12) i skini-
te gumenu brtvu (12a) s ispusnog Zlijeba (12). Za
demontazu vijaka sa $esterostranom glavom (D) i
za samozaporne matice (Da) upotrijebite vili¢asti/
radvasti klju¢ od 13 mm.

Otpustite vijke protunoZza (tri vijka sa Sesterostra-
nom glavom od 16 mm na donjoj strani motora).
Postavite toleranciju.

Napomena: Toleranciju od 1 - 1,2 mm treba namjestiti
s pomoc¢u mjernih plo¢ica na vrhu noza i na protunozu.

7.

Pritegnite vijke protunoza na donjoj strani. Ponov-
no provjerite toleranciju s pomoc¢u mjernih listica
na nozu i protunozu.

Montirajte lijevak (2) kao $to je opisano u odjeljku
8.3.

13.3 Osteceni nozevi

Ako noz, unato€ svim mjerama opreza, dode u kon-
takt s preprekom, odmah iskljucite motor (5) i odvoji-
te utikac svjecice (35) od svjecice (36).

Odvojite spoj priklju¢nog kabela sigurnosne sklopke
(22a) i priklju¢ni kabel motora (5a) te demontirajte
lijevak (2) kako biste provjerili jesu li nozevi oSteceni.
Ostecene ili savijene noZeve potrebno je zamijeniti.
Nikada ne izravnavajte savijeni noz.

Nikada ne radite sa savijenim ili jako istroSenim no-
Zevima jer to uzrokuje vibracije i moze uzrokovati
daljnja o$tec¢enja na proizvodu.



| A POZOR

U sluéaju rada s oste¢enim nozem postoji opa-
snost od ozljeda.

13.4 Brusenje noza
Kako bi se sprijecila neravnoteza, brusenje bi trebala
obavljati samo ovlastena specijalizirana radionica.

Napomena: Protunoz se ne moze ponovno naostriti jer
se u suprotnom viSe ne moze odrzati dimenzija izmedu
noza i protunoza.

13.5 Provjeravanje razine ulja (sl. 17)
A POZOR |

Opasnost za zdravlje!
Udisanje para od benzina / mazivog ulja moze uzro-
kovati teSke zdravstvene Stete, gubitak svijesti i u ek-
stremnom slu¢aju smrt.
Ne udiSite pare od benzina / mazivog ulja.
Upotrebljavajte proizvod samo na otvorenom.

NAPOMENA!
Ostecenje proizvoda
Ako proizvod radi bez motornog ulja i ulja za prijeno-
snike ili s premalo ulja, to mozZe uzrokovati oStecenje
motora.
Prije stavljanja u pogon utogite benzin i ulje. Pro-
izvod se isporu€uje bez motornog ulja i ulja za
prijenosnike.
Upotrebljavajte samo bezolovni benzin s min.
ROZ / RON 95 oktana i maksimalnim udjelom
bioetanola od 10 %. (E10)
Upotrebljavajte samo motorno ulje SAE 10W-30.

NAPOMENA!

Oneciscéenje okolisa!

Isteklo ulje moze trajno onedistiti okoliS. Tekuéina je

vrlo otrovna i moze brzo onedistiti vodu.
Punite/praznite ulje samo na ravnim, u¢vr§éenim
povrSinama.
Upotrijebite nastavak za ulijevanije ili lijevak.
Prikupite ispusteno ulje u prikladnu posudu.
Odmah pozorno obrisite proliveno ulje i zbrinite
krpu u skladu s lokalnim propisima.
Zbrinite ulje u skladu s lokalnim propisima.

1. Postavite proizvod na ravnu povrsinu.
2. lzvucite kontaktni klju¢ (L) iz kontaktne brave (ovi-
sno o modelu).

3. Skinite utika¢ svjecice (35) sa svjecice (36).

4. Odvrnite poklopac za ulijevanje ulja s mjernom
Sipkom za ulje (23).

5. ObriSite poklopac za ulijevanje ulja s mjernom Sip-
kom za ulje (23) Cistom krpom bez niti.

6. Ponovno uvrnite poklopac za ulijevanje ulja (23)
do kraja u nastavak za ulijevanje.

7. Odvrnite poklopac za ulijevanje ulja s mjernom
Sipkom za ulje (23) i u vodoravnom poloZaju oci-
tajte razinu ulja. Razina ulja mora biti izmedu
oznaka L (,Low", nisko) i H (,High“, visoko) na
poklopcu za ulijevanje ulja s mjernom Sipkom za
ulje (23).

8. Ako je razina ulja preniska, ulijte ulje kao $to je
opisano u odjeljku 9.1.

9. Nakon toga ponovno uvrnite poklopac za ulijeva-
nje ulja s mjernom Sipkom za ulje (23).

13.6 Zamjena ulja (sl. 19)
| A POZOR

Opasnost za zdravlje!
Udisanje para od motornog goriva / mazivog ulja i di-
mnih plinova mozZe uzrokovati teSke zdravstvene Stete,
gubitak svijesti i u ekstremnom slu¢aju smrt.
- Ne udisite pare od motornog goriva / mazivog ulja
i dimne plinove.
- Upotrebljavajte proizvod samo na otvorenom.

A POZOR

Ostecenje proizvoda!
Ako proizvod radi bez motornog ulja ili s premalo mo-
tornog ulja, to moze uzrokovati oSte¢enje motora.
- Prije stavljanja u pogon ulijte motorno gorivo i
ulje. Proizvod se isporucuje bez motornog ulja.

A POZOR
Oneciscéenje okolisa!
Isteklo ulje moze trajno onedistiti okoliS. Tekuéina je
vrlo otrovna i moze brzo onedistiti vodu.
- Punite/praznite ulje samo na ravnim, uévr§¢enim
povrSinama.
- Upotrijebite nastavak za ulijevanje ili lijevak.
- Prikupite ispusteno ulje u prikladnu posudu.
- Odmah pozorno obriSite proliveno ulje i zbrinite
krpu u skladu s lokalnim propisima.
- Zbrinite ulje u skladu s lokalnim propisima.
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Zamijenite motorno ulje nakon prvih 50 sati rada.
Zamjenu motornog ulja trebalo bi obavljati kada je mo-
tor (5) na radnoj temperaturi.

1. Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

2. lzvucite kontaktni klju¢ (L) iz kontaktne brave (ovi-

sno o modelu).

Skinite utika¢ svjecice (35) sa svjecice (36).

Odvrnite mjernu Sipku za ulje (23).

Pripremite prikladan sabirni spremnik.

Otvorite vijak za ispustanje ulja (25). Upotrijebite

vilicasti klju¢ od 12 mm.

Ispustite ulje u sabirni spremnik.

8. Nakon $to ulje iscuri, ponovno zatvorite vijak za
ispustanje ulja (23). Upotrijebite vili¢asti klju¢ od
12 mm.

. Ulijte novo motorno ulje SAE 10W-30 (cca 6,5 I).

10. ObriSite mjernu Sipku za ulje (23) ¢istom krpom
bez niti.

11. Ponovno uvrnite mjernu Sipku za ulje (23) do kraja
u nastavak za ulijevanje.

12. Odvrnite mjernu Sipku za ulje (23) i u vodoravnom
polozZaju ocitajte razinu ulja. Razina ulja mora biti
izmedu oznaka L (,Low", nisko) i H (,High*, visoko).

13. Ako je razina ulja preniska, ulijte ulje kao S$to je
opisano u odjeljku 9.1.

14. Ekoloski zbrinite otpadno ulje.

o ok w

~

Otpadno ulje potrebno je zbrinuti u skladu s vazeéim

propisima.

13.7 Ispustanje benzina pumpom za usisavanje

benzina

Prije duljeg skladiStenja potrebno je ispustiti benzin.

1. Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

2. lzvucite kontaktni klju¢ (L) iz kontaktne brave (ovi-
sno o modelu).

3. Skinite utika¢ svjecice (35) sa svjecice (36).

4. Postavite sabirni spremnik ispod crijeva benzin-
ske usisne pumpe.

5. Odvrnite poklopac rezervoara (16) i skinite ga.

6. lzvadite umetak filtra goriva (24).

7. Utaknite crijevo benzinske usisne pumpe u rezer-
voar goriva (15) i potpuno ispustite benzin s pomo-
éu benzinske usisne pumpe.

8. Ponovno umetnite umetak filtra goriva (24).

9. Ponovno pritegnite poklopac rezervoara (16).

13.8 Ciséenje umetka filtra goriva (24) (sl. 18)
Napomena: Umetak filtra goriva (24) je filtarska ¢asi-
ca koja se nalazi neposredno ispod poklopca rezervo-
ara (16) i filtrira sve uliveno motorno gorivo.

Navrnite poklopac rezervoara (16).

Izvadite umetak filtra goriva (24). Ogistite ga u
nezapaljivom otapalu ili u otapalu s visokim pla-
mistem.

Ponovno umetnite umetak filtra goriva (24).
Ponovno pritegnite poklopac rezervoara (26).

13.9 Zatezanje klinastog remena (34) (sl. 20)
Napomena: Klinasti remen (34) potrebno je ponovno
zategnuti nakon pet sati rada.

1.
2.

Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

Izvucite kontaktni klju¢ (L) iz kontaktne brave (ovi-
sno o modelu). Skinite utika¢ svjecice (35) sa svje-
¢ice (36).

Skinite pokrov klinastog remena (20) demontira-
njem Ccetiri vijka sa Sesterostranom glavom (B) s
pomocu vili¢astog klju¢a od 10 mm.

Provjerite klinasti remen (34) pritiskom palcem.
Ako popusta vise od 10-15 mm, klinasti remen
(34) potrebno je ponovno zategnuti.

Radi zatezanja klinastih remena (34) otpustite
vijke za zatezanje remena i protumatice s obje
strane motora (5) s pomocu vilicastog klju¢a/ra-
Evastog klju¢a s nastavkom od 13 mm.

Vili¢astim klju¢em/ ra¢vastim klju¢em s nastavkom
od 13 mm otpustite Cetiri spojna vijke motora/sklo-
pa za sjeckanje (5).

Zategnite klinaste remene (34) s pomocu dva vijka
za zatezanje remena.

Provjerite klinasti remen (34) pritiskom palcem.
Ako klinasti remeni (34) popustaju vise od 10-15
mm, klinaste remene (34) potrebno je ponovno
zategnuti.

Pri¢vrstite svaki od dva vijka za zatezanje remena
protumaticom.

. Ponovno postavite pokrov klinastog remena (20) i

pri¢vrstite ga s pomocu cetiri vijka sa Sesterostra-
nom glavom.

13.10 Zamjena klinastog remena (34) (sl. 20)
Napomena: Ako su klinasti remeni (34) poderani, istro-
Seni ili skliski, potrebno ih je zamijeniti.

1.
2.

Postavite proizvod na ravnu povrs$inu.

Izvucite kontaktni klju¢ (L) iz kontaktne brave (ovi-
sno o modelu).

Skinite utika¢ svjecice (35) sa svjecice (36).
Skinite pokrov klinastog remena (20) demontira-
njem Ccetiri vijka sa Sesterostranom glavom (B) s
pomocu vilicastog klju¢a od 10 mm.

Radi zamjene klinastih remena (34) otpustite vijke
za zatezanje remena i protumatice s obje strane
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motora (5) s pomocu vili¢astog kljuéa/ravastog
klju¢a s nastavkom od 13 mm.

Vili¢astim klju¢em/ raévastim klju¢em s nastavkom
od 13 mm otpustite Cetiri spojna vijke motora/sklo-
pa za sjeckanje (5).

Skinite stari klinasti remen (34).

Ispravno zategnite klinasti remen (34). (Pazite na
smjer kretanja!)

Zategnite klinasti remen (34) kao $to je opisano u
odjeljku 13.9.

13.11 Odrzavanje filtra zraka (29) (sl. 23)

A Opasnost

Opasnost od pozara i eksplozije!
Motorno gorivo moze se zapaliti i eksplodirati ako se
ne Cisti ispravno. To uzrokuje teSke opekline ili smrt.

- Ocistite filtar zraka samo isprasivanjem.
- Nikada ne ¢&istite filtar zraka benzinom ili zapalji-
vim otapalima.

POZOR

Opasnost od ostecenja!
Rad motora bez filtarskog uloska ili s oSte¢enim filtar-
skim uloS§kom moze uzrokovati oSte¢enja motora.

- Nikada ne dopustite da motor radi bez uloska ili
s o$teéenim uloSkom filtra zraka. Prljavstina ¢e
time dospjeti u motor i uzrokovati teSka ostecenja
motora.

POZOR

Onecisceni filtri zraka smanjuju snagu motora
zbog premalog dovoda zraka u rasplinjac. Stoga je
nuzna redovita provjera.

Onecisc¢eni filtri zraka (29) smanjuju snagu motora
zbog premalog dovoda zraka u rasplinja¢. Stoga je
nuzna redovita provjera.

Filtar zraka (29) trebalo bi provjeravati i po potrebi Cistiti
svakih 25 radnih sati. Ako je zrak vrlo prasnjav, filtar
zraka (29) treba ¢eS¢e provjeravati.

1.

o hwbn
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Demontirajte poklopac filtra zraka (3) demontira-
njem vijaka s krilatom glavom (28).

Izvadite filtar zraka (29).

Ocistite filtar zraka (29) samo isprasivanjem.
Zamijenite neispravan filtar zraka (29) novim.
Ponovno umetnite filtar zraka (29) i montirajte po-
klopac filtra zraka (3) s pomocéu vijka s krilatom
glavom (28).

13.12 Odrzavanje svjecice (36) (sl. 25)

Provjerite oneciS¢enost svjecice (36) prvi put nakon
20 radnih sati i po potrebi je oCistite bakrenom zi¢anom
cetkom. Nakon toga odrzavajte svjecicu (36) svakih
50 radnih sati.

1.
2.

ook w

Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

Izvucite kontaktni klju¢ (L) iz kontaktne brave (ovi-
sno o modelu).

Skinite utika¢ svjecice (35) sa svjecice (36).
Izvadite svjecicu (36) klju¢em za svjecice (A).
Uklonite sva oneciS¢enja s grla svjecice (36).
Vizualno provjerite svjecicu (36). Uklonite sve na-
slage ¢etkom od bakrene Zice.

Provjerite zraénost svjecice. Namjestite razmak
elektroda s pomoc¢u mjernog listi¢a na 0,6-0,7 mm.
Ponovno stavite svjecicu (36) i pazite na to da je ne
pritegnete prejako.

Na kraju stavite utika¢ svjecice (35) na svjecicu
(36).

13.13 Podmazivanje lezajeva (sl. 22)
Napomena: LeZajeve s obje strane sklopa za sjecka-
nje potrebno je redovito podmazivati maséu.

1.
2.

Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

Izvucite kontaktni klju¢ (L) iz kontaktne brave (ovi-
sno o modelu).

Skinite utika¢ svjecice (35) sa svjecice (36).
Skinite pokrov klinastog remena (20) demontira-
njem Cetiri vijka sa Sesterostranom glavom s po-
mocu viliCastog/ra¢vastog klju¢a od 10 mm.
Skinite zastitne kapice s nazuvica za podmaziva-
nje s obje strane.

Ocistite nazuvice za podmazivanje s obje strane
krpom koja ne ostavlja dlacice.

Podmazite lezajeve s obje strane preko nazuvica
za podmazivanje s 1-2 poteza pumpe.

Ocistite nazuvice za podmazivanje s obje strane
krpom koja ne ostavlja dladice od suviSne masti.
Stavite zastitne kapice na nazuvice za podmaziva-
nje s obje strane.

Ponovno postavite pokrov klinastog remena (20) i pri-
Cvrstite ga s pomocu Cetiri vijka sa Sesterostranom
glavom.



Plan odrzavanja

Godisnje
Postupak: Prije svake Nakon 5 svakih 25 | svakih 50 | ili svakih
pak: upotrebe sati rada sati rada sati rada 100 sati
rada
Punjenje goriva i provjera razine ulja X
Zamijena ulja X X X
Zamjena benzina X
Ciséenje / zamjena lijevka za ulijevanje M
benzina
Cigéenije filtra zraka (29) X X
Zamijena filtra zraka (29) X
Provjeravanje svjeéice (36) i utikaca
L X X
svjecice (35)
Zamjena svjecice (36) X
Ciscenje svjecice (36) X
Provjeravanje oSte¢enosti i funkcionalnosti X
proizvoda
Provjeravanje klinastih remena (34) X
Dodatno zatezanje klinastih remena (34) X
Provjeravanje noza/protunoza (5) X
Podmazivanje lezajeva X
Provjeravanje tlaka u gumama X
Provjeravanje ispusnog sustava (27) X X
Dodatno pritezanje svih vijaka X
Provjeravanje funkcioniranja sigurnosnog X
isklju€ivanja
Podmazivanje bubnja s nozem X
14. Skladistenje NAPOMENA!
Opasnost od ostecenja!
Neispravno skladiStenje proizvoda moZe uzrokovati
/A UPOZORENJE oopra e P
oStecenje motora.
Opasnost od pozara i eksplozije! - Skladistite proizvod zasti¢en od prljavstine, pra-
Prilikom skladiStenja proizvoda u blizini mogucih izvo- Sine i vlage.
ra zapaljenja mogu nastati pozar ili eksplozija. To uzro-
kuje teSke opekline ili smrt. Potreban alat
- Udaljite moguce izvore zapaljenja kao $to su npr. - Benzinska usisna pumpa *
pecnice, plinski kotlovi za vrué¢u vodu, plinske su- - Boca za ulijevanje ulja *
Silice itd. - Vili¢asti/ra¢vasti klju¢ od 13 mm *

- Vilicasti/raévasti klju¢ od 16 mm *
- Punja¢ automobilskih baterija *
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
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141 Priprema za skladistenje

Ako se proizvod ne koristi dulje od 30 dana, potrebno
je poduzeti sljede¢e mjere kako biste ga pripremili za
skladistenje.

A UPOZORENJE |

Ne ispustajte benzin u zatvorenim prostorijama, u
blizini vatre ili prilikom pusenja. Plinske pare mogu
uzrokovati eksploziju ili pozar.

1. Ispraznite rezervoar goriva (15) benzinskom usi-
snom pumpom.

2. Pokrenite motor (5) i pustite ga da radi dok se ne
potrosi preostali benzin.

3. Obavite zamjenu ulja nakon svake sezone. U tu
svrhu ispustite staro motorno ulje iz toplog motora,
a zatim dolijte novo.

4. Skinite utikac svjecice (35) sa svjecice (36).

5. Bocom za ulijevanje ulja ulijte cca 20 ml ulja u ci-
lindar.

6. Polako povucite pokreta¢ s poteznom uzicom (30)
kako bi ulje titilo cilindar iznutra.

7. Ocistite Citav proizvod kako biste zastitili lak.

Cuvaijte proizvod na dobro provjetravanom mjestu.

9. Proizvod i njegov pribor uskladistite na tamnom,
suhom mjestu koje je zasti¢eno od smrzavanja i
nepristupac¢no djeci. Optimalna temperatura skla-
distenja je izmedu 5i 30 °C.

10. Cuvaijte alat u originalnom pakiranju. Pokrijte alat
kako biste ga zastitili od prasine ili viage. Cuvaijte
priruénik za uporabu u blizini alata.

@

14.2 Demontiranje baterije (6) (ovisno o modelu)

1. Odvajite bateriju (6).

2. U tu svrhu odvojite crni kabel s negativnog (-) i cr-
veni kabel s pozitivnog (+) pola.

3. Radi demontiranja plocice za pri¢vr§éivanje ba-
terije (6¢) otpustite dva vijka sa Sesterostranom
glavom (D) s pomo¢u vili¢astog klju¢a od 13 mm.

4. lzvadite bateriju (6) iz drzaca baterije (6b).

5. Priévrstite plo€icu za pricvrs¢ivanje baterije (6¢) s
pomocu dva vijka sa Sesterostranom glavom.

Pobrinite se za to da je baterija (6) zasticena od neovla-
Stene upotrebe (npr. od strane djece).

Napunite bateriju (6) tijekom zime 1 — 2 puta kako
bi ona zadrzala svoj puni kapacitet punjenja. Po-
gresno skladisStenje moze ostetiti bateriju (6) i nije
obuhvaéeno jamstvom.

14.3 Punjenje baterije (6) punjaéem automobil-
skih baterija (ovisno o modelu)

‘ A Opasnost

Opasnost zbog pogresnog punjenja baterije!

Pri previsokom naponu punjenja postoji opasnost od
eksplozije baterije (6).
Prilikom rada na bateriji (6) uvijek izvadite kontaktni
klju¢ (L) iz kontaktne brave.
- Struja punjenja punja¢a ne smije prekoraciti 5 A,
a napon punjenja smije iznositi maks. 14,4 V.

1. Demontirajte bateriju (6) kao Sto je opisano u
odjeljku 14.2.

2. Priklju¢ite bateriju (6) na odgovarajuéi punja¢ au-
tomobilskih baterija. Najprije spojite crveni kabel
s pozitivnim polom (+), a crni kabel s negativnim
polom (-) punjaca.

3. Punite bateriju (6) najmanje 5 sati.

Opasnost od kratkog spoja!
Radi izbjegavanja kratkog spoja uvijek je potreb-
no najprije odvojiti, a posljednji priklju€iti minus
kabel (-) na bateriji (6).
Pri priklju¢ivanju/odvajanju baterije (6) vodite
raéuna o tome da se polovi (+/-) medusobno ne
dodiruju i/ili da ne dodiruju okvir.
Pazite na ispravan redoslijed!

15. Popravak i naru€ivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi
sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji
predstavljaju opasnost od ozljeda Cuvajte dalje od dru-
gih ljudi i djece.

Pozor: U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proi-
zvode ne odgovaramo za Stete uzrokovane neisprav-
nim popravcima ili neupotrebom originalnih rezervnih
dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog stru¢njaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Prikljuéci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektri¢ar.
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Imate li pitanja, navedite sljedec¢e podatke:
* Vrsta struje motora

» Podatci s ozna¢ne ploc€ice stroja

» Podatci s ozna¢ne plo¢ice motora

Vazna napomena u sluc¢aju popravka:

U slu¢aju povrata proizvoda radi popravka vodite ra-
¢una o tome da ga je iz sigurnosnih razloga potrebno
poslati servisnoj stanici bez ulja i motornog goriva.

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.

15.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narugivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sljedeée informacije:

» Naziv modela

* Broj artikla

» Podatci s oznaéne plocice

15.2 Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog upotrebe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Klinasti remen, motorno ulje, svjeci-
ca, filtar zraka, kotaci, potporni kota€, gumeni rubnik,
noz, baterija

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!

16. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

O WA
%@ %‘h é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektri¢ni i elektronicki uredaji ne
ﬁ spadaju u kuéanski otpad, nego ih valja od-

nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i
zbrinjavanja!

«+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon upotrebe.

* Krajnji korisnik isklju€ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

» Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri komada otpadne elektri¢ne i elektronicke
opreme (EE) po vrsti proizvoda, s maksimalnom
duljinom ruba od 25 centimetara, mogu se be-
splatno vratiti proizvodacu ili drugom ovlastenom
sabirnom mjestu u vaSem podruéju bez prethod-
ne kupnje novog uredaja.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

* U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

« Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Napomene o zakonu o baterijama

Stare baterije i akumulatori ne spadaju u

E kuéni otpad, nego ih valja odnijeti na odvo-

jeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

+ Radi sigurnog vadenja baterija ili akumulatora iz
elektricnog uredaja i za informacije o njihovom tipu
i kemijskom sastavu pogledajte dodatne informacije
u priruéniku za rukovanje i montazu.

« Vlasnici i korisnici baterija i akumulatora zakonom
su obvezni vratiti ih nakon upotrebe. Povrat je ogra-
ni¢en na predaju uobi€ajenih ku¢anskih koli¢ina.

« Stare baterije mogu sadrzavati Stetne tvari ili teSke
metale koji mogu uzrokovati oneciS¢éenje okoline i
zdravstvene Stete. Recikliranje starih baterija i upo-
treba resursa sadrzanih u njima doprinosi zastiti od
tih dvaju vaznih tvari.
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» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da bateri-
je i akumulatore nije dopusteno zbrinjavati u kucni
otpad.

» Ako se, osim toga, ispod simbola kante za otpad na-
laze znakovi Hg, Cd ili Pb, to znadi sljedeée:

- Hg: Baterija sadrzava vise od 0,0005 % Zive
- Cd: Baterija sadrzava viSe od 0,002 % kadmija
- Pb: Baterija sadrzava viSe od 0,004 % olova

» Akumulatore i baterije moguce je besplatno predati
na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mjesta prodaje baterija i akumulatora

- Sabirna mjesta zajedni¢kog sustava povrata ra-
bljenih elektroni¢kih baterija

- Mjesto povrata proizvodaca (ako on nije ¢lan za-
jedni¢kog sustava za povrat)

+ Ove izjave vrijede samo za akumulatore i baterije
koje se prodaju u drzavama Europske unije i koji
podlijezu Europskoj direktivi 2023/1542/EZ. U dr-
Zavama izvan Europske unije mogu vrijediti drukgiji
propisi za zbrinjavanje akumulatora i baterija.

O moguénostima zbrinjavanja proizvoda nakon
kraja njegovog vijeka trajanja raspitajte se u op-
¢inskoj ili gradskoj upravi.

Motorna goriva i ulja

» Prije zbrinjavanja proizvoda potrebno je isprazniti
rezervoar goriva i spremnik motornog ulja!

* Motorno gorivo i motorna ulja ne spadaju u ku¢ni
otpad ili kanalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvo-
jeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

» Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekoloski
zbrinuti.
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17. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako

time ne uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost

Motor (5) se ne

Moguéi uzrok

Utikac svjecice (35) je odvojen.

Rjesenje

Ispravno prikljucite utika¢ svjecice (35) na
svjecicu (36).

Motorno gorivo je potro$eno ili je ustajalo.

Ulijte novo motorno gorivo.

Poluga gasa (33) nije u ispravnom polozZaju
za pokretanje.

Postavite polugu gasa (33) u polozaj za
pokretanje.

Poluga prigusnice (32) nije u polozaju ,ON".

Za hladno pokretanje poluga prigusnice (32)

pokrece. mora biti u polozaju ,ON".
Zacepljen vod za gorivo. Ocistite vod za gorivo.
Cadava svjecica (36). Ocistite, namjestite razmak ili zamijenite.
PreviSe motornog goriva u komori za Pri¢ekajte nekoliko minuta prije ponovnog
izgaranje. pokretanja. Ne ubrizgavajte gorivo za
pokretanje.
Utika¢ svjecice (35) je labav. Ispravno prikljucite utika¢ svjecice (35) na
svjecicu (36).
Poluga prigusnice (32) je u polozaju ,ON*. Postavite polugu prigusnice (32) u polozaj
L,OFF*.
Vod za gorivo je zacepljen ili je motorno Ocistite vod za gorivo. Napunite rezervoar
Motor (5) gorivo ustajalo. goriva (15) novim motornim gorivom.
zastajkuje. Filtar zraka (29) je zacepljen. Ocistite ili zamijenite filtar zraka (29).
U sustavu za gorivo ima vode ili prljavstine. Ispraznite rezervoar goriva (15). Ulijte novo
motorno gorivo.
Filtar zraka (29) je prljav. Ocistite ili zamijenite filtar zraka (29).
Rasplinja¢ nije ispravno namjesten. Pogledajte priru¢nik za motor.
Razina ulja u motoru (5) je niska. Napunite motor (5) ispravnim uljem.
Motor (5) se Filtar zraka (29) je prijav. Ocistite ili zamijenite filtar zraka (29).
pregrijava.

Rasplinja¢ nije ispravno namjesten.

Pogledajte priru¢nik za motor.

Snaga opada,
smanjen ucinak
rezanja.

Noz je tup ili istrosen.

Naostrite ili potpuno zamijenite noz.

Jake vibracije/
buka.

Vijci nozalvijci protunoza su labavi.

Pritegnite vijke noza/vijke protunoza.

NozZ/protunoz ostecen.

Zamijenite noZ/protunoz.

Proizvod je o$tecen iznutra.

Obratite se servisnoj sluzbi.
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pred zagonom preberite
navodila za uporabo in
varnostne napotke ter jih
upostevajte!

Nosite za$¢itne rokavice!

Nevarnost! Vrtljiva rezila.
Rok in nog ne vstavljajte v
odprtine, ko stroj deluje.

Nosite zas¢itna oc¢ala in
za$cito za sluh
Nosite trdno obutev!

A\
A\
)
®

Pozor, nevarnost telesnih
poskodb! Med delovanjem

ne segajte v dovajalni lijak ali
izmetni kanal in ne plezajte
vanje.

Zasgitnih in varnostnih naprav
ni dovoljeno

odstranjevati ali spreminjati.

X® 00S

Izdelek ni odobren na uporabo
na cestah.

Pomembno. Izpusni plini so
strupeni, zato motor ne sme
delovati v neprezracenih
obmogjih.

Prepricajte se, da so druge
osebe na zadostni varnostni
razdalji. Osebe, ki se ne
ukvarjajo z izdelkom, naj se
mu ne priblizujejo.lzvrZeni in
vrte€i deli lahko povzrogijo
hude posSkodbe.

A

P>l

Pozor, vro¢a povrsina —
nevarnost opeklin!
Odprt ogenj ali kajenje v
blizini izdelka sta strogo
prepovedana!

Preden zaénete izvajati
vzdrzevalna dela, odstranite
vti€ vzigalne svecke.

Pozor! LeteCi predmeti lahko
povzrogijo poSkodbe.

5
=
%]

Pozor! Posledica
neupostevanja varnostnih
znakov in opozoril, ki so
pritrjena na izdelek, ter
neupostevanja varnostnih in
obratovalnih navodil
povzro¢i hude poskodbe ali
smrt.

Med dolivanjem goriva
zaustavite motor.

Pravilno ogistite zraéni filter
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EMERGENCY . . "
sToP Nastavitev hitrosti
O Stikalo IZKLOP V SILI Zajec = hitro
Zelva = poéasi
m Kapaciteta rezervoarja Najvecji premer lesa 120 mm

Preverjanje nivoja olja

2 Zajam¢&eni nivo zvo¢ne mogi

Dusilka je zaprta ~¢Q/ o
Odprite ventil za bencin ‘ o Dolivanje olja

A Izdelek ustreza veljavnim srbskimi

Motor A. A direktivam.

Pred zagonom preberite in
upostevajte Izdelek ustreza veljavnim
navodila za uporabo in varnostne evropskim direktivam.

napotke!

Razlaga signalnih besed v navodilih za uporabo

Signalna beseda za oznacevanje mozne nevarne situacije, zaradi katere lahko pride do

NAPOTEK materialne $kode na izdelku ali lastnini, ¢e se ne prepreci.

Signalna beseda za oznac¢evanje neposredno grozeée nevarne situacije, zaradi katere pride

/A NEVARNOST do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne prepredi.

Signalna beseda za oznacevanje mozne nevarne situacije, zaradi katere lahko pride do

A 0POZORILO smrti ali hudih telesnih poSkodb, ¢e se ne prepredi.

Signalna beseda za oznacevanje mozne nevarne situacije, zaradi katere lahko pride do

A PREVIDNO majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne prepreci.

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vaso varnost, oznacili s tem

A\ POZOR! Znakom.
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1.

Uvod

Proizvajalec:

Sc

heppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom
o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tem
izdelku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride
pri:

nepravilnem ravnanju,

neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

nenamenski uporabi,

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so del izdelka in vsebujejo po-
membne informacije za varno, pravilno in ekonomi¢no
delovanje. Upostevajte tudi veljavne nacionalne pred-
pise. Pred uporabo natanéno preberite vsa navodila za
uporabo in varnostna navodila ter izdelek uporabljajte
le tako, kot je opisano. Navodila shranite in jih priloZite,

ce

2,

9

10.

1.

12.
12a.
13.

izdelek izrocite drugi osebi.
Opis izdelka (sl. 1-27)

Zgornji del dovajalnega lijaka
Polnilni lijak
Pokrov zraénega filtra
Upravljalni element (odvisno od modela)
Motor
. Priklju€ni kabel motorja
Baterija (odvisno od modela)
. Nosilec baterije
. Nosilec baterije
. Nosilna plo$éa baterije
. ZadrZevalna guma baterije
Kolesa
Nosilec oporne noge
Oporna noga
Krogelni nosilec (odvisno od modela)
Ojnica (odvisno od modela)
Izmetni kanal
Gumijasto tesnilo
Vrtljivi obro¢

14. Hitri vpenjalnik vrtljivega obro¢a
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15.
16.
17.
18.

N
N
o

Rezervoar za gorivo

Pokrov rezervoarja

Plo€evina za usmerjanje izmeta

Zapah za hitro vpenjanje plo¢evine za usmerjanje
izmeta

. lzpusni sistem

. Pokrov klinastega jermena
. Os kolesa

. Stikalo IZKLOP V SILI
.Varnostni priklju¢ni kabel

. Merilna palica za olje

. Vlozek filtra za gorivo

. lzpustni ¢ep za olje

. Mazalka

. ZaSGitna reSetka izpuSnega sistema
. Kirilati vijak

. Zracni filter

. Zaganjalna vrvica

. Ventil za bencin

. Rogica dusilke

. Ro¢ica za plin

. Klinasti jermen

. Vti¢ vzigalne svecke

. VZigalna svecka

. Stikalo vklop/izklop (odvisno od modela)
. Roéaj (varnostni rocaj)
.Varnostni ro¢aj

Klju¢ za vzigalne svecke
Sesterorobi vijaki M4 (SW 8)

. samozaporna matica M4 (SW 8)
. Podlozka M4
. Vzmetna podlozka M4

Sesterorobi vijaki M6 (SW 10)

. samozaporna matica M6 (SW 10)
. Podlozka M6
. Vzmetna podlozka M6

Sestrobi vijaki M8 (SW 13)

. samozaporna matica M8 (SW 13)
. PodloZka M8
. Vzmetna podlozka M8

Sesterorobi vijaki M10 (SW 16)

. samozaporna matica M10 (SW 17)
. Podlozka M10
. Vzmetna podlozka M10

Sesterorobi vijaki M12 (SW 18)

. Samozaporna matica M12 (SW 18)
. Podlozka M12
. Vzmetna podlozka M12

Sesterorobi vijaki M14 (SW 21)

. Samozaporna matica M14 (SW 21)
. Podlozka M14



Gc. Distanéna pusa
H. Pritrdilni vijak s prirobnico M8 (inbus klju¢ 4 mm)
Montazni klju¢

.

J.  Klju¢ v obliki ¢rke T

K. Zati¢ni vijak

L. Klju¢ za zagon (odvisno od modela)

3. Obseg dobave (delno vnaprej

sestavljeno)

Poz. Stevilo Opis

1 1x Zgornji del dovajalnega lijaka
2 1x Polnilni lijak

5 1x Motor

7 2x Kolo

9 1x Oporna noga

11 1x Ojnica

12 1x Izmetni kanal

12a  1x Gumijasto tesnilo

21 2x Os kolesa

38 1x Roc¢aj (varnostni ro¢aj)
38a 1x Varnostni ro¢aj

A 1x Klju€ za vzigalne svecke
| 1x Montazni klju¢

J 1x Klju€ v obliki érke T

L 2x Klju¢ za zagon

4. Namenska uporaba

A OPOZORILO

Pomembno varnostno obvestilo — Ni dovoljeno za
uporabo na cesti!

Ta izdelek je namenjen izklju¢éno komercialni upo-
zemljis¢ih in gradbiscih.

Bencinski vrtni rezalnik ni odobren za uporabo v ce-
stnem prometu v skladu z nemskimi predpisi o cestno-
prometnih dovoljenjih (StVZO) in se ne sme premikati
ali uporabljati na javnih cestah, poteh ali trgih.

Prevoz je dovoljen le z ustreznimi, odobrenimi vozili in
prevoznimi sredstvi. Uporaba integriranega sistema za

Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za Sko-

do, globe ali nesrece, ki bi nastale zaradi krsitve teh do-
logb.

Napotek: Pred vsako uporabo morate upos$tevati lo-
kalne varnostne predpise in predpise za prepre€evanje
nesreg. Izdelek lahko upravlja ali premika samo uspo-
sobljeno osebje.

Izdelek je primeren samo za zasebno uporabo v go-
spodinjskih vrtovih in vrti¢kih. Izdelki, namenjeni za-
sebnim domacim in hobi vrtovom, so tisti, katerih letna
uporaba obi¢ajno ne presega 50 ur in ki se uporabljajo
predvsem za drobljenje organskih odpadkov iz gospo-
dinjstva in vrta, ne pa v javnih objektih, parkih, Sportnih
objektih ali v kmetijstvu in gozdarstvu.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s pred-
videnim namenom. Kakr$na koli druga¢na uporaba ni
v skladu z namenom. Za Skodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik
in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v navodilih za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrZujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnostih.

Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli
in originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate varnostne, delovne in vzdrZevalne

predpise proizvajalca ter mere, navedene v tehni¢nih

podatkih. Namenska uporaba vklju€uje sekljanje:

» vej vseh vrst z najv. premerom 120 mm (odvisno od
vrste in sveZine lesa),

« Zive meje in drevesni rezi,

« grmicevje in trajnice,

« ovenelih, vlaznih vrtnih odpadkov, ki so skladis¢eni
Ze nekaj dni, izmeni¢no z vejami.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso
konstruirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, Ce iz-
delek uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrij-
skih obratih ter podobnih dejavnostih.

Spremembe na izdelku v celoti izklju¢ujejo garancijo
proizvajalca za poSkodbe, do katerih pride kot posledica.
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5. Varnostni napotki

OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila, slike in
tehni¢ne podatke, ki so prilozeni temu elektri¢ne-
mu orodju.

Zaradi neupoStevanja sledec¢ih navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za prihodnjo
rabo.

OPOZORILO

Elektricna vzigalna naprava izdelka ustvarja
majhno elektromagnetno polje. Ce uporabljate
sréni spodbujevalnik ali podobne implantate, se
pred uporabo izdelka posvetujte s svojim zdravni-
kom, da se izognete zdravstvenim tveganjem.

Kdo ne sme uporabljati izdelka:

Izdelek smejo uporabljati samo osebe, ki se spoz-
najo na delo.

Otroci in ostale osebe, ki ne poznajo navodil za
uporabo (lokalna dologila lahko dolo¢ajo minimalno
starost uporabnika).

Osebe, ki so pod vplivom alkohola, drog, zdravil ali
so utrujene ali bolne.

POZOR

Pred zagonom motorja vedno preverite, ali je dovajalni
prazen in da rezila niso zamasenal!

POZOR

Med zagonom in delovanjem je prepovedano ostati v
nevarnem obmocju sekljalnika.

+ Nikoli ne sekljajte, medtem ko so v blizini druge ose-
be, zlasti otroci ali zZivali.

Motor na notranje zgorevanje ne sme delovati v
zaprtih prostorih, kjer se lahko nabira nevaren
ogljikov monoksid.

Med celotnim delovnim postopkom uporabljajte zas-
¢ito za sluh in zas¢itna oc¢ala.

Nikoli ne nosite ohlapnih oblacil ali oblacil z vise€imi
trakovi ali vrvicami.

Stroj uporabljajte le na prostem (to pomeni, da ga ni
dovoljeno uporabljati v bliZini stene ali drugega toge-
ga predmeta) in na trdni, ravni povrsini.

« Stroja ne uporabljajte na tlakovani povrsini, prekriti s
prodom, na kateri bi izvrzen material lahko povzrogil
poskodbe.

« Skrbite za to, da so vse matice, sorniki in vijaki trdno
zategnjeni in da izdelek ohranjate v varnem delov-
nem stanju.

* Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove
in varnostne naprave. PoSkodovane ali neberljive
nalepke zamenjajte. Opozorilo!

5.1 Ravnanje z gorivom

NEVARNOST

Nevarnost pozara in eksplozije!
Gorivo se lahko pri polnjenju vZge in po moznosti ek-
splodira. To povzro¢i hude poskodbe ali smrt.

» Gorivo hranite samo v predvidenih vsebnikih (poso-
dah).

« Pokrovi posod za gorivo morajo biti vedno priviti in
ustrezno pritegnjeni.

« Preden zazZenete motor, natocite gorivo. Ne odpiraj-
te pokrova rezervoarja in ne dodajajte goriva, med-
tem ko motor deluje ali takoj po izklopu izdelka.

» Pred dolivanjem goriva izklopite motor na notranje
zgorevanje in pocakajte, da se ohladi.

» Gorivo tocite samo na prostem in med dolivanjem
goriva ne kadite.

* lzdelka ne shranjujte z gorivom v rezervoarju v stav-
bi. Nastali hlapi goriva lahko pridejo v stik z odprtim
ognjem ali iskro in se vnamejo.

» lzdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v blizi-
no grelnikov, radiatorjev, varilnih izdelkov ali drugih
virov toplote.

+ Ce je gorivo preve¢ izteklo, ne zaZenite motorja na
notranje zgorevanje, dokler ne odistite povrSine,
onesnazene z gorivom. Motorja ne vzigajte tako dol-
go, dokler hlapi goriva ne izhlapijo (obriSite).

* |z varnostnih razlogov redno preverjajte vod za
gorivo, rezervoar za gorivo, pokrov rezervoarja in
priklju¢ke, da ne pride do poskodb, staranja (krhkos-
ti), tesnosti in puscanja, ter jih po potrebi zamenjajte.

5.2 Ravnanje

» Skrbite za to, da so vse matice, sorniki in vijaki trdno
zategnjeni in da izdelek ohranjate v varnem delov-
nem stanju.

» lzdelka nikoli ne skladi$¢ite z bencinom v rezervoar-
ju v stavbi, kjer bi bencinski hlapi lahko prisli v stik z
odprtim ognjem ali iskrami.

* Pocakajte, da se motor ohladi, preden izdelek
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odstavite v zaprtih prostorih.

Da preprecite nevarnost pozara, na motorju, izpu$ni

napravi in obmocju okoli rezervoarja za bencin ne

sme biti trave, listja ali iztekle masti (olja).

Preverjajte izdelek glede obrabe ali izgube sposob-

nosti delovanja.

Iz varnostnih razlogov zamenjajte obrabljene ali

poskodovane dele.

Ce morate rezervoar za bencin izprazniti, to storite

na prostem.

Motor na notranje zgorevanje ne sme delovati v za-

prtih prostorih, kjer se lahko nabira nevaren ogljikov

monoksid.

Sekljajte samo ob dnevni svetlobi ali dobri umetni

svetlobi.

Izdelka ni dovoljeno uporabljati med nevihto — ne-

varnost udara strele!

Vedno bodite pozorni na dobro stabilnost na pobo-

¢jih.

Pri delu na stroju morajo biti names$¢&ene vse zas¢itne

priprave in pokrivala.

Izdelka nikoli ne uporabljajte s poSkodovanimi zas-

Citnimi napravami ali zas8¢itnimi mrezami ali brez na-

mescenih zasgitnih naprav, npr. odbojnih plo€evin

in/ali ploCevine za usmerjanje izmeta.

Ne spreminjajte nastavitev za regulacijo motorja in

ga ne preobremenijujte.

Motor zazZenite previdno in po proizvajal¢evih navo-

dilih.

Izdelka med zagonom motorja ne smete nagibati.

Ne zaganjajte motorja, €e stojite pred izmetnim ka-

nalom.

Nikoli ne potiskajte rok ali nog na vrtece se dele ali

pod njih. Vedno bodite dovolj oddaljeni od izmetne-

ga kanala.

Nikoli ne segajte v polnilno ali izhodno odprtino. V

notranjosti izdelka so gibljivi deli, zaradi katerih vas

lahko potegne v stroj.

Izdelka nikoli ne dvigujte ali prevazajte, ko motor

deluje.

VzdrZevalna dela in odpravljanje motenj izvajajte le,

kadar je motor izklopljen.

Ustavite motor in zagotovite, da so se vsi gibljivi deli

ustavili ter da je klju¢ za zagon, e je vgrajen, od-

stranjen:

- preden boste sprostili blokade ali zamasitve v ka-
nalu za izmet;

- preden boste preverjali in Cistili izdelek ali izvajali
dela na njem;

- Ce se zaéne izdelek nenavadno moéno tresti, ga je
treba nemudoma pregledati.

- ko se oddaljite od izdelka.

- preden dotogite gorivo.

Po sekljanju zaprite ventil za bencin.

Ce izdelek uporabljate s prekomerno hitrostjo, se
lahko nevarnost nesrece poveca.

Bodite previdni pri nastavljanju izdelka in pazite, da
si ne uklescite prstov med premikajo¢a se rezila in
toge dele izdelka.

Izogibajte se mestom, kjer kolesa nimajo oprijema
ali sekljanje ni varno.

V blizini ceste pazite na cestni promet.

Uporabnik mora biti ustrezno usposobljen za upora-
bo, prilagajanje in upravljanje (vklju¢no s prepove-
danimi sprozitvami).

Pred vsakim zagonom redno preverite izdelek in se
prepri¢ajte, da vse zagonske klju¢avnice in gumbi
pravilno delujejo.

Upostevaijte, da lahko nepravilno vzdrzevanje, upo-
raba neskladnih nadomestnih delov ali spremembe
na varnostnih pripravah privedejo do $kode na izdel-
ku in hudih posSkodb osebe, ki z njim dela.

Ce pritisnete gumb za izklop v sili ali varnostni rogaj,
se mora izdelek takoj zaustaviti in se ne sme zag-
nati. Ce se to ne zgodi, kot je opisano, izdelka pod
nobenim pogojem ne uporabljajte in se obrnite na
naso servisno sluzbo.

Upostevajte, da varnostnih sistemov ali naprav iz-
delka ne smete poskodovati ali onemogogiti. Nikoli
ne odstranite delov, ki sluzijo varnosti.

Upostevajte, da uporabnik ne sme spreminjati ali
posegati v zape€atene nastavitve nadzora Stevila
vrtljajev motorja.

Uporabljajte samo rezila in pripomocke, ki jih pri-
poro¢a proizvajalec. Uporaba drugih vloznih orodij
in drugega pribora lahko za uporabnika predstavlja
nevarnost poSkodbe.

Izdelek vedno vzdrZujte v dobrem obratovalnem
stanju.

Za zmanjSanje izpostavljenosti hrupu in tresljajev je
treba narediti dovolj odmorov.

Uporabljena zas¢itna oblacila in ves pribor morajo
ustrezati direktivi o »Osebni za&¢itni opremi«.
Nosite samo zaprta, primerna oblacila in za$citne
rokavice s kratkimi, zaprtimi in tesno prilegajo€imi
se man$etami.



POZOR: Kot gorivo uporabljajte izkljuéno Super E5

bencin.

A Postopki z bencinom

A Smrtna nevarnost! Bencin je strupen in zelo
vnetljiv.

» Bencin shranjujte samo v predvidenih in preverjenih
vsebnikih (posodah). Pokrovi posod za gorivo mora-
jo biti vedno priviti in ustrezno pritegnjeni. Iz varno-
stnih razlogov je treba okvarjene pokrove zamenjati.

+ Bencin ne sme biti v blizini isker, odprtega ognja,
stalnega ognja, virov toplote in drugih virov vziga.
Ne kadite!

+ Gorivo tocite samo na prostem in med dolivanjem
goriva ne kadite.

* Pred dolivanjem goriva izklopite motor na notranje
zgorevanje in po¢akajte, da se ohladi.

* Bencin dolijte preden zaZzenete motor na notranje
zgorevanje. Ko motor na notranje zgorevanje delu-
je ali ko je izdelek vro€, ne odpirajte rezervoarja za
bencin in ne tocite bencina.

» Pokrov rezervoarja odprite previdno in pocasi. Po-
Cakajte, da se tlak izenadi, in Sele nato popolnoma
odstranite pokrov rezervoarja.

» Za dolivanje goriva uporabite ustrezen lijak ali pol-
nilno cev, da preprecite iztekanje goriva v motor na
notranje zgorevanije in ohisje ali travo.

Rezervoarja za bencin ne napolnite preve¢!

+ Da bi se gorivo lahko razsirilo, rezervoarja za bencin
nikoli ne napolnite prek spodnjega roba polnilnega
nastavka. Glejte dodatne informacije v navodilih za
uporabo za motor z notranjim zgorevanjem.

+ Ce je gorivo preve¢ izteklo, ne zaZenite motorja na
notranje zgorevanje, dokler ne ocistite povrSine,
onesnazene z bencinom. Motorja ne vzigajte tako
dolgo, dokler bencinski hlapi ne izhlapijo (obriSite).

» Polito gorivo vedno obriSite.

+ Ceje bencin pripel na oblagila, jih je treba zamenjati.

» Pokrov rezervoarja morate vedno priviti in ustrezno
pritegniti. Izdelka ne smete uporabljati z odvitim po-
krovom rezervoarja.

* |z varnostnih razlogov redno preverjajte vod za
gorivo, rezervoar za gorivo, pokrov rezervoarja in
priklju¢ke, da ne pride do poskodb, staranja (krhkos-
ti), tesnosti in pus€anja, ter jih po potrebi zamenjajte.

* Rezervoar za bencin izpraznite samo na prostem.

» Nikoli ne uporabljajte steklenic za pijao ali podob-
nega za odstranjevanje ali shranjevanje obratoval-
nih sredstev, na primer goriva. Osebe, $e posebej
otroci, so lahko v sku$njavi, da bi pili iz nje.

* lzdelek uporabljajte le na prostem in nikoli v zaprtih
ali slabo prezracenih prostorih.

* lzdelka ne shranjujte z bencinom v rezervoarju za
bencin v stavbi. Nastali bencinski hlapi lahko pridejo
v stik z odprtim ognjem ali iskro in se vnamejo.

» lzdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v blizi-
no grelnikov, radiatorjev, varilnih aparatov ali drugih
virov toplote.

Nevarnost eksplozije!

Ce se med delovanjem na rezervoarju za gorivo, po-
krov rezervoarja ali na delih, po katerih te¢e gorivo
(cevi za gorivo), pojavi napaka, je treba motor na not-
ranje zgorevanje takoj izklopiti. Nato je treba obiskati
specializiranega trgovca.

Varnost baterija

« Da preprecite nastajanje isker zaradi kratkega stika,
vedno najprej odklopite negativni (—) kabel iz baterije
in ga nazadnje ponovno priklopite.

* Med kakr$nim koli delom na bateriji nikoli ne kadite.
Vedno hranite stran od isker, odprtega ognja in dru-
gih virov toplote.

* Pri uporabi premostitvenih kablov bodite posebej
previdni. UpoStevajte ustrezna navodila, da se izog-
nete poSkodbam izdelka (zlasti zaganjalnik sprozite
za najve¢ 10 sekund).

« Nikoli ne odpirajte baterije ali je pustite, da pade.

« Baterijo vedno polnite v zaprtem, dobro prezrace-
nem, suhem prostoru, ki je za$¢iten pred vremen-
skimi vplivi.

* Ne povzrocite kratkega stika na priklju¢nih sponkah
baterije.

« Deformiranih ali okvarjenih (pu$cajocih) baterij ne
smete uporabljati in jih morate zamenjati in odstra-
niti na okolju prijazen nacin. UpoStevajte drzavne
predpise.

* |z okvarjenih baterij lahko izteka tekoCina. lIzogibaj-
te se stiku! V primeru nenamernega stika sperite
z vodo. Ce vam tekogina pride v o&i, dodatno poi-
ScCite zdravniSko pomoc¢. Tekoc€ina iz baterije lahko
povzroéi drazenje koze, opekline in kemi¢ne ope-
kline.

* Redno vizualno pregledujte prikljuéne kable na ba-
teriji glede poSkodb. Poskodovane kable naj zame-
nja strokovnjak.

« Varovalk nikoli ne smete premostiti. Nikoli ne upo-
rabljajte varovalke z nazivno vrednostjo, ki ni nave-
dena (amper).
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5.3 Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in pri-

znanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu

lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

» Uporabljajte izdelek tako, kot je priporo€eno v teh
navodilih za uporabo. S tem poskrbite, da vas izde-
lek doseze optimalno mo¢.

* lzogibajte se nenamernemu zagonu izdelka.

» Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmocgje.

* Upostevajte doloCene vzdrzevalne in varnostne na-
potke v navodilih za uporabo.

+ Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
¢itna preostala tveganja.

6. Tehnicni podatki

Dimenzije D x S x V 2200 x 700 x 1110 mm

Vrsta baterije (odvisno
od modela)

Svingeva-kislinska baterija

Nazivna napetost 12V
baterije (odvisno od
modela)

Zmogljivost baterije 18 Ah

(odvisno od modela)

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Hrup in vibracije
A OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za vase zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bli-
zini nositi ustrezno zas¢ito za sluh.

Informacije o nastajanju hrupa v skladu z zadevni-
mi standardi

Karakteristike hrupa

Izmerjen nivo zvo¢ne moti L, 109,3 dB
Negotovost K|, 2,66 dB
Raven hrupa L , 99,2 dB
Nezanesljivost KpA 3dB

Nosite za$¢ito za sluh.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

7. Razpakiranje

/A OPOZORILO

Visina polnjenja 1050 mm
Vhodna odprtina, maks. 460 x 380 mm
Kolo o 360 mm
Teza, popolnoma 142 kg
sestavljen in brez
goriva
Debelina vej najv. @ 120 mm
Stevilo rezil 3
Rezilo 150 x 55 x 5 mm
Tip motorja 4-taktni, 1-valjni zraéno hlajen
Delovna prostornina 420 cm?®
Delovno $tevilo vrtljajev 3600 min”
Mo¢ 9 kW/12,2 PS
Gorivo Neosvin¢eni, min. 95 ROZ
(RON), maks. 10 % bioetanola
(E10)
Kapaciteta rezervoarja 6,51
Motorno olje SAE 10W-30
Kapaciteta rezervoarja/ 1,11
olje
Izpust CO, 777,93 g/kWh
Vzigalna svecka F7RTC
Tlak v pnevmatikah 0,7 barov

lzdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

* Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

« Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala.

« Preverite, ali je obseg dostave celovit.

« Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.
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» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

» Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

8. Montaza

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

Zaradi velike teze izdelka priporo¢amo, da izdelek
sestavite z vsaj tremi osebami.

Izdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.
Pazite, da ne poskodujete varnostnih stikal in kablov s
stiskanjem, vle€enjem ali podobnim.

Potrebno orodje
1x podloga*
1x leseni blok *
1x 4 inbus *
1x vili€asti/ragljasti klju¢ SW 8 *
1x vili¢asti/ragljasti klju¢ SW 10 *
1x vilicasti/ragljasti klju¢ SW 13 *
1x viliGasti/ragljasti klju¢ SW 16 *
1x vili¢asti/ragljasti klju¢ SW 18 *
- 1Ix vilicasti/ragljasti klju¢ SW 21 *
* = Ni nujno v obsegu dostave!

8.1 Montaza koles (7) in osi kolesa (21) (sl. 4)

1. Da preprecite poSkodbe izdelka, med namestitvijo
postavite podlago na tla.

2. Viin Se dve osebi previdno odstranite izdelek
s palete.

3. Enoto za drobljenje nagnite nekoliko naprej.

4. Najprej montirajte os koles (21), kot je prikazano
na sl. 4. Prepri¢ajte se, da je os kolesa (21) pravil-
no namescena.

5. Sedaj namestite kolesa (7) tako, da najprej odstra-
nite samozaporno matico (Ga), podlozke (Gb) in
distan¢no pus$o (Gc) z osi kolesa (21). Kolesa (7)
namestite na os kolesa (21). Nato namestite dis-
tanéno puso (Gc) in podlozko (Gb) na os kolesa
(21) in ju pritrdite s samozaporno matico (Ga). Ob
dobavi sta Ze pritrjeni na os kolesa (21). Za name-
stitev samozaporne matice (Ga) uporabite vilicas-

ti/ragljasti klju¢ SW 21 *.
NAPOTEK! Pri montazi sledite zgornjemu zaporedju.
V nasprotnem primeru lahko pride do poskodbe leZaja
v kolesu.

8.2 Montaza ojnice (11) in oporne noge (9) (sl. 5)
(odvisno od modela)

1. Najprej odstranite predhodno namescene Sestro-
be vijake (E), vklju¢no s podlozkami (Eb), vzmet-
nimi podlozkami (Ec) in samozapornimi maticami
(Ea) z ojnice (11). Za odstranitev uporabite vilicasti
klju¢/ragljo SW 16.

2. Ojnico (11) priklju¢ite na nosilec oporne noge (8)
tako, da ojnico (11) potisnete v vdolbino nosilca
oporne noge (8), dokler se pritrdilne luknje ne po-
ravnajo.

3. Qjnico (11) pritrdite na nosilec oporne noge (8) z
dvema Sestrobima vijakoma (E), podlozkama (Eb),
vzmetnimi podlozkami (Ec) in samozapornimi ma-
ticami (Ea). Za namestitev uporabite viliCasti/rag-
ljasti klju¢ SW 16.

4. Razgrnite oporno nogo (9) in jo pritrdite z zaklep-
nim zati¢em (K). Izdelek zdaj postavite na oporno
nogo (9).

8.3 Montaza ojnice (11) vkljuéno z oporno nogo

na motor (5) (sl. 6) (odvisno od modela)

1. Pod izmetni kanal (12) postavite lesen blok, da
dvignete motor (5) na Zeleno delovno vi$ino ojnice
(11).

2. Z motorja (5) odstranite predhodno sestavljene
Sestrobe vijake (E) vkljuéno s podlozkami (Eb),
vzmetnimi podlozkami (Ec) in samozapornimi ma-
ticami (Ea). Za odstranitev uporabite vili¢asti klju¢/
ragljo SW 16.

3. Sedaj dvignite ojnico (11) z iztegnjeno in pritrieno
oporno nogo (9) v predvideni polozaj (pod izmet-
nim kanalom (12)).

4. Pritrdite ojnico (11) na motor (5) z dvema Sestro-
bima vijakoma (E), podlozkama (Eb), vzmetnima
podlozkama (Ec) in samozapornimi maticami (Ea).
Za namestitev uporabite viliCasti/ragljasti klju¢
SW 16.

8.4 Montaza dovajalnega lijaka (2) in zgornjega
dela dovajalnega lijaka (1) (sl. 7-9)

1. Najprej odstranite vse predhodno sestavljene Sestro-
be vijake (D), vkljuéno s podloZzkami (Db), vzmetnimi
podlozkami (Dc) in samozapornimi maticami (Da) iz
vhoda motorja (5) in vrha dovajalnega lijaka (1). Za
odstranitev uporabite vili¢asti klju¢/ragljo SW 13.
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Dovajalni lijak (2) namestite ¢ez te¢aj na polnilnem
Zlebu motorja (5) in ju zdruzite.

Privijte dovajalni lijak (2) na drobilno enoto z dve-
ma podlozkama (Db), dvema vzmetnima podloz-
kama (Dc) in dvema samozapornima maticama
(Da). Za namestitev samozaporne matice (Da)
uporabite vilicasti/ragljasti klju¢ SW 13.

Zdaj namestite zgornji del dovajalnega lijaka (1) na
dovajalni lijak (2) in ga pritrdite s $estrobimi vijaki
(D), vzmetnimi podlozkami (Dc), plo$&atimi pod-
lozkami (Db) in samozapornimi maticami (Da), ki
ste jih prej odstranili.

Za aktiviranje stikala za izklop v sili (22) prikljuci-
te varnostni prikljuéni kabel (22a) stikala za izklop
v sili (22) na priklju¢ni kabel motorja (5a) na spo-
dnjem delu dovajalnega lijaka (2) in na zgornjem
delu dovajalnega lijaka (1) (sl. 9).

Montaza izmetnega kanala (12) (sl. 10)
Najprej odstranite vse predhodno namescene Se-
strobe vijake (D), vklju¢no s plo$&atimi podlozkami
(Db) in vzmetnimi podlozkami (Dc), z izmeta mo-
torja (5). Za odstranitev uporabite vili¢asti klju¢/
ragljo SW 13.
Namestite izmetni kanal (12) z gumijastim tesnilom
(12a) nad enoto za drobljenje in se prepricajte, da
so pritrdilne luknje poravnane.
Izmetni kanal (12) privijte na enoto za drobljenje s
Sestrobimi vijaki (D), vzmetnimi podlozkami (Dc) in
podlozkami (Db). Za namestitev Sestrobih vijakov
(Da) uporabite vili¢asti/ragljasti klju¢ SW 13.

Sestavljanje varnostnega
(sl. 13)
Najprej odstranite vse vnaprej sestavljene Sestro-
be vijake (B), vkljuéno s podlozkami (Bb), vzmet-
nimi podlozkami (Bc) in samozapornimi maticami
(Ba) z varnostnega rocaja (38a). Za odstranitev
uporabite vilicasti klju¢/ragljo SW 8
Konca roc¢aja (38) vstavite v vti¢nice varnostnega
rocaja (38a).
Zdaj namestite vse na zaCetku odstranjene Ses-
trobe vijake (B), vkljuéno s podlozkami (Bb), vzme-
tnimi podlozkami (Bc) in samozapornimi maticami
(Ba) na varnostni ro¢aj (38a). Za namestitev upo-
rabite vilicasti/ragljasti klju¢ SW 8.

rocaja (38/38a)

Montaza varnostnega roc¢aja (38a) z mehaniz-
mom za sprostitev (sl. 14, 15)
Poravnajte luknjo na te€aju varnostnega rocaja
(38a) s te¢ajem na mehanizmu za sprostitev.

N

Priklju¢ek sestavite z uporabo vijaka M8 z obro-
¢em (H), podlozko (Db), vzmetno podlozko (Dc) in
samozaporno matico (Da). Uporabite inbus klju¢
4 mm in vilicasti klju¢ SW 13.

8.8 Montaza varnostnega rocaja (38a) na dovajal-
ni lijak (2) (sl. 16)

Poravnajte en konec varnostnega rocaja (38a) s

pritrdilno plo$¢ico dovajalnega lijaka (2).

Priklju¢ek sestavite z uporabo vijaka M8 z obro-

¢em (H), podlozkami (Db), vzmetno podlozko (Dc)

in samozaporno matico (Da). Uporabite inbus klju¢

4 mm in vilicasti klju¢ SW 13.

3. Postopek ponovite tudi na drugi strani.

POZOR

Nevarnost kratkega stika!

- Da preprecite kratki stik, vedno najprej odklopite
negativni kabel (-) na bateriji in ga nazadnje po-
novno priklopite.

- Ko priklapljate/odklapljate baterijo (6), pazite, da
se poli (+/-) ne dotikajo drug drugega in/ali okvirja.

-

N

©

Pred zagonom

POZOR

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

| A OPOZORILO |

Pred vsakim posegom se prepricajte, da vse var-
nostne naprave delujejo pravilno.

| A OPOZORILO

Nevarnost za zdravje!
Vdihavanje hlapov goriva/hlapov mazalnega olja in iz-
pusnih plinov lahko povzro¢i hude poskodbe zdravja,
nezavest in v skrajnih primerih smrt.
- Ne vdihavajte hlapov goriva/hlapov mazalnega
olja in izpu$nih plinov.
- lzdelek uporabljajte le na prostem.

POZOR

Poskodbe izdelka!
Ce izdelek uporabljate s premajhno koli¢ino motorne-
ga in menjalniSkega olja, lahko to povzroc¢i poSkodbe




motorja.
- Pred zagonom dolijte gorivo in olje. Izdelek se do-
stavi brez motornega in menjalniSkega olja.

POZOR

Poskodbe okolja!
Izteklo olje lahko povzroéi trajno Skodo na okolju. Te-
kocina je zelo strupena in lahko hitro povzroci onesna-
Zenje vode.
- Olje dolivajte/odstranjujte samo na ravnih, pritr-
jenih povrsinah.
- Uporabite polnilni nastavek ali lijak.
- Izpus€eno olje prestrezite s primerno posodo.
- Razlito olje takoj skrbno obriSite in krpe zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi.
- Olje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

POZOR

Nevarnost materialnih poSkodb!
Ce uporabljate napaéno skladi§&ena goriva ali goriva,
ki jih pred skladiS¢enjem niste odlili, se lahko zamasi
uplinjag ali poslabSa delovanje motorja.
- Nepotrebno gorivo vlijte v zra¢no neprepustno po-
sodo, ki jo shranite na temnem, hladnem prostoru.

Izdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino. Pot-
rebno orodje:

« lijak*

* Krpa*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

9.1 Nalivanje olja (sl. 14)

POZOR

Izdelek je dobavljen brez motornega olja. Pred zago-
nom zato obvezno nalijte olje vanj. Uporabite olje SAE
10W-30.

Pred vsakim zagonom redno preverjajte raven olja.
Prenizka raven olja lahko povzro&i poSkodbe motorja.
1. lzvijte merilno palico za olje (23).

2. Zlijakom napolnite rezervoar za motorno olje. Pa-
zite na najvecjo koli¢ino polnjenja (glejte tehnicne
podatke). Motorno olje dolijte po¢asi do spodnjega
roba nastavka za polnjenje.

3. Merilno palico za olje (23) obriSite s ¢Cisto krpo, ki
ne pusca vlaken.
4. Znova privijte merilno palico za olje (23) do omeje-

valnika v polnilni nastavek.

5. lzvijte merilno palico za olje (23) in v vodoravnem
polozaju odcitajte raven olja. Raven olja mora biti
na sredini merilne palice za olje (23).

6. Ce je raven olja prenizka, ponovite postopek.

7. Nato ponovno privijte merilno palico za olje (23).

9.2 Prikljucitev baterije (odvisno od modela)
Pred zacetkom odstranite pokrov obeh priklju¢kov

-

2. Najprej namestite rdeci kabel na pozitivni (+) pri-
klju¢ek. Prepri¢ajte se, da je pol ¢ist in da je ob-
jemka tesno pritrjena. Pritegnite navojni prikljucek.

3. Priklopite ¢rno Zico na negativni (-) priklju¢ek in jo
tudi pritegnite.

4. Upostevajte zaporedje!

9.3 Dolivanje goriva (sl. 26)

Privijte pokrov rezervoarja (16).

Z ustreznim lijakom napolnite rezervoar za gorivo
z bencinom (15). Pazite na najvecjo koli¢ino pol-
njenja (glejte tehniéne podatke).

Pazite, da rezervoarja za gorivo (15) ne napolnite
preve¢ in da ne razlijete bencina. Razlito gorivo ta-
koj obrisite in pocakajte, da hlapi goriva izhlapijo
(nevarnost vziga!).

Pokrov rezervoarja (16) znova zategnite.

N =

d

»

10. Delovanje

POZOR

Pozor!

Pri uporabi izdelkov morate upoStevati nekatere varno-
stne ukrepe, da preprecite telesne poSkodbe in mate-
rialno $kodo. Skrbno preberite ta navodila za uporabo/
varnostne napotke.

Ce boste izdelek predali drugim osebam, jim izrogite
tudi ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

POZOR

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v ce-
loti!

POZOR

Pred zagonom motorja vedno preverite, ali je dovajalni
prazen in da rezila niso zama$enal!
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POZOR

Pred drobljenjem vedno preverite, ali se rolica za

izklop v sili in stikalo za izklop v sili pravilno izklopita.

POZOR

Med zagonom in delovanjem je prepovedano ostati v
nevarnem obmocju sekljalnika.

| A OPOZORILO |

Pred vsakim zagonom redno preverjajte zas¢itne na-
prave. Okvarjene zascitne naprave lahko povzro¢i-
jo resne poskodbe!

Delovna navodila
Za dobre delovne rezultate mora biti rezilo dobro nab-
ruseno.

Upostevajte naslednje:

Topa rezila zmanj$ajo zmogljivost rezanja in otezZijo
delo! Zanesljivi znaki topih rezil so popus¢€anje uvleka,
upadla zmogljivost in slabo vzorec rezanja.

Dovajanje materiala za sekljanje

Najprej vedno izklopite motor!

» Nosite samo zaprta, primerna oblacila in zasc¢itne
rokavice s kratkimi, zaprtimi in tesno prilegajocimi
se manSetami.

+ Pri dovajanju materiala se vedno postavite ob stran
dovajalnega lijaka (sl. 23).

+ Ob strani izmetne odprtine oznacite obmocje, Siroko
vsaj 3 min dolgo 12 m. Pred zaCetkom preverite ob-
mocje v blizini. Bodite $e posebej pozorni na otroke,
druge ljudi in Zivali (sl. 23).

+ Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate ravno-
tezje. Ne nagibajte se napre;j.

» Pri vstavljanju materiala za drobljenje vedno stojte v
isti ravnini z izdelkom.

* Ohranite zadostno razdaljo od obmog¢ja izmeta, da
vas ne zadene zdrobljen material ali lete¢i odpadki.

+ Pri zbiranju materiala za rezanje pazite na kamne
in zemljo.

» Zemlja povzro€a hitrejSo obrabo rezil, zato jo je tre-
ba odstraniti z materiala za drobljenje.

» Odstranite tujke (kot so Zeblji, Zica, vrvi ali plezalni
pripomocki) iz materiala, ki ga Zelite sekljati.

+ Trdih predmetov, kot so kamni, steklo, kovinski pred-
meti in podobno, ne smete metati v izdelek.

» Korenin, ki se jih drzi zemlja, ne mecite v izdelek.

» Les, kot je drevesni rez ipd., zahteva ostra rezila in
ga je treba rezati lo€eno, da zagotovite najdaljSo
mozno Zivljenjsko dobo rezil.

» Rezalni mehanizem v veliki meri samodejno vlec¢e
material.

* Veje vstavite z debelejSim koncem naprej in jih po
moznosti potisnite na navzgor vrteci se del rezilne
plos¢ée (povratni udarec).

» Odstranite stranske poganjke z mo¢no razvejanih
vej.

« Za sveze odrezan les potrebujete manj mo¢i, zato
lahko drobite hlode z vecjim presekom.

* Priporogljivo je, da na koncu zdrobite suh material.
Vlaga v izdelku se absorbira in ohisje se ocisti.

« Ce rezalni mehanizem blokira, takoj izklopite motor,
da preprecite preobremenitev. Odstranite blokado,
preden ponovno zazenete motor.

* Ne dovolite, da se zdrobljen material nabere pre-
visoko v obmogju izmeta. To lahko povzroéi, da ze
zdrobljen material zamasi izmetni kanal. Zaradi tega
se lahko pojavi povratni udarec materiala polnilno
odprtino.

Napotek: Preostale odpadke po delu odstranite iz iz-

delka.

POZOR

Izvlecite vzigalno svecko in klju¢ za vzig!
Za ponovni zagon stroja po prekinitvah dela v enoti za
drobljenje ne sme biti ostankov sekljanja.

Hitrosti

Rocico za plin (33) lahko uporabite za nastavitev mo-
torja na Zeleno Stevilo vrtljajev.

+ Polozaj MIN — »Zelva«

* Polozaj MAX — »Zajec«

Napotek:
Odvisno od modela lahko motor (5) zaZenete z elektric-
nim zaganjalnikom ali zaganjalno vrvico (30).

10.1 Vklopl/izklop izdelka

POZOR

- Zaganjalno vrvico vedno povlecite naravnost ven.

- Ko se zaganjalna vrvica znova uvlec€e, dobro drzi-
te ro¢aj zaganjalne vrvice.

- Ne dovolite, da bi zaganjalna vrvica sunkovito
skocila nazaj. S tem lahko povzrocite poskodbe.

- Ne izvlecite zaganjalne vrvice zaganjalne napra-
ve ven v celotni dolzini. Tako preprecite, da bi se
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zagonska vrvica strgala.
-V hladnem vremenu boste morda morali veckrat
ponoviti postopek zagona

1.1 Zagon motorja (5) z zaganjalno vrvico (30)
(odvisno od modela)

Zaganjalne vrvice (30) nikoli ne izpustite, da bi sun-
kovito skocila na svoje mesto. S tem lahko povzrogite
poskodbe.

1.

w

1.

Rocico »Choke« (dusilka) (32) in ventil za gorivo
(31) na motorju nastavite na »ON« (VKLOP).
Rogico za plin (33) postavite na sredino.

Vstavite klju¢ za zagon (L) v zagonsko klju¢avnico.
Klju¢ za zagon (L) obrnite v srednji polozaj »ON«
(VKLOP).

Zdaj vecCkrat poCasi potegnite zaganjalno vrvico
(30), da lahko gorivo tece iz rezervoarja za gorivo
(15) v motor (5).

Zazenite motor (5) tako, da hitro potegnete zaga-
njalno vrvico (30). Ce se motor (5) ne zaZene, po-
stopek ponovite.

Pocakajte, da se motor (5) ve¢ sekund ogreva.
Rocico »Choke« (dusilka) (32) po€asi obrnite v po-
loZaj »OFF« (IZKLOP).

Zeleno hitrost nastavite z rogico za plin (33).

Ce se motor (5) ne zaZene tudi po ve& poskusih, glej-
te poglavje »Pomo¢ pri motnjah«.

Pri ponovnem zagonu toplega motorja dusilka obi-
¢ajno ni potrebna.

10.1.2 Zagon motorja (5) z elektri€nim zaganjalni-

w N
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kom (odvisno od modela)
Rogico »Choke« (dusilka) (32) in ventil za gorivo
(31) na motorju (5) nastavite na »ON« (VKLOP).
Rocico za plin (33) postavite na sredino.
Vstavite klju¢ za zagon (L) v zagonsko klju€avnico.
Obrnite klju¢ za zagon (L) v desni polozaj »E-Star-
ter« (Elektriéni zaganjalnik) in ga drzite v tem polo-
Zaju, dokler se izdelek ne zazene.
Pocakajte, da se motor (5) ve¢ sekund ogreva.
Rocico »Choke« (dusilka) (32) po€asi obrnite v po-
loZaj »OFF« (IZKLOP).
Zeleno hitrost nastavite z rogico za plin (33).
Ce se motor (5) po veé poskusih ne zazene, zaZe-
nite izdelek, kot je opisano v razdelku 10.1.1.
Pri ponovnem zagonu toplega motorja dusilka obi-
¢ajno ni potrebna.

10.1.3 Zagon hladnega motorja z zaganjalno vrvi-

co (brez elektricnega zaganjalnika)

Napotek:
Pri visjih zunanjih temperaturah se lahko motor
véasih zazene v hladnem stanju tudi brez dusilke!

1.

Pred vsakim zagonom preverite nivo goriva in mo-
tornega olja ter se prepri¢ajte, da je vti¢ vzigalne
svecke (35) priklju¢en na vzigalno svecko (36).
Stikalo za vklop/izklop (37) nastavite v polozaj
»ON« (VKLOP).

Nastavite rocico za plin (33) na »polovi¢ni plin« (=
sredinski poloZzaj med »hitro« in »po¢asno«).
roc¢ico »Choke« (dusilka) (32) nastavite v polozaj
»zaprto«.

Odprite ventil za bencin (31).

Zaganijalno vrvico (30) pocasi povlecite do prve
tocke upora.

Nato hitro povlecite zaganjalno vrvico (30), da se
motor zazene. Ce se motor ne zaZene, postopek
ponovite.

Motor pustite delovati kratek Cas, da se segreje.
Nato pocasi odprite ro¢ico »Choke« (dusilka) (32),
da preklopite na »normalno delovanje«.

Z roc¢ico za plin (33) nastavite ustrezno Stevilo
vrtljajev.

10.1.4 Zagon toplega motorja z zaganjalno vrvico
(Izdelek je miroval manj kot 15—20 minut.)

1.

Pred vsakim zagonom preverite nivo goriva in mo-
tornega olja ter se prepri€ajte, da je vti¢ vzigalne
svecke (35) prikljuéen na vzigalno svecko (36).
Stikalo za vklop/izklop (37) nastavite v polozaj
»ON« (VKLOP).

Nastavite rocico za plin (33) na »poloviéni plin« (=
sredinski poloZaj med »hitro« in »po¢asno«).
Odprite ventil za bencin (31).

Zaganijalno vrvico (30) pocasi povlecite do prve
to€ke upora.

Nato hitro povlecite zaganjalno vrvico (30), da se
motor zaZene. Ce se izdelek po 6 potegih $e ved-
no ne zazene, ponovite postopek, kot je opisano v
poglavju 10.1.3.

Z roc¢ico za plin (33) nastavite ustrezno Stevilo
vrtljajev.

10.1.5 Zaustavitev motorja
Pustite, da izdelek na kratko deluje (priblizno 30 se-
kund), preden ga izklopite, da se motor ohladi.

1.
2.

Z rocico za plin (33) nastavite hitrost na min »Zelva«.
Stikalo za vklop/izklop (37) obrnite v polozaj
»OFF« (IZKLOP).



3. Zaprite ventil za bencin (31).

10.2 Samodejni odklop olja

Napotek:

Samodejni odklop olja se aktivira, ko je na voljo prema-

lo motornega olja.

1. Ce je raven olja prenizka, dolijte olje, kot je opi-
sanov 9.1.

2. Zazenite motor (5), kot je opisano v poglavju 10.1.

Delovna navodila

Pri sekljanju ostanite na zadostni razdalji od iz-
delka, saj vas dolge veje pri uvleku lahko udarijo.
Obstaja nevarnost poskodbe.

+ Prepricajte se, da je lovilni koS pravilno pritrjen.

* Veje pri vstavljanju v izdelek trdno drzite, dokler jih
samodejno ne uvlece.

* Pred sekljanjem odstranite ostanke prsti in kamne
s korenin.

* Ne sekljajte mehkega, vlaznega materiala, kot so
kuhinjski odpadki, temve¢ ga takoj kompostirajte.

* lzmeni¢no sekljajte ovenele vrtne odpadke, ki so ze
nekaj dni skladiS¢eni, da se material ne zagozdi.

» Preden vstavite nov material za sekljanje, po¢akaj-
te, da sekljalnik popolnoma seseklja Ze vstavljen
material.

* Materiala za sekljanje ne potiskajte v notranjost
naprave z rokami. V ta namen uporabite poseben
tlacilnik ali drug material za sekljanje.

+ Ko delo kon¢ate, sekljalnik izklopite in izvlecite kabel
iz omrezja.

* Nekaj suhih vej prihranite za na konec, da jih boste
uporabili kot pomo¢ pri €is¢enju.

* lzdelek izklopite Sele, ko skozi bencinski vrtni rezal-
nik preide ves material za sekljanje. V nasprotnem
primeru se lahko komplet rezila pri ponovnem za-
gonu zataknejo.

11. Ciséenje in vzdrzevanje

/A OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana v teh
navodilih za uporabo, pustite izvesti samo speci-
alizirani delavnici. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.

| A OPOZORILO |

Nepravilno vzdrzevanje ali ¢iS€enje lahko povzroéi
poskodbe!

| A OPOZORILO |

Med ¢iS¢enjem, popravilom in vzdrzevanjem se lah-
ko izdelek nepri¢akovano zazene, kar povzroci te-
lesne poskodbe in opekline.

- lzklopite izdelek.

- Snemite vtice vzigalne svecke z vZigalne svecke.

- Pocakajte, da se izdelek ohladi.

| A OPOZORILO

Redno/dnevno in pred zagonom izvajajte vizualni
in funkcijski pregled/vzdrzevanje, da zagotovite,
da je izdelek v dobrem obratovalnem stanju.

- Nepravilno vzdrzevanje, uporaba neustreznih na-
domestnih delov ali odstranitev ali spreminjanje
varnostnih naprav lahko povzro¢i resno material-
no $kodo ali telesne poskodbe.

- Ce uporabnik teh opravil ne more opraviti sam,
se mora posvetovati s specializiranim trgovcem.

111 Ciséenje
Izdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

A OPOZORILO

Za ciscenje izdelka nikoli ne uporabljajte visoko-
tlacnih Eistilnikov.

Ce uporabljate visokotlaéne ¢&istilnike, skraj$a-
te zivljenjsko dobo in poslabSate enostavnost
vzdrzevanja.

/A OPOZORILO

Redno/dnevno in pred zagonom izvajajte vizualni
in funkcijski pregled/vzdrzevanje, da zagotovite,
da je izdelek v dobrem obratovalnem stanju.

- Nepravilno vzdrzevanje, uporaba neustreznih na-
domestnih delov ali odstranitev ali spreminjanje
varnostnih naprav lahko povzroci resno material-
no Skodo ali telesne poskodbe.

- Ce uporabnik teh opravil ne more opraviti sam,
se mora posvetovati s specializiranim trgovcem.

« Na za&¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
§ju motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Izdelek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stis-
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njenim zrakom pod nizkim tlakom. Priporoéamo, da
izdelek ocistite takoj po vsaki uporabi.

Lovilni ko$ izpraznite po vsaki uporabi.

Izdelek redno ¢istite z vlazno krpo* in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele izdelka. Pazite, da v not-
ranjost izdelka ne vdre voda.

1111 Ciséenje klinastih jermenov (34) (sl. 20)

1. lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

2. lzvlecite klju¢ za zagon (L) (33) iz zagonske klju-
¢avnice (34) (odvisno od modela).

3. Snemite vti¢ vzigalne svecke (35) z vzigalne svec¢-
ke (36).

4. Odstranite pokrov klinastega jermena (20) tako, da
odvijete $tiri Sestrobe vijake (B) z vilicastim/raglja-
stim klju¢em SW 8.

5. Elemente gonila in klinaste jermene (34) enkrat do
dvakrat letno ocistite s $¢etko ali stisnjenim zra-
kom.

6. Ponovno namestite pokrov klinastega jermena

(20) in ga pritrdite s Stirimi Sestrobimi vijaki (B).

11.1.2 Odstranjevanje blokad in ostankov lesnih

sekancev

Izklopite stroj, da odpravite napake ali odstranite
zagozdene kose lesa.

1.
2.
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Izdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.
Izvlecite klju€ za zagon (L) iz zagonske klju¢avnice
(odvisno od modela).

Snemite vti¢ vzigalne svecke (35) z vzigalne sve¢-
ke (36).

Odklopite povezavo prikljuénega kabla varnostne-
ga stikala.

Odstranite dovajalni lijak (2) in izmetni kanal (12)
ter odstranite gumijasto tesnilo izmetnega kanala
(12a). Za demontazo Sestrobih vijakov (B) in sa-
mozapornih matic (Da) uporabite vilicasti/ragljasti
klju¢ SW 13.

V primeru trajnih motenj odstranite pokrov klinas-
tega jermena (20), kot je opisano v poglavju 11.1.1,
nato pa pocasi zavrtite gred rezil s priloZzenim rag-
ljastim klju¢em, da odpravite blokado.

Notranjost izdelka in rezilno ploS¢o odistite s stis-
njenim zrakom, da odstranite morebitne preostale
zdrobljene materiale.

Ponovno namestite dovajalni lijak (2) in izmetni ka-
nal (12), gumijasto tesnilo izmetnega kanala (12a)
in pokrov klinastega jermena (20).

12.

Prevoz

/A OPOZORILO

Pomembno varnostno obvestilo — Ni dovoljeno za
uporabo na cesti!

Ta izdelek je namenjen izkljuéno komerci-
alni  uporabi na zasebnih zemljis¢ih, kme-
tijskih ali gozdnih zemljiS¢ih in gradbiscih.

Bencinski vrtni rezalnik ni odobren za uporabo v ce-
stnem prometu v skladu z nemskimi predpisi o cestno-
prometnih dovoljenjih (StVZO) in se ne sme premikati
ali uporabljati na javnih cestah, poteh ali trgih.

Prevoz je dovoljen le z ustreznimi, odobrenimi vozili in
prevoznimi sredstvi. Uporaba integriranega sistema za
priklop prikolice je dovoljena le na zasebnih zemljis¢ih.

Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za
Skodo, globe ali nesrece, ki bi nastale zaradi krSitve
teh dolocb.

121
1.

Priprave na transport
Z bencinsko sesalno ¢rpalko izpraznite rezervoar
za gorivo (15).
Opozorilni napotek: Bencina ne ¢rpajte v zapr-
tih prostorih, v blizini ognja ali medtem ko kadite.
Plinski hlapi lahko povzrogijo eksplozije ali pozar.
Klju¢ za zagon (L) morate vedno odstraniti iz za-
gonske klju¢avnice in ga shraniti na varno, da
preprecite nepooblasceno ali nepravilno uporabo
s strani otrok in drugih oseb (odvisno od modela).
Snemite vti€ vzigalne svecke (35) z vzigalne sve¢-
ke (36).
Ocistite izdelek.

12.2 Prevoz brez vozila (odvisno od modela)
A Pozor: Pri prevozu izdelka mora biti motor izklo-
pljen in vzigalna svecka odstranjena.

1.

2.

Za premikanje izdelka primite krogelni nosilec (10)
in izdelek nagnite nazaj.
Zdaj lahko izdelek prevazate.

12.3 Prevoz z vozilom (odvisno od modela)

A POZOR

lzdelek ni odobren za uporabo na cesti in zato ni
namenjen uporabi na javnih cestah. lzdelek je do-
voljeno pritrditi na vozilo in ga premikati le po za-
prtih, ograjenih prostorih.



Za premikanje izdelka z vozilom zloZite oporno nogo (9).
1. Sprostite zati¢ zaklepnega vijaka (K) in ga izvlecite.
2. Oporno nogo (9) dvignite navzgor.

3. Za pritrditev oporne noge (9) vstavite zaklepni
vijak (K) v zaklepni mehanizem. To prepreci njen
padec. Pritrdite zaklepni vijak (K).

4. Krogelni nosilec (10) pritrdite na vle¢no kljuko
ustreznega vozila.

Napotek: Prepricajte se, da se zaklepni mehanizem
krogelnega nosilca (10) zasko¢i.

13. Vzdrzevanje

/A OPOZORILO

Ce mora upravljavec izvajati vzdrzevalna in popra-
vila, mora imeti potrebno strokovno znanje.

Ce izdelek zaradi vzdrzevanja, pregleda ali skla-
diSéenja prenehate uporabljati, izklopite motor,
snemite vti¢ vzigalne svecke z vzigalne svecke,
odstranite klju€ za vzig iz zagonske klju¢avnice in
se prepricajte, da so se vsi vrtljivi deli zaustavili.

A POZOR |

Nevarnost pozara in eksplozije!
Pri skladi$¢enju izdelka v blizini morebitnih virov vnetja
lahko pride do pozara ali eksplozije. To povzroc¢i hude
poskodbe ali smrt
- Odstranite morebitne vire vnetja, kot npr. peci,
grelce za vodo na plin, plinske susilnike ipd.

A POZOR

Vse zas¢itne in varnostne naprave je treba po za-
kljuéenih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj po-
novno namestiti.
Preden se lotite vzdrZevalnih del, izdelek zavarujte
pred nenamernih vklopom:
- Pred vsemi ¢iS€eniji in vzdrzevalnimi deli izkljugi-
te motor.
- Pocakajte, da se motor ohladi.
- Snemite vti¢ vZigalne svecCke z vzigalne svecke.
Razen tega izvlecite klju¢ za zagon (L) iz za-
gonske klju¢avnice (odvisno od modela).

* Redno, skrbno servisiranje je potrebno, da se ohrani-
ta nespremenjen nivo varnosti in zmogljivost izdelka.
» Skrbite za to, da so vse matice, sorniki in vijaki trdno
zategnjeni in da izdelek ohranjate v varnem delov-

nem stanju.

* Redno preverjajte izdelek glede obrabe ali izgube
sposobnosti delovanja.

* |z varnostnih razlogov zamenjajte obrabljene ali
poskodovane dele.

« Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.

» Preverite, ali so kolesa dobro pritrjena.

« Dela, ki niso opisana v teh navodilih za uporabo,
smejo izvajati samo pooblad€ene specializirane de-
lavnice.

Potrebno orodje
Vilicasti klju¢ SW 13 *
Vilicasti/ragljasti klju¢ SW 16 *
Vili¢asti/ragljasti klju¢ SW 17 *
Tipalno merilo *
Bakrena zi¢na krtaca *

- Pistola za mast *
* = ni nujno v obsegu dostave!

13.1 menjate rezila,
| A POZOR

Pri delu z rezili nosite zascitne rokavice!

Vsaki¢, ko zamenjate rezilo, uporabite nove vijake za

rezilo in matice.

Rezila je treba zamenjati takoj, ko so topa ali po

30 urah.

1. lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

2. lzvlecite klju¢ za zagon (L) iz zagonske klju¢avnice
(odvisno od modela).

3. Snemite vti¢ vZigalne svecke (35) z vzigalne svec-
ke (36).

4. Odklopite povezavo prikljuénega kabla varnostne-
ga stikala (22a) in priklju¢ni kabel motorja (5a).

5. Odstranite Sestrobe vijake (D) dovajalnega lijaka
(2) in izmetnega kanala (12). Odstranite gumijasto
tesnilo (12a). Za demontazo Sestrobih vijakov (B)
in samozapornih matic (Da) uporabite vili¢asti/rag-
ljasti klju¢ SW 13.

6. Odstranite pokrov klinastega jermena (20) in nato
obrnite gred rezila tako, da so vijaki rezila zlahka
dostopni.

7. Z ragljastim klju¢em s podalj§kom SW 13 odvijte
vijake rezila in previdno odstranite rezilo.

8. Vstavite novo rezilo in ga pritrdite z vijaki rezila.
Napotek: Ocistite rezila in podporno povrsino
rezila na nosilcu rezila, da odstranite morebitne
strjene ostanke umazanije. Med namestitvijo mora
biti rezilo natanéno namesc¢eno.
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9. Obrnite rezilno plo$¢o, da zamenjate drugo rezilo.
To storite tako, kot je opisano zgoraj v tocki 7.

10. Ce ste zamenjali obe rezili, preverite in po potre-
bi prilagodite razdaljo med rezilom in nasprotnim
rezilom. Obi¢ajno mora biti 1-1,2 mm. Potreben
je vilicasti/ragljasti klju¢ SW 13. Za premikanje na-
sprotnega rezila privijte sredinski Sestrobi vijak na
spodniji strani motorja (razdalja se zmanjsa) ali ga
zrahljajte (razdalja se poveca).

11. Namestite dovajalni lijak (2), kot je opisano v po-
glavju 8.3, in pokrov klinastega jermena.

Napotek:

Ce se po zamenjavi rezila pojavi kaj od naslednjega,
se obrnite na pooblas€enega prodajalca, ki bo preg-
ledal nasprotno rezilo glede poskodb in ga po potrebi
zamenjal:

* Nezadovoljiv rezultat rezanja.

+ lzdelek prekomerno vibrira.

* lzdelek oddaja nenavadne zvoke.

* Nasprotno rezilo je poSkodovano.

13.2 Nastavitev nasprotnega rezila
A POZOR |

Pri delu z rezili nosite zascitne rokavice!

1. lzvlecite klju¢ za zagon (L) iz zagonske klju¢avnice
(odvisno od modela).

2. Snemite vti¢ vzigalne svecke (35) z vzigalne svec¢-
ke (36).

3. Odklopite povezavo prikljuénega kabla varnostne-
ga stikala (22a) in priklju¢ni kabel motorja (5a).

4. Odstranite dovajalni lijak (2) in izmetni kanal (12)
ter odstranite gumijasto tesnilo (12a) izmetnega
kanala (12). Za demontazo Sestrobih vijakov (B) in
samozapornih matic (Da) uporabite vili¢asti/raglja-
sti klju¢ SW 13.

5. Zrahljajte vijake nasprotnega rezila (trije $estrobi
vijaki SW 16 na spodniji strani motorja).

6. Nastavite toleran€no rezo.

Napotek: Toleran¢na reza 1-1,2 mm se nastavi z me-

rilno palico na vrhu rezila in nasprotnega rezila.

7.  Privijte vijake nasprotnega rezila na spodniji strani.
Toleran¢no rezo ponovno preverite z merilno pali-
co na rezilu in nasprotnem rezilu.

8. Namestite dovajalni lijak (2), kot je opisano v po-
glavju 8.3.

13.3 Poskodovana rezila

+ Ce rezilo kljub vsem previdnostnim ukrepom pride
v stik z oviro, takoj ustavite motor (5) in snemite vti¢
vzigalne svecke (35) z vZigalne svecke (36).

« Odklopite kabel varnostnega stikala (22aq) in
prikljuéni kabel motorja (5a) in odstranite dovodni
lijak (2), da preverite, ali je rezilo poskodovano.

* Poskodovana ali kriva rezila je treba zamenjati.

* Nikoli ne ravnajte krivega rezila.

« Nikoli ne delajte s krivimi ali mo¢no obrabljenimi re-
zili, saj to povzroc€a tresljaje in lahko povzrogi Se ve¢
poskodb na izdelku.

A POZOR

Pri delu s poSkodovanim rezilom obstaja nevar-
nost poskodbe.

13.4 Brusenje rezila
Da bi se izognili neravnovesiju, lahko brusenje opravi le
pooblas¢ena strokovna delavnica.

Napotek: Nasprotnega rezila ni mogo¢e ponovno nab-
rusiti, saj bi to ogrozilo mero med rezilom in nasprotnim
rezilom.

13.5 Preverjanje ravni olja (slika 17)
| A POZOR

Nevarnost za zdravje!
Vdihavanje bencinskih hlapov/hlapov mazalnega olja
lahko povzro¢i hude poskodbe zdravja, nezavest in v
skrajnih primerih smrt.
Ne vdihavajte bencinskih hlapov/hlapov mazal-
nega olja.
Izdelek uporabljajte le na prostem.

NAPOTEK!
Poskodbe izdelka
Ce izdelek uporabljate s premajhno kolig¢ino motorne-
ga in menjalniSkega olja, lahko to povzro¢i poskodbe
motorja.
Pred zagonom dolijte bencin in olje. lzdelek se
dostavi brez motornega in menjalniskega olja.
Uporabljajte samo neosvineni bencin z oktan-
skim $tevilom najmanj ROZ/RON 95 in najvecjo
vsebnostjo bioetanola 10 %. (E10)
Uporabite samo motorno olje SAE 10W-30.
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NAPOTEK!
Poskodbe okolja!
Izteklo olje lahko povzroéi trajno Skodo na okolju. Te-
kocina je zelo strupena in lahko hitro povzroci onesna-
Zenje vode.
Olje dolivajte/odstranjujte samo na ravnih, pritr-
jenih povrsinah.
Uporabite polnilni nastavek ali lijak.
IzpuS€eno olje prestrezite s primerno posodo.
Razlito olje takoj skrbno obrisite in krpe zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi.
Olje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

1. lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

2. lzvlecite klju¢ za zagon (L) iz zagonske klju¢avnice
(odvisno od modela).

3. Snemite vti€ vzigalne svecke (35) z vzZigalne svec-
ke (36).

4. Odvijte polnilni pokrov za olje z merilno palico za
olje (23).

5. Polnilni pokrov za olje z merilno palico za olje (23)
obriSite s Cisto krpo, ki ne pus¢a vlaken.

6. Znova privijte polnilni pokrov za olje z merilno pali-
co za olje (23) do konca v polnilni nastavek.

7. Odvijte polnilni pokrov za olje z merilno palico za
olje(23) in v vodoravnem polozZaju od¢itajte raven
olja. Raven olja mora biti med oznakama L (nizko)
in H (visoko) na polnilnem pokrovu za olje z meril-
no palico za olje (23).

8. Ce je raven olja prenizka, dolijte olje, kot je opisa-
no v razdelku 9.1.

9. Nato ponovno privijte polnilni pokrov za olje z me-
rilno palico za olje (23).

13.6 Menjava olja (sl. 19)
A POZOR

Nevarnost za zdravje!
Vdihavanje hlapov goriva/hlapov mazalnega olja in iz-
pusnih plinov lahko povzro&i hude poskodbe zdravja,
nezavest in v skrajnih primerih smrt.
- Ne vdihavajte hlapov goriva/hlapov mazalnega
olja in izpusnih plinov.
- lzdelek uporabljajte le na prostem.

A POZOR

Poskodbe izdelka!
Ce izdelek uporabljate s premajhno koligino motornega
olja, lahko to povzro¢i poSkodbe motorja.

- Pred zagonom dolijte gorivo in olje. Izdelek je do-

bavljen brez motornega olja.

A POZOR

Poskodbe okolja!
Izteklo olje lahko povzrogi trajno Skodo na okolju. Te-
kocina je zelo strupena in lahko hitro povzro¢i onesna-
Zenje vode.
- Olje dolivajte/odstranjujte samo na ravnih, pritr-
jenih povrsinah.
- Uporabite polnilni nastavek ali lijak.
- lzpusceno olje prestrezite s primerno posodo.
- Razlito olje takoj skrbno obriSite in krpe zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi.
- Olje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

Zamenjajte motorno olje po prvih 50 obratovalnih urah.
Motorno olje menjajte, ko je motor (5) ogret na delovno
temperaturo.

1. lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

2. lzvlecite klju¢ za zagon (L) iz zagonske klju¢avnice
(odvisno od modela).

3. Snemite vti¢ vzigalne svecke (35) z vzigalne svec-
ke (36).

4. lzvijte merilno palico za olje (23).

5. Pripravite ustrezno lovilno posodo.

6. Odprite vijak za izpust olja (25). Uporabite vilicasti
klju¢ SW 12.

7. Olje izpustite v lovilno posodo.

8. Ko olje izte€e, ponovno zaprite vijak za izpust olja
(23). Uporabite vilicasti klju¢ SW 12.

9. Dodajte novo motorno olje SAE 10W-30 (pribl.
6,51).

10. Merilno palico za olje (23) obriSite s Cisto krpo, ki
ne pusca vlaken.

11. Znova privijte merilno palico za olje (23) do omeje-
valnika v polnilni nastavek.

12. lzvijte merilno palico za olje (23) in v vodoravnem
poloZaju odcitajte raven olja. Raven olja mora biti
med oznakama L (nizko) in H (visoko).

13. Ce je raven olja prenizka, dolijte olje, kot je opisa-
no v razdelku 9.1.

14. Rabljeno olje zavrzite na primeren nacin.

Odpadno olje odstranite v skladu z veljavnimi dologili.

13.7 lzpuscéanje bencina z bencinsko sesalno ¢r-
palko

Bencin je treba izpustiti ¢e napravo skladis¢ite dlje ¢asa.

1. lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

2141 sl www.scheppach.com



2. lzvlecite klju¢ za zagon (L) iz zagonske klju¢avnice
(odvisno od modela).

3. Snemite vti¢ vzigalne svecke (35) z vzigalne svec¢-
ke (36).

4. Pod cevjo bencinske sesalne ¢rpalke drzite lovilno
posodo.

5. Odvijte pokrov rezervoarja (16) in ga odstranite.

6. Odstranite vlozek filtra za gorivo (24).

7. Cevko bencinske sesalne ¢rpalke potisnite v re-
zervoar za gorivo (15) in bencin v celoti iz&rpajte z
bencinsko sesalno ¢rpalko za bencin.

8. Vlozek filtra za gorivo (24) namestite nazaj.

9. Pokrov rezervoarja (16) znova zategnite.

13.8 Ocistite vlozek filtra za gorivo (24) (sl. 18)

Napotek: Elementa filtra za gorivo (24) je filtrirna po-

soda, ki se nahaja neposredno pod pokrovom rezervo-

arja (16) in filtrira vso nato¢eno gorivo.

1. Privijte pokrov rezervoarja (16).

2. Odstranite vlozek filtra za gorivo (24). Ogistite ga
v nevnetljivem topilu ali topilu z visokim plameni-
Scem.

3. Vlozek filtra za gorivo (24) namestite nazaj.

4. Pokrov rezervoarja (26) znova zategnite.

13.9 Napenjanje klinastega jermena (34) (sl. 20)
Napotek: Po petih urah delovanja morate ponovno za-
tegniti klinasti jermen (34).

1. lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

2. lzvlecite klju¢ za zagon (L) iz zagonske klju¢avnice
(odvisno od modela). Snemite vti€ vZigalne svecke
(35) z vzigalne svecke (36).

3. Odstranite pokrov klinastega jermena (20) tako,
da demontirate $tiri Sestrobe vijake (B) z vilicastim
klju¢éem SW 10.

4. Preverite klinaste jermene (34) s pritiskom s pal-
cem. Ce se upogne za veé kot 10—15 mm, morate
klinaste jermene (34) ponovno napeti.

5. Za ponovno napenjanje klinastih jermenov (34)
zrahljajte vijake za napenjanje jermena in varoval-
ne matice na obeh straneh motorja (5) z vili¢as-
tim/ragljastim klju¢em s podaljSkom SW 13.

6. Z vilicastim/ragljastim kljuéem s podaljSkom
SW 13 odbvijte Stiri vijake, ki povezujejo motor/eno-
to za drobljenje (5).

7. Znova napnite klinaste jermene (34) z obema vija-
koma za napenjanje jermena.

8. Preverite klinaste jermene (34) s pritiskom s pal-
cem. Ce klinasti jermeni (34) popustijo za ve& kot
10-15 mm, morate klinaste jermene (34) ponovno
napeti.

9. Vsakega od obeh vijakov za napenjanje jermena
privijte z varovalno matico.

10. Ponovno namestite pokrov klinastega jermena
(20) in ga pritrdite s Stirimi Sestrobimi vijaki.

13.10 Zamenjava klinastega jermena (34) (sl. 20)
Napotek: Ce so klinasti jermeni (34) natrgani, obra-
bljeni ali brez profila, jih je treba zamenijati.

1. lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

2. lzvlecite klju¢ za zagon (L) iz zagonske klju¢avnice
(odvisno od modela).

3. Snemite vti¢ vZigalne svecke (35) z vzigalne svec-
ke (36).

4. Odstranite pokrov klinastega jermena (20) tako,
da demontirate $tiri Sestrobe vijake (B) z vili¢astim
klju¢em SW 10.

5. Za zamenjavo klinastih jermenov (34) zrahljajte
vijake za napenjanje jermena in varovalne matice
na obeh straneh motorja (5) z vilicastim/ragljastim
klju€em s podaljskom SW 13.

6. Z vilicastim/ragljastim kljuéem s podaljSkom
SW 13 odvijte Stiri vijake, ki povezujejo motor/eno-
to za drobljenje (5).

7. Odstranite stare klinaste jermene (34).

8. Pravilno namestite nove klinaste jermene (34).
(Pazite na smer teka!)

9. Napnite klinasti jermen (34), kot je opisano v po-
glavju 13.9.

13.11 Vzdrzevanje zra€nega filtra (29) (sl. 23)
A Nevarnost

Nevarnost pozara in eksplozije!
Gorivo se lahko pri napaénem ¢i$¢enju vzge in po moz-
nosti eksplodira. To povzro¢i hude poskodbe ali smrt.
- Zracni filter ocistite s potrkavanjem.
- Zratnega filtra nikoli ne Ccistite z bencinom ali
vnetljivimi topili.

POZOR

Nevarnost materialnih poskodb!
Uporaba motorja brez ali s poSkodovanim filtrirnim ele-
mentom lahko povzro&i poskodbe motorja.
- Motor ne sme nikoli delovati s poSkodovanim fil-
trirnim elementom zra¢nega filtra. Umazanija lah-
ko povzroé€i zelo resno §kodo na motorju.
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‘ POZOR 3. Snemite vti¢ vzigalne svecke (35) z vzigalne svec-
ke (36).
Umazani zraéni filtri zmanj$ajo motorno mo¢ zara- 4. Odstranite pokrov klinastega jermena (20) tako, da
di manjSega dovajanja zraka v uplinja¢. Zaradi tega odvijete Stiri Sestrobe vijake z vili¢astim/ragljastim
je potrebno redno pregledovanje. klju€éem SW 10.
5. Odstranite zas¢itne pokrovéke z mazalk na obeh
Umazani zracni filtri (29) zmanj$ajo motorno mo¢ zara- straneh.
di manj$ega dovajanja zraka v uplinja¢. Zaradi tega je 6. Mazalke na obeh straneh ogistite s krpo, ki ne
potrebno redno pregledovanje. pusca vlaken.
Zracni filter (29) preverite vsakih 25 obratovalnih ur in 7. Lezaje na obeh straneh namazite skozi mazalke z
ga po potrebi o&istite. Ce je zrak zelo prasen, zraéni 1-2 pritiskoma masti.
filter (29) preverjajte pogosteje. 8. Odvecno mast z mazalk na obeh straneh odistite s
1. Odstranite pokrov zra¢nega filtra (3), tako da krpo, ki ne pus¢a vlaken.
odprete odstranite krilni vijak (28). 9. Namestite zas¢itne pokrovcke z mazalk na obeh
2. Odstranite zracni filter (29). straneh.
3. Zracni filter (29) odistite s potrkavanjem. Ponovno namestite pokrov klinastega jermena (20) in
4. Zamenjajte pokvarjen zracni filter (29) z novim. ga pritrdite s Stirimi Sestrobimi vijaki.
5. Znova namestite zrac¢ni filter (29) in namestite po-

krov zra¢nega filtra (3) s krilnim vijakom (28).

13.12 Vzdrzevanje vzigalne svecke (36) (sl. 25)

Vzigalno svecko (36) po 20 obratovalnih urah prvi¢ pre-

verite glede umazanije in jo po potrebi ocistite s krtaco

z bakrenimi Zicami. Nato vZigalno svecko (36) vzdrzuj-

te vsakih 50 obratovalnih ur.

1. lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

2. lzvlecite klju¢ za zagon (L) iz zagonske klju¢avnice
(odvisno od modela).

3. Snemite vti€ vzigalne svecke (35) z vzZigalne svec-
ke (36).

4. Vzigalno svecko (36) odstranite s klju¢em za vzi-
galne svecke (A).

5. Odstranite vso umazanijo z vznoZja vzigalne sve¢-
ke (36).

6. Preglejte vzigalno svecko (36). Z bakreno Zi¢no
krtaco odstranite morebitne obloge.

7. Preverite rezo na vzigalni svec¢ki. Z merilnikom
nastavite razmik med elektrodami med 0,6-
0,7 mm.

8. Ponovno namestite vzigalno svecko (36) in pazite,
da je ne zategnete prevec.

9. \Vti¢ vzigalne svecke (35) nato namestite nazaj na
vzigalno svecko (36).

13.13 Mazanje lezajev (sl. 22)

Napotek: LeZaje na obeh straneh enote za drobljenje

morate redno mazati z mazalno pistolo.

1. lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

2. lzvlecite klju¢ za zagon (L) iz zagonske klju¢avnice
(odvisno od modela).
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Nacrt vzdrzevanja

vsakih vsakih Letno ali
. . Pred vsako | Po 5 urah vsakih
Dejavnost: . 25 ur 50 ur
uporabo delovanja delovanja | delovanja 100 ur
delovanja

Polnjenje goriva in preverjanje ravni olja X
Zamenjava olja X X X
Zamenjava bencina X
Ocistite/zamenjaijte lijak za nalivanje M
bencina
Ocistite zracni filter (29) X X
Zamenjava zracnega filtra (29) X
Preverjanje vzigalne svecke (36) in vtica

. . X X
vzigalne svecke(35)
Zamenjava vzigalne svecke (36) X
Cisgenje vzigalne svecke (36) X
Preverjanje, ali je izdelek poSkodovan in X
ali deluje
Preverjanje klinastega jermena (34) X
Ponovno napenjanje klinastega jermena

X

(34)
Preverjanje rezil/nasprotnih rezil (5) X
Mazanje lezajev X
Preverjanje tlaka v pnevmatikah X
Preverjanje izpuSnega sistema (27) X X
Privijanje vseh vijakov X
Preverjanje delovanja IZKLOPA V SILI X
Mazanje bobna z rezili X

14. Skladis¢enje

/A OPOZORILO

Nevarnost pozara in eksplozije!
Pri skladi$€enju izdelka v blizini morebitnih virov vnetja
lahko pride do pozara ali eksplozije. To povzroc¢i hude
poskodbe ali smrt
- Odstranite morebitne vire vnetja, kot npr. peci,
grelce za vodo na plin, plinske susilnike ipd.

NAPOTEK!

Nevarnost materialnih poSkodb!

Ce izdelka ne skladisgite pravilno, lahko pride do po-
Skodb motorja.

- lzdelek skladis¢ite tako, da je za$¢iten pred uma-
zanijo, prahom in vlago.

Potrebno orodje

- Bencinska sesalna ¢rpalka *

- Steklenica za nalivanje olja *

- Vilicasti/ragljasti klju¢ SW 13 *

- Vili¢asti/ragljasti klju¢ SW 16 *

- Polnilnik za avtomobilske akumulatorje *
* = Ni nujno v obsegu dostave!

141 Priprave na skladi$éenje

Ce izdelka ne boste uporabljali veé kot 30 dni, morate
izvesti naslednje ukrepe, da ga pripravite za skladiS¢e-
nje.
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| A OPOZORILO |

Bencina ne ¢érpajte v zaprtih prostorih, v blizini og-
nja ali medtem ko kadite. Plinski hlapi lahko pov-
zrocijo eksplozije ali pozar.

1. Z bencinsko sesalno ¢rpalko izpraznite rezervoar
za gorivo (15).

2. Zazenite motor (5) in pustite, da deluje tako dolgo,
dokler ne porabi preostalega bencina.

3. Pred vsako sezono zamenijajte olje. V ta namen
izpustite staro motorno olje iz toplega motorja in

nalijte novo.

4. Snemite vti¢ vzZigalne svecke (35) z vzigalne svec¢-
ke (36).

5. S steklenico za nalivanje olja nalijte priblizno 20 ml
olja v valj.

6. Pocasi vlecite zaganjalno vrvico (30), da olje za$-
¢iti notranjost valja.

7. Ocistite celoten izdelek, da zasditite lak.

Izdelek shranite na dobro zraéenem mestu ali kraju.

9. lzdelek in pribor hranite na temnem, suhem, otro-
kom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmr-
zovanja. Optimalna temperatura skladi$¢enja je
med 5in 30 °C.

10. Orodje shranjujte v originalni embalazi. Pokrijte
orodje, da ga zaS¢itite pred prahom ali vlago. Na-
vodila za uporabo shranjujte skupaj z orodjem.

I

14.2 Odstranjevanje baterije (6) (odvisno od mo-

dela)

1. Odklopite baterijo (6).

2. 'V ta namen odklopite ¢rni kabel z negativnhega
pola (-) in rdeci kabel s pozitivnega pola (+).

3. Nosilno plos¢o baterije (6c) odstranite tako, da z
vilicastim kljuc¢em SW 13 mm odvijete Sestroba
vijaka (D).

4. Odstranite baterijo (6) z nosilca baterije (6b).

5. Privijte nosilno plo$¢o baterije (6¢) nazaj na svoje
mesto z obema Sestrobima vijakoma.

Prepri¢ajte se, da je baterija (6) zascitena pred nepo-
oblas¢eno uporabo (npr. s strani otrok).

Pozimi 1-2 krat napolnite baterijo (6), da zagotovi-
te, da ohrani polno zmogljivost. Zaradi napa¢nega
skladiSéenja lahko pride do poskodb baterije (6).
Take poskodbe so izkljuéene iz garancije.

14.3 Baterijo (6) napolnite s polnilnikom za avto-
mobilske akumulatorje (odvisno od modela)

‘ A Nevarnost

Nevarnost zaradi napac¢nega polnjenja baterije!

Ce je polnilna napetost previsoka, obstaja nevarnost,
da baterija (6) eksplodira.
Pri delih na bateriji (6) vedno izvlecite klju¢ za zagon
(L) iz zagonske kljucavnice.
- Polnilni tok polnilnika ne sme presegati 5 A, pol-
nilna napetost pa ne sme presegati 14,4 V.

1. Odstranite baterijo (6), kot je opisano v razdelku
14.2.

2. Baterijo (6) prikljucite na primeren polnilnik za av-
tomobilske akumulatorje. Najprej prikljucite rdeci
kabel na pozitivi pol (+) in érnega na negativni pol
(-) polnilnika.

3. Baterijo (6) polnite vsaj 5 ur.

Nevarnost kratkega stika!
Da preprecite kratki stik, vedno najprej odklopite
negativni kabel (-) na bateriji (6) in ga nazadnje
ponovno priklopite.
Ko priklapljate/odklapljate baterijo (6), pazite, da
se poli (+/-) ne dotikajo drug drugega in/ali okvirja.
Upostevaijte pravilno zaporedje!

15. Popravilo in naro¢anje nadome-
stnih delov

Po popravilu ali vzdrzevanju se prepri¢ajte, da so vsi
varnostno relevantni deli names¢eni in v brezhibnem
stanju. Dele, ki bi lahko povzrogili telesne poskodbe,
shranite na drugim osebam in otrokom nedosegljivem
mestu.

Pozor: Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam-
¢imo za poskodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih
popravil ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.
Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas€enega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.

Prikljucki in popravila
Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢ariji.
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V primeru povratnih vprasanj morate navesti naslednje
podatke:

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plo$cice stroja

» Podatki na tipski plo$&ici motorja

Pomemben napotek v primeru popravila:

Ko izdelek vracate v popravilo, upostevajte, da ga mo-
rate zaradi varnostnih razlogov na servisno postajo
poslati brez olja in bencina.

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

15.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro¢anju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:

» Oznaka modela

+ Stevilka izdelka

» Podatki na tipski ploscici

15.2 Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: klinasti jermen, motorno olje, vzigalna
svecka, zracni filter, kolesa, oporno kolo, gumijasto te-
snilo, rezila, baterija

* ni nujno v obsegu dostave!

16. Odlaganje med odpadke in reci-
klaza

Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

O WA
%@ %‘h é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektriénih in elektronskih
napravah

ﬁ Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
EEEE zavreci oz. oddati na zbirno mesto loéeno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje

svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli

zavredi!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-

nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med

gospodinjske odpadke.

Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto izdelka,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajalCeve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektri¢no napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplaéen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanije starih elektriénih in elektronskih
naprav med odpadke.

Napotki glede zakona o baterijah

E Stare baterije in akumulatorji ne sodijo med

gospodinjske, pac pa jih morate zavreéi oz.
oddati na zbirno mesto loéeno!

« Za varno odstranjevanje baterij ali akumulatorjev iz

elektricne naprave in za informacije o njihovem tipu
oz. kemi¢nem sistemu upoStevajte nadaljnje podat-
ke v navodilih za uporabo oz. montazo.

Lastnik oz. uporabnik baterij in akumulatorjev je za-
konsko zavezan, da stare naprave po njihovi uporabi
odda. Vracilo je omejeno na oddajo obicajnih koli¢in
za gospodinjstvo.

Stare baterije lahko vsebujejo $kodljive snovi ali tez-
ke kovine, ki so lahko okolju in zdravju $kodljive. Po-
novna uporaba starih baterij in uporaba virov iz njih
prispeva k ohranjanju teh dveh vrednot.
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+ Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da baterij in
akumulatorjev ne smete odlagati med gospodinjske
odpadke.

+ Ce so pod simbolom smetnjaka $e znaki Hg, Cd ali
Pb, to pomeni naslednje:

- Hg: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,0005 % Zivega
srebra

- Cd: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,002 % kadmija

- Pb: Baterija vsebuje vec¢ kot 0,004 % svinca

+ Akumulatorje in baterije lahko brezpla¢no oddate na
naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta za baterije in akumulatorje

- Prevzemna mesta za vraCilo skupnega sistema
za vracila za stare baterije elektronskih naprav

- Prevzemna mesta proizvajalca (€e ni ¢lan sku-
pnega sistema za vracila)

+ Te izjave veljajo le za akumulatorje in baterije, ki so
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2023/1542/ES. V drzavah izven
obmocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na do-
logila za odstranjevanje starih akumulatorjev in ba-
terij med odpadke.

Ve¢ informacij o odlaganju izdelka med odpadke
izveste pri lokalni skupnosti ali ob¢inski upravi.

Goriva in olja

* Pred odstranjevanjem izdelka med odpadke je tre-
ba rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje
izprazniti!

+ Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske,
pac pa ju morate zavreci oz. oddati na zbirno mesto
logeno!

* Prazne posode za olje in gorivo je treba zavregi oko-
lju prijazno.
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17. Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomoéi, &e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem
ne morete lokalizirati in odpraviti teZave, se obrnite na svoj servis.

Motnja

Motor (5) se ne
zazene.

Mozni vzrok

Prikljuek vzigalne svecke (35) je
odklopljen.

Ukrep

Prikljuek vzigalne svecke (35) pravilno
prikljucite na vzigalno svecko (36).

Ni goriva ali je staro.

Dolijte sveze gorivo.

Rogica za plin (33) ni v pravilnem polozZaju
za zagon.

Rogico za plin (33) premaknite v polozaj
za zagon.

Rocica »Choke« (dusilka) (32) ni v polozaju
»ON« (VKLOP).

Za hladen zagon mora biti ro¢ica »Choke«
(dusilka) (32) v polozaju »ON« (VKLOP).

Cev za gorivo je blokirana.

Ocistite cev za gorivo.

Vzigalna svecka (36) je umazana.

Ocistite, nastavite razmik ali zamenjajte.

V zgorevalni komori je preve¢ goriva.

Pocakajte nekaj minut pred ponovnim
zagonom. Ne vbrizgajte goriva za zagon.

Priklju¢ek svecke vzigalne (35) je ohlapen.

Priklju¢ek vzigalne svecke (35) pravilno
priklju¢ite na vzigalno svecko (36).

Rocica »Choke« (dusilka) (32) je v polozaju
»ON« (VKLOP).

Roéico »Choke« (dusilka) (32) premaknite
v polozaj »OFF« (IZKLOP).

Cev za gorivo je zamasena ali pa je gorivo

Odistite cev za gorivo. Napolnite posodo za

Motor (5) postano. gorivo (15) z novim gorivom.
pokasljuje. Zracni filter (29) je zamasen. Ocistite ali zamenjajte zracni filter (29).
V sistemu za gorivo je voda ali umazanija. Izpraznite rezervoar za gorivo (15). Dolijte
sveze gorivo.
Zracni filter (29) je umazan. Ocistite ali zamenjajte zracni filter (29).
Uplinja¢ ni pravilno nastavljen. Glejte priro¢nik za motor.
Raven olja v motorju (5) je nizka. V motor (5) nalijte ustrezno olje.
Motor (5) se Zracni . i . - .
racni filter (29) je umazan. Ocistite ali zamenjajte zracni filter (29).
pregreva.

Uplinja¢ ni pravilno nastavljen.

Glejte priro¢nik za motor.

Zmogljivost se
zmanjsa, manjsa
zmogljivost
rezanja.

Rezilo je topo ali obrabljeno.

Nabrusite ali popolnoma zamenjajte rezilo.

Mo¢ni tresljaji/
hrup.

Vijaki rezila/vijaki nasprotnega rezila so
zrahljani.

Privijte vijake rezila/vijake nasprotnega
rezila.

Rezilo/nasprotno rezilo je poskodovano.

Zamenijajte rezilo/nasprotno rezilo.

Poskodbe v notranjosti izdelka.

Obrnite se na servisno sluzbo.
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-KonformitétserkIérung Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richt-
. e N linie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
Or|g|naIkonformltatserkIarung zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeréten. *

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-

dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen (ibereinstimmt. Technische Unterlagen verfiigbar bei: **

Artikelnummer*** ‘ Artil i B i a PGS420, PGS420E, PGS420SE Marke****

EU Declaration of conformity The object of the declaration described here fulfils the regulations of the directive

T ati £ th iginal Decl ti £ 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, on the
ransia |9n O € original Declaration o restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic

Conformlty equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** ‘ Item designation: Petrol garden shredder PGS420, PGS420E, PGS420SE Brand****
Déclaration UE de conform |té L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de

. . . " la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant
Traduction de la déclaration de conformité a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils
origina|e électriques et électroniques. *

Dossier technique auprés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.
Référence *** ‘ Désignation de I’article: Broyeur a végétaux thermique PGS420, PGS420E, PGS420SE Marque ****
Dichiarazione di conformita UE L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Direttiva

. L . . P - 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla re-
Traduzione della dichiarazione di conformita originale  stizione nelrutilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi elettrici

ed elettronici. *
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-

scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti. Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Trinciatrice a lame a benzina PGS420, PGS420E, PGS420SE Marchio ****

EU-conformiteitsverklarin Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. L g o . van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Vertallng van de orlglnele conformlteltsverklarlng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer *** ‘ Artil B i I PGS420, PGS420E, PGS420SE Merk ****

Declaracién de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

. ” . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad Ongmal restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos

. . » . eléctricos y electronicos. *
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui

descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacion técnica disponible en: **

NUm. de articulo*** ‘ Denominacion del articulo: Trituradora de cuchillas de gasolina PGS420, PGS420E, PGS420SE Marca****

Dec|ara§é° de conformidade U E O objeto da declaragéo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva 2011/65/
~ ~ . . UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente &
Tradug,ao da deCIaraan de conformidade orlglnal restricao da utilizagdo de determinadas substancias perigosas em equipamentos
elétricos e eletronicos. *

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** ‘ Designagéao do artigo: Picador a gasolina PGS420, PGS420E, PGS420SE Marca****

EU pr°h|é§eni o shodé Zde popsany pfedmét prohlaseni spliiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. Lo fx . + ského parlamentu a Rady ze dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych

Preklad originalniho prohlaseni o shodé nebezpetnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Benzinova nozova fezatka PGS420, PGS420E, PGS420SE Znacka****

EU vyhlésenie o zhode Tu opisany predmet vyhlésen[a je v §u|ade s predpismi srnernif:'e Egrép%ke_ho
C . . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v stlade s Technické podklady su k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ O: ¢enie vyrobku: B il y nozovy drvi¢ PGS420, PGS420E, PGS420SE Znacka ****

EU megfelel('iségl ny“atkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Eurdpai Parlament és Tanacs 2011.
. P . i junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelelGsegi nyilatkozat forditasa val6 alkalmazasanak korlatozasarsl sz6l6 2011/65/EU iranyelvének elirsait, *

Sajat kizarolagos felelésséglinkre kijelentjlik, hogy az itt ismertetett termék A miszaki dokumentacié elérhets: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

e ‘ Termék meg ése: i késes kaz6 PGS420, PGS420E, PGS420SE Marka ****

Cikkszam
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Deklaracja zgodnos’ci UE Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami dy-
A . . . o rektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w spra-
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci wie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substancji w sprzecie
elektrycznym i elektronicznym. *

Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest

zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i normami. Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **

Numer artykutu *** ‘ Nazwa artykutu: Benzynowa rozdrabniarka nozowa PGS420, PGS420E, PGS420SE Marka ****

EU izjava o sukladnosti Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
. . . . parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih

P”JeVOd orlglnalne izjave o sukladnosti tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi. *

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s Tehnitka dokumentacija dostupna je na: **
vazecim direktivama i normama.

Broj artikla*** ‘ Naziv artikla: i J] ica PGS420, PGS420E, PGS420SE Marka****

EU izjava o skladnosti Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evropskega
. . . parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih

Prevod orlglnalne izjave o skladnosti snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve- Tehni&ni dokumenti so na voljo pri: **
ljavnimi smernicami in standardi.

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Bencinski vrtni rezalnik PGS420, PGS420E, PGS420SE Znamka ****

EL Vastavusdeklal’atsioon Deklaratsiooni objektiks olev s_i_in kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
. . . Cem ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuup&devaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete

Vastavusdeklaratsiooni orlglnaall tolge kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib Tehnilised dokumendid on saadaval: **
esitatud direktiivide ja normidega.

Artiklinumber *** ‘ Art nil iini i PGS420, PGS420E, PGS420SE Kaubamark ****

EB atitikties dek|aracija Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birZelio 8 d. Europos Parla-
ceilen " .. . mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medZiagy naudo-

Atitikties deklaracuos orlglnalo vertimas jimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Prisiimdami isskirting atsakomybe deklaruojame, kad &ia aprasytas gami- Techninius dokumentus galima gauti i§: **
nys atitinka galiojanéias direktyvas ir standartus.

Gaminio numeris *** ‘ inio p: ini B ininis peilinis i PGS420, PGS420E, PGS420SE Prekés Zenklas ****

Es atb"sﬁbas dek|aréci'a Seit aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
fes == O _j . . Padomes 2011. gada 8. junija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bis-

Orlglnalas atbilstibas deklafaCIJaS tU|k0ijS tamo vielu izmanto$anas ierobeZo$anu elektriskajas un elektroniskajas iericés. *

Mes, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit aprakstitais razojums Tehniska lieta ir pieejama pie: **
atbilst speka esosajam direktivam un standartiem.

Preces numurs *** ‘ Preces Tmeéj ina nazu inatajs PGS420, PGS420E, PGS420SE Pre¢zime ****
EU-forsakran om overensstammelse Féremalet for forsakran som beskrivs har 6verensstimmer med bestdmmelserna
- R . 2 . N N . i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om be-
Oversattnlng fran férsékran om Gverensstdammelse i gransning av anvandningen av vissa farliga &mnen i elektriska och elektroniska
original produkter. *

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har Gverensstam- Teknisk dokumentation tillgénglig hos: **
mer med gallande riktlinjer och standarder.

Artikelnummer *** ‘ Artil kning: indriven k p varn PGS420, PGS420E, PGS420SE Mérke ****

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus T'a'_s_séi ku_vatlu V§kutflu_ksen kohd"e !éiyt_téiéi_ tiettyjen \{_aarallisten aineiden kaytén
. . rajoittamisesta s&hko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesékuuta 2011 annetun Euroo-

Alkuperalsen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen pan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maéaraykset. *

kéannds

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Vakuutamme omalla vastuullamme, etté tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tuotenro *** ‘ T imi B iinikdyttoinen ok i i PGS420, PGS420E, PGS420SE Merkki ****

EU'OVerensstemmelseserklarin Genstanden for den her beskrevne erklzering overholder bestemmelserne i Euro-
. g pa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. begraensning

Overseettelse af den 0”9|nale af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

overensstemmelseserklaering
Tekniske dokumenter findes pa: **

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de gael-
dende direktiver og standarder.

Artikelnummer *** ‘Art. betegnelse: Benzindrevet komp varn PGS420, PGS420E, PGS420SE Maerke ****
EU-samsva rserk|aring Gjenstand for erklaeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv 2011/65/

. . EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
Oversettelse av den Oppnnne“ge bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

samsvarserkleeringen
Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Artikkelnummer *** ‘ Art.b I indreven kniv in PGS420, PGS420E, PGS420SE Merke ****
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EC flexnapauns 3a chotaetcTame g gheaher posbae o oseD v poepein va A
BG EI_ES_I_BBOep_'I_g?BapeMI—MHanHaTa ,quJ'IapaLWIFI Ha OTHOCHO OrpaHuM4YeHneTo Ha yn0Tpe6aTa Ha onpejeneHn onacHu sewecTsa B

eneKkTPUYECKOTO U enekTPoHHOTO obopyaBaHe. *
Hwne AeKnapupame Ha CBOS OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTro-

BapA Ha NPUNOXMMATE AUPEKTUBN 1 CTaHAAPTY. TexHu4eckaTa AOKYMEHTaUMSA Ce NpeocTaBs oT: **

KaTtanoxeH Homep *** | O603HaueHmne Ha apTukyna: BeHauHoBa apo6unka PGS420, PGS420E, PGS420SE ‘ Mapka ****
Ar’l)\wo-n o-uupép(pwo-ng EE To avTikeipevo TG TTapouaag dAAWONG, TO OTTOI0 TTEPIYPAPETAI EBW, EKTTANPUWVEI
. A . , TIg diatagelg Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwraikol KoivoBouAiou Kai Tou Zup-
M,ETG(PPGUH ATTO TO TTPWTOTUTIO TNG 5ﬂ)\w0ﬂ§ Oup- BouAiou Tng 8ng louviou 2011 XETIKA PE TOV TIEPIOPIOUOG TNG XPONG OPITHEVWV
GR [IYssen]s ETMIKIVOUVWY OUCIWV O€ NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKG €§OTTAIONO. *

AnAwvoupe Pe aTTOKAEIOTIKA Hag euBivn OTI TO TIPOIGV TTOU TTEPIYPAPETal
aT0 TMapov BpioKeTal 08 GUPHOPPWON e TIG 10XUouoES OBnyieg kai MPo- O 1exvikog PakeAog eival SIaBETINOG 0T BETN: **

TuTaL
ApIBuAG €idoug *** ‘ Ovopaoia TpoidvTog: Beviivokivntog Tepaxiotig PGS420, PGS420E, PGS420SE ‘ Mapka ****
Declaratie de conformitate UE Obiectul decl_aragiei descri_s aici Tnd_gplir_1e§te prescriptiile directive‘i 2011/65/UFt a
Traducere: a declaratiei de conformitate originale Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii

3 anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *

3{0 N Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-
tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **
Numar articol *** ‘ Denumirea articolului: Tocator pentru resturi vegetale pe benzina PGS420, PGS420E, PGS420SE Marca ****
EU izjava o usag|a§enosti Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU Evrops-

kog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ogranic¢enju upotrebe odredenih

Prevod orlglnalne Izjave o uskladenosti opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*

RS Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-

laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnitka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** ‘ Oznaka proi da: Seckalicasab il im motorom PGS420, PGS420E, PGS420SE Brend ****

AB uygunluk beyar" isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen iriin, Avrupa Parlamen-
L tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli

O”Jmal uygunluk beyanmm gevirisi tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT sayili direktifini yerine

18N Burada agiklanan irinin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- - getirmektedir. *
Junu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.

Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numarasi *** Uriin Tanim: Benzinli bigakli dograyici PGS420, PGS420E, PGS420SE Marka ****
G gray!
P P
5904417903 / 5904418903 / 5804401952 SCHEPPACH
e 2011/65/EU* 2006/42/EG 2000/14/EG_2005/88/EG
Roland, Wermund 2014/30/EU [] AnnexIv Noise:

. [] 2014129/EU measured L, = 109,3 dB
Gilnzburger Str. 69 [] 2otnse0 guaranteed L, = 112 dB
D-89335 Ichenhausen

[] 2004/22/EG Annex V
I:l 2014/68/EU Notified Body: I:l Annex VI
[] 89/686/EWG_96/58/EG Notified Body No.: Notified Body:
[] 90/396/EWG -
ifi . Notified Body No.:
l:l 2023/826/EU Certificate No.:
2016/1628/EU Emission No.: 13*2016/1628*2017/656SRB1/P*0075*00
i.V. Simon Schunk / EN 13525:2020;
Division Manager Product Center EN ISO 12100:2010
Ichenhausen, 11.03.2026
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